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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaleiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin bolimu.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

7

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3aen, BKMOYaoLMin TEXHUYECKVE AaHHble, BaxHble pekoMeHaauum no 6eaonacHocTvi n
3KCMyaTaumu, a Takke onvcaHne UCrosb3yembiX CUMBOSOB.

YacT € TEKCT C TEXHUYECKM OaHHW, BaXHU yKasaHusa 3a 6esonacHocT n paﬁoTa
1 pasdcHeHne Ha CUMBOJUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKM KapaKTepUCTUK, BaxHN 6e36eAHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMU JaHUMK, BaXNUBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHiku 6e3neku Ta ekcnnyatauii
i NOSACHEHHSAM CUMBOIB.
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== Remove the battery pack
before starting any work on the
!I.] machine.

X' Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano6 kaBe epyaoia ot punxavn
QAQAIPEITE TNV AVIOAAGKTIKT] JmaTapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
isimkite keic¢iama akumuliatoriy.

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav
aku valja.

BbIHBTE aKKyMynSTOP U3 MalUWHbI Nepes,
NPOBEAEHNEM C HEN Kaknx-nnmbo
MaHVNyNAUUIA.

Npeau 3anoyBaHe Ha KakBKTo € Aa e pabotn
o MallMHaTa u3BafeTe akymynatopa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npea aa
3anoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MalumHaTa.
Mepep 6yab-skuMu poboTamu Ha MaLLnHI
BUHSATU 3MiHHY akyMynsiTopHy 6atapeto.
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Clean the expander cone with a clean, lint-free cloth
and then apply a thin coat of lubricant to the expander
cone.

Den Aufweitdorn mit einem sauberen, fusselfreiem
Tuch reinigen und dann den Aufweitdorn mit einer
diinnen Schmiermittelschicht gleichmaRig einfetten.
Nettoyer le mandrin d'élargissement avec un chiffon
propre non pelucheux puis graisser uniformément le
mandrin d'élargissement avec une mince couche de
lubrifiant.

Pulire il cono di allargamento con un panno pulito,
senza peli, quindi ingrassare omogeneamente il cono
di allargamento con un sottile strato di lubrificante.
Limpiar el mandril de expandir con un pafio limpio y
exento de pelusas, y después engrasar el mandril de
expandir aplicando uniformemente una capa delgada
de lubricante.

Limpe o mandril de alargamento com um pano macio
que néo deixe fios e, a seguir, lubrifique o mandril de
alargamento com uma camada fina de lubrificante.
Reinig de expansiedoorn met een schone, pluisvrije
doek en smeer de expansiedoorn vervolgens
gelikmatig in met een dunne laag smeermiddel.
Renger ekspanderdornen med en ren, fnugfri klud.
Smer derefter regelmaessigt ekspanderdornen med et
tyndt lag smeremiddel.

Rengjer utvidningstaggen med en ren, lofri klut farst og
fett den sa jevnt inn med et tynt smarningssjikt.
Rengor expansionsdornen med en ren trasa som inte
luddar och smdrj den sedan jamnt med ett tunnt skikt
smorjmedel.

Puhdista laajennuspiikki puhtaalla, nukattomalla liinalla
ja levitd laajennuspiikkiin ohut, tasainen kerros
voiteluainetta.

KaBopilete Tov kwvo SiaaTohrg pe éva kabapo, Xwpis
Xvoudia Travi Kal 0Tr GUVEXEID YPAOGPETE TOV KWVO
0100TOA G OOIGUOPPA E AETTTH OTPWON AITTAVTIKOU.
Genisleme ignesini temiz ve lizerinde yiin pargalar
bulunmayan bir bezle temizleyiniz ve genigleme
ignesini ince bir yaglama tabakas! ile esit orantili bir
sekilde yagdlayiniz.

Rozsifovaci trn Cistéte Cistou utérkou, ktera nepousti
vlakna, a pak jej rovnomérné namazte tenkou vrstvou
maziva.

Check installation:

see also text section

Korrekte Montage Uberpriifen:
Hinweise siehe Textteil
Controler le montage :

voir aussi la section de texte

Controllare il montaggio:
vedi anche la sezione di testo

Comprobar el montaje:

Véase también la seccion de texto
Verificagao da instalagéo:
Também veja a seguinte se¢éo
Controleer de correcte montage:
opmerkingen zie tekstgedeelte

Kontrol af den korrekte montering:
Vedr. henvisninger: se tekstdelen

Kontroller montasjen:
se ogsa tekstdel

Kontrollera installationen: se aven

RozSirovaci tffi vycistite Cistou utierkou, ktora nepusta
vlakna, a potom ho rovnomerne namazte tenkou
vrstvou maziva.
Oczysci¢ trzpien rozszerzajacy za pomocg czystego,
niepozostawiajgcego nitek sukna, a nastepnie
posmarowac go réwnomiernie cienka warstewka
smaru.
A tagitokupot tiszta, nem szalazédo ruhaval kell
megtisztitani, és ezutan vékony kenéanyag-réteggel
egyenletesen be kell zsirozni.
Ekspanderski trn o€istimo s €isto, brezkosmi¢no krpo
in nato ekspanderski trn enakomemno namazemo s
tankim slojem mazalnega sredstva.
Trn za prosirivanje istiti jednom Cistom krpom koja ne
pusta vlakanca a trn za proSirivanje zatim ravnomjerno
premazati jednim tankim slojem maziva.
Paplasinataja tiriSanai izmantojiet tiru, gludu dranu un
uzlieciet planu smérvielas kartu uz paplasinataja
konusa.
Nuvalykite plétiklio kagj Svariu skuduréliu be ptikeliy, o
tada plétiklio kgj padenkite plonu lubrikanto sluoksniu.
Puhastage ekspandri koonus puhta, kiududeta lapiga
ning kandke seejérel koonusele dhuke kiht
méardeainet.
QuMCTUTL pactLMpUTENbHbII CTEPXEHb YNCTON
HEBOPCUCTON TPSIMKOW 11 3aTEM PaBHOMEPHO HaHECTH
Ha Hero TOHKWIA CIOI CMa304HOTO CPEACTBa.
PasiumpuTenHuaT Wwun Aa ce NouucTH € YncTa Kbpna
6e3 BNacuHKM 1 nocne Aa ce HaHece BbpXYy Hero
PaBHOMEPHO CIOV CMa304HO CPEACTBO.
Curatati dornul de dilatare cu o lavetd uscata, care nu
lasa scame, iar apoi gresatj-| cu un strat subtjre si
uniform de lubrifiant.
KoHycoT 3a npofomxkyBatbe YUCTETE Fo CO YUCTa,
HerapTanasa kpna, a oToa paMHOMEpHO HamacTeTe
10 KOHYCOT 3a NPOAO0MXYBaHE CO TEHOK Cr0j CPEACTBO
3a noAMayKyBae.
UneTuTi po3LLMpioBanbHUIA CTPUXEHD YNCTOID
CEepBETKOI0, LLO HE 3anuLLaE BOMOKOH, NOTiM
PIBHOMIPHO 3MaCTUTY CTPIKEHb TOHKUM LLApOM
mactuna.
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textavsnitt

Tarkasta asennus

katso myos tekstiosio

EAéyéTe yia owoTo povidpiopa:
YTrodeiteig PAETTE Keiuevo

Dogru montaj durumunun kontrol edilmesi:
Metin bolimiindeki agiklamalara dikkat edin
Zkontrolujte, zda byla montaz provedena
spravné:

viz téZ textova Cast

Skontrolujte spravnu montaz.
Upozornenia pozri textovd ast'

Sprawdzi¢ prawidtowy montaz:patrz
réwniez odpowiedni fragment tekstu.

A helyes dsszeszerelés ellendrzése:

Az Utmutatasokat lasd a széveges részen.
Preveriti pravilno montazo:

Opozorila Glej del besedila

Provijeriti pravilnu montazu:

Lubrication Area
Schmiermittelbereich

Zone de lubrification

Area di lubrificazione

Area de lubricacion

Area de lubrificagdo
Smeermiddelbereik
Smeremiddelomrade
Smering omrade
Smérjningsyta

Voitelualue

Turpa AimmavTikoU

Yaglama maddesi araligi
Oblast mazani

Oblast mazania

Obszar naktadania smaru

A kendanyag alkalmazasi teriilete
Obmocje mazalnega sredstva
Podrucje maziva

ElloSanas zona

Sutepimo vieta

Maérimiseala

YyacTok cMasku

3oHa 3a cma3BaHe

Zond de lubrifiere

MoBpLunHa 3a nogmavkyBake co
CPELCTBO 3a NoAMayKyBake
[linsHka 3aMaLleHHs!

aandill Jlae

Upute vidi u dijelu teksta
Parbaudiet montazu:
skatiet arT teksta sadalu
Patikrinkite, ar viskas sumontuota teisingai:
taip pat perzidrékite teksto dalj
Kontrollige paigaldust:
vt ka teksti 16iku
lpoBepbTe ycTaHoBKY:
CM. TaKxe TEeKCTOBbIN pasaen
MpoBepka Ha MoHTaxa:
BUXTE OLLe W TeKcToBaTa YacT
A se verifica instalarea:
a se vedea si sectiunea de text
[NpoBepka Ha MOHTaxata:
3a ynatcTea BWAM ro TeKCTyarnHuoT Aen
[NepeBipTe BCTAHOBMEHHS!:
[IMB. TaKOX TEKCTOBWI Po3ain
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Zubehor
Accessory
accessoire
Accessorio
accessorio
acessorio
Toebehoren
Tilbehar
Tilbeher
Tillbehdr
Lisalaite

EEapmpata
Aksesuar
Prislusenstvi
PrisluSenstvo
Element
wyposazenia
dodatkowego
Tartozék
Oprema
Pribor

Papildus
aprikojums
Priedas
tarvikud
Aliiéieoaéu
akcecoap
Accesoriu
[DononHutenxa
onpema
(KomnnekTtytodi
Galdl




Pull and hold the trigger to initiate the rotation of the expander head. Do
not insert into the tubing!

Schalter drlicken — die Drehung des Aufweitkopfes wird initiiert. Den
Aufweitkopf noch nicht in das Rohr einstecken!

Actionner et garder actionné l‘interrupteur pour faire démarrer la
rotation de la téte d'élargissement. Ne pas l'introduire dans le tuyau !

Azionare e tenere azionato |'interruttore per iniziare la rotazione della
testa di allargatura. Non inserirla nella tubatura!

Mantener el disparador pulsado para iniciar el giro del cabezal del
extensor. jNo insertar en el tubo!

Pressione e mantenha pressionado o botdo para iniciar a rotacéo da
cabega do expansor. Ainda nao coloque a cabega do expansor no tubo!

Druk op de schakelaar — de draaiing van de expansiekop wordt
geinitieerd. Steek de expansiekop nog niet in de buis!

Tryk pa kontakten — expanderhovedets drejning initieres.
Expanderhovedet ma endnu ikke stikkes ind i raret!

Trekk og hold bryteren for 4 initiere dreining av utvidings hodet. lkke
stikk hodet i raret!

Tryck in avtryckaren och hall den intryckt fér att starta
utvidgningshuvudets rotation. Stick inte in i réret an!

Paina katkaisinta ja pida se painettuna kaynnistadksesi laajenninpaan
pyérimisen. Ald pane laajennuspaata viela putken siséén!

TMiggeTe T0 DIAKOTITN — YiveTal N évauan Tng TIEPIOTPOPNG THG KEPAANG
B100ToAAG. Mn BAAETE akdUN TV KePaAr diaoToArRG 0T0 cwAfva!

Saltere basin - Genisletme kafasinin dénmesi baslatiimaktadir.
Genigletme kafasini heniiz boru igine sokmayin!

Stisknéte a pfidrZte spoust pro spusténi otaceni hlavy expandéru.
Hlavu jesté do trubky nevkladejte!

Stlate spinac - inicializuje sa otocenie hlavy expandéra. Hlavu
expandéra este nezasuvajte do rdry!

When the green indicator light turns on and/or the work light flashes,
insert into the tubing and release the trigger.

Wenn griine Lampe leuchtet und/oder Arbeitslicht blinkt, Aufweitkopf in
das Rohr einstecken und Schalter loslassen.

Lorsque le témoin vert s‘allume et/ou la lumiére de travail clignote,
introduire la téte d'élargissement dans le tuyau et relacher l'interrupteur.

Quando la luce di segnalazione verde si illumina e/o la luce di lavoro
lampeggia, inserire la testa di allargatura nella tubatura e rilasciare
linterruttore.

Cuando el piloto indicador verde se enciende y/o el piloto de trabajo
parpadea, insertar en el tubo y soltar el disparador.

Quando a luz verde do indicador se ligar e/ou a luz de trabalho piscar,
insira-a no tubo e solte o botéo.

Als de groene lamp brandt en/of het werklicht knippert, steekt u de
expansiekop in de buis en laat u de schakelaar los.

Nar den grenne lampe lyser og/eller arbejdslyset blinker, stikkes
expanderhovedet ind i rgret, og kontakten slippes.

Nar de grenne indikator lyset lyser og/eller arbeidslyset blinker sa kan
utvidings hodet stikkes inn i reret og bryteren slippes |gs.

Nar den grona indikeringslampan tands och/eller arbetslampan blinkar,
for in verktyget i roret och slapp avtryckaren.

Kun vihreé merkkivalo syttyy ja/tai ty6valo vilkkuu, pane laajenninpaa
putken sisaan ja paasta katkaisin irti.

Otav gwrioel n pdaoivn Auyvia f/kal avaAdpwel 10 Qg epyaaiag,
Bddete TNV ke@aAr| d1aaTOArRG 0TO CWARVA Kl OTTEAEUBEPWVETE TO
OIaKOTTTN.

Yesil lamba yandiginda ve/veya galisma lambasi yanip séndigtinde,
genisletme kafasini borunun igin sokun ve salteri birakin.

Kdyz se rozsviti zelené svétlo a/nebo blika pracovni svétlo, viozZte hlavu
expandéru do trubky a uvolnéte spoust.

Nacisna¢ i przytrzyma¢ przycisk celem uruchomienia obrotéw gtowicy
ekspandera. Nie wktada¢ jeszcze gtowicy ekspandera do rury!
Nyomja meg a kapcsolét — a tagitdfej forgdsa megkezdddik. Még ne
dugja be a tagitéfejet a csébe!

Pritisniti stikalo — zasuk ekspanderske glave se sprozi. Ekspanderske
glave $e ne vtaknemo v cev!

Skopku pritisnuti — okret glave prosmvanja ¢e biti injiciran. Glavu
proSirivanja jo$ ne umetnuti u cijev!

Pavelciet un paturiet méliti, lai saktu paplasinataja galvas rotaciju.
Neievietojiet caurulé!

Paspauskite ir laikykite gaiduka tam, kad paleistuméte plestuvo antgalio
sukimasi. Nekiskite j vamzdelj!

Toruavarduspea pdérlemise esilekutsumiseks vajutage lilitit ja hoidke
all. Arge sisestage torusse!

HaxmuTe 1 yaepxusaitte HaxaTbiM BbIKIto4aTenb, 4Tobbl
paclumMpuTenbHas rofoska Hauana BpalyaTbes. He BctapnsiiTe B Tpyby!

WaTerneTe NpeBKioYBaTENs U 10 3a/pbXTe, 3a fia 3a/evicTeaTe
BbPTEHETO Ha paslumpuTenHara rmaga. He s Bkapeaite B Tpbbaral

Actionati continuu tragaciul pentru a initia rotirea capului de expandare.
Anu se introduce in tubulatura!

TMpuTrCHETE ro NpexHyBauoT — Ce MHULMPa poTauujaTa Ha rnasara 3a
eKcnaHavparse. [naBaTa Ha eKkCraHAepoT Ce yLwTe Aa He Ce CTaBa BO
ueBkaral!

HaTucHiTb Ta yTpuMyiiTe BUMMKaY, LLOG po3LumpioBasnbHa ronoska
noyana obepratucs. He Bctasnsitte ii B TpyOy!
& sl Gl das Y Jl)JAllc...).dlw!)M@;J)l\g;LhA\@)mlJ‘Lu;z
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Ked svieti zelena Ziarovka a/alebo blika pracovné svetlo, zastréte hlavu
expandéra do rdry a pustite spinac.

Jesli Swieci sig zielona lampka i/ lub miga $wiatto robocze, wsungé
gtowice ekspandera do rury i zwolni¢ przycisk.

Ha a z6ld lampa vilagit és/vagy a munkalampa villog, akkor dugja be a
tagitofejet a csébe, s engedje el a kapcsoldt.

Ko zasveti zelena lu¢ in/ali sveti ali utripa obratovalna Iu¢,
ekspandersko glavo vtaknemo v cev in izpustimo stikalo.

Ako svjetli zelena lampa ifili radno svjetlo treperi, glavu prosirivanja
umetnuti u cijev i sklopku ispustiti.

Kad iedegas zalais indikators un/vai mirgo darba indikators, ievietojiet
caurulé un atlaidiet méliti.

Zaliai indikatoriaus lemputei jsijungus ir/arba darbinei lemputei émus
mirkséti, jdékite j vamzdelj ir atleiskite gaiduka.

Kui roheline ndidulamp siittib pélema ja/vai to6tuli vilgub, sisestage
torusse ja vabastage nupp.

Korpa 3aropaetcs 3eneHblit MHAVKaToOp W/Mnn MUraeT MHaukaTop
paboThl, BCTaBLTE B TPYOY 1 OTNYCTUTE BhIKMKYATENb.

KoraTo 3eneHusT HaMKaTop ce BKMoYM W/ ceeTHe pabotHara
CBETNWHA, NOCTaBeTe rMasata B Tpbbata 1 oceoboaeTe
NpeBKItoYBaTens.

Céand indicatorul luminos verde se aprinde si/sau lumina de lucru
clipeste, introduceti in conduct si eliberati tragaciul.
Kora ke cBeTHe 3eNeHOTO CBETNO W/inM TpenHe paboTHOTO CBETNo,
BMETHETE ja [maBaTa Ha eKCaHAepoT BO LieBKaTa W MyLUTeTo ro
NpeK1HyBaYoT.
Konv 3aropsieTbes senenuii ipukatop Ta/abo 6nmumace iHpukatop
pobotu, BCTaBTe B Tpyby Ta BiAMYyCTiTb BUMUKaY.

5 A 5] 8 g sall oy Jaol (il Janl) ¢ uia geda 5ff 5 uad 6 guall elial 13)

oM




The tube will expand automatically. To cancel quickly, pull and
release trigger.

Das Rohr wird in mehreren Stufen automatisch aufgeweitet. Zum
Abbrechen des Vorgangs Schalter kurz driicken.

Le tuyau sera élargi automatiquement. Pour interrompre
rapidement I‘opération, actionner briévement l'interrupteur et le
relacher.

La tubatura verra allargata automaticamente. Per interrompere
rapidamente |‘'operazione, azionare brevemente l'interruttore e
rilasciarlo.

El tubo se extendera automaticamente. Para interrumpir esta
accion rapidamente, tirar del disparador y soltarlo.

O tubo vai ser expandido automaticamente. Para abortar o
processo rapidamente, pressione o botdo brevemente.

De buis wordt in meerdere fasen automatisch wijder gemaakt. Druk
kort op de schakelaar om het proces te onderbreken.

Reret expanderes automatisk i flere trin. Tryk kort p& kontakten for
at afbryde processen.

Raret utvides automatisk. For et raskt stopp trekk og slipp 1as
bryteren.

Réret kommer att utvidgas automatiskt. For att avbryta processen,
tryck in avtryckaren kort och slapp den direkt igen.

Putki laajennetaan automaattisesti. Katkaise tdméa nopeasti
painamalla katkaisinta ja paastamalla se sitten irti.

O owArvag diaoTéAEeTal oTadIOKE AUTOUATWS. MNa va SIaKOYETE TN
SladIKaoia, apKei P oUVTOWN TTiECT TOU DIGKOTTT.

Boru birkag kademede otomatik olarak genisletilir. islemi iptal etmek
icin saltere kisaca basin.

Trubka se automaticky postupné roztahne. Pro rychlé zastaveni

When the expander reaches maximum diameter it will automatically
retract and the green LED blinks 3 times.

Wenn der Aufweitkopf den max. Durchmesser erreicht hat, zieht er
sich automatisch zuriick und die griine LED blinkt 3x.

Apres avoir atteint le diametre max., I'élargisseur se rétractera
automatiquement et le DEL vert clignotera 3 fois.

Quando l‘allargatubi raggiunge il diametro massimo, si ritrarra
automaticamente ed il LED verde lampeggera 3 volte.

Cuando el extensor alcanza el diametro maximo se retraera de
forma automatica y el LED verde parpadeara 3 veces.

Quando a cabega do expansor alcangar o didmetro maximo, ela
serd retraida automaticamente e o LED verde piscara 3 vezes.

Als de expansiekop de max. diameter bereikt heeft, trekt hij zich
automatisch terug en knippert de groene led 3x.

Nar expanderhovedet har ndet den maks. diameter, traekker det sig
automatisk tilbage, og den grenne LED blinker 3x.

Nar expanderen har nadd maksimum diameter trekker den seg
automatisk tilbake og den grenne LEDen blinker 3 ganger.

Nar utvidgaren nar den maximala diametern kommer den att dras
tillbaka automatiskt och den grona lampan blinkar 3 ganger.

Kun laajennin saavuttaa suurimman lapimitan, se vedetaan
automaattisesti jélleen kokoon ja vihrea LED vilkkuu 3 kertaa.

Orav VIVEI enneuin msg Uéy. GlupsTpou ammd TV KEQOAL Glamo)\ng,
QTTOCUPETaI AUTH auTopaTa kai n mpdaivn LED avaAdutrel 3 gopég.

Genisletme kafas| maks. ¢apa ulastiginda, otomatik olarak geri
cekilir ve yesil LED lamba 3 defa yanip séner.

Kdyz expandér dosdhne maximalni pramér, automaticky se stahne
a LED dioda 3kréat blikne.

Ked hlava expandéra dosiahne max. priemer, stiahne sa

postupu, stisknéte a uvolnéte spoust.

Rura sa roztiahne vo viacerych stupfioch automaticky. Na
prerusenie procesu kratko stlacte spinac.

Rura zostanie stopniowo automatycznie rozszerzona. Celem
przerwania procesu nalezy na krétko nacisna¢ i zwolni¢ przycisk.

A cs6 tobb |épésben, automatikusan keril tagitasra. A folyamat
megszakitdsahoz nyomja meg réviden a kapcsolét.

Cev se v vec stopnjah avtomatsko razsiri. Za prekinitev postopka
na kratko pritisnemo stikalo.

Cijev se u viSe stupnjeva automatski pro$iruje. Za prekid postupka
sklopku nakratko pritisnuti.

Caurule automatiski paplasinasies. Lai atri atceltu, pavelciet un
atbrivojiet mélti.

Vamzdelis ims automatiskai pléstis. Norédami greitai nutraukti
procedira, patraukite ir atleiskite gaiduka.

Toru laieneb automaatselt. Kiireks tiihistamiseks vajutage nuppu ja
vabastage see.

Tpy6a paciumpsietcst aBTomatniecku. ins 6bICTpoit OTMEHbI
HaXxaTb BbIKMoYaTemNb 1 OTNYCTUTb Er0.

Tpbbata ce paswmpsiBa aBToMaTUYHO. 3a Aa NpekbeHeTe 6bp3o
npoLieca, HaTUCHETE U 0CBOBOAETE NPEBKMIOYBATENS.

Conducta va fi expandatd automat. Pentru anulare rapida, actionati
si eliberati tragaciul.
Lleskata aBTOMAaTCKN ke NouHe fa ce Wwupu. 3a ja ce npekuHe
rnocrankara, NpUTUCHETE o W NOToa NyLITETE ro NPEeKMHYBaYoT.
Tpyba po3LUMpIoeTbCs aBTOMATU4HO. [INA LWBMAKOI BIAMIHY
HaTUCHITb i BIAMYCTiTb BUMMKAY.

Jis o3 1oz s s Csost lomses @il dlsdia iz e oxsg
lua'tL 1) sl s,

automaticky spat a zelena LED didda zablika 3x.

Po osiagnieciu przez ekspandera maksymalnej Srednicy zostanie
ona automatycznie wycofana i zielna lampka LED zapali sie 3x.
Ha a tagitofej elérte a maximalis atmérét, automatikusan
visszahtzédik, és a z6ld LED 3x villog.

Kadar ekspanderska glava doseze maksimalen premer, se
avtomatsko potegne nazaj in zelena LED utripne 3x.

Kada je glava prosirivanja postigla max. promjer, ona se automatski
vraéa nazad i zeleni LED zatreperi 3x.

Kad papla$inatajs sasniedz maksimalo diametru, tas automatiski
ievelkas un 3 reizes nomirgo zalais gaismas diodes indikators.
Kai pléstuvas pasiekia maksimaly skersmenj, tuomet jis
automatiskai atsitraukia, o Zalia LED lemputé sumirksi 3 kartus.
Kui torulaiendaja saavutab maksimaalse 1&bimdddu, tdmbub see
automaatselt tagasi ja roheline LED-tuli vilgub 3 korda.

Koraa pacluuputens AocTUraeT MakcManbHOro AnameTpa, oH
aBTOMaTUYecky BTArmBaetcs, 3eneHblii CUI muraet 3 pasa.
KoraTo pasiumpuTensT AOCTUrHe MakcUManHus auameTbp, Ton
aBTOMAaTUYHO ce Npubupa, a 3eneHusT LED mura 3 nbTu.

Cand expandorul atinge diametrul maxim, se va retrage automat si
ledul verde va clipi de 3 ori.

Kora ekcnaHgepoT ke ro AOCTUrHe MakCUManHuoT AujameTap,
Torall UCTUOT aBTOMATCKU ke ce noeneye v 3eneHoto LED ceeTno
ke TpenHe Tpunatu.

Konu posLumptoBay AoCArHe MaKCMMarnbHOro AiaMetpa, BiH
aBTOMaTUYHO BTArYETbCS, 3eneHnii CBL 6rnumae 3 pasu.
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Please refer here to the Uponor mounting instruction leaflet
in the box. There the timing and further procedures are
explained.

Bitte beachten Sie die beiliegenden Uponor Montage-
Anweisungen. Darin werden die Zeiten und weitere
Vorgehensweisen erklart.

Veuillez vous référer au dépliant contenant les instructions
de montage Uponor contenu dans I'emballage. Il contient
des indications concernant les temps et d'ultérieures
procédures.

Si prega di fare riferimento al pieghevole con le istruzioni di
montaggio Uponor presente nella confezione. Contiene
indicazioni sui tempi e sulle ulteriori procedure.

Por favor, para ello consultar el folleto con las instrucciones
de montaje de Uponor que se encuentra en la caja de
embalaje. En el mismo se explica el proceso de
temporizacion y otros procedimientos.

Por favor, consulte o folheto de instrugdes de montagem da
Uponor na caixa. L&, consta a explicagdo dos tempos e de
outros processos.

Neem de bijgeleverde Uponor montage-instructies in acht.
Daarin worden de tijden vermeld en verdere werkwijzen
toegelicht.

Overhold venligst de vedlagte Uponor montage-anvisninger.

Heri bliver tiderne og de videre fremgangsmader forklaret.
Vennligst ta hensyn til de vedlagte Uponor montasje

instruksjonene. | dem blir tidene og andre prosesser forklart.

Se den medféljande Uponor monteringsanvisningen. | den
forklaras tider och ytterligare procedurer.

Katso tata varten ohjeet laatikossa olevasta Uponor-
asennusoppaasta. Siina on selitetty ajoitus sekd muut
menettelyt.

MapakahoUpe va AapBAVETE UTTOWN 0OG TIG GUVNUMEVEG
odnyieg ouvappoAdynong Uponor. Ekei egnyouvTal o1 xpévol
Kal GAAOI TPOTTOI TTPOCEYYIOEWG.

Litfen iligtirilmis olan Uponor montaj talimatlarina dikkat
edin. Iginde sureler ve diger yontemler agiklanmaktadir.
Dbejte na dodrZzovani montaznich pokynti Uponor, které
najdete v krabici. Obsahuji pracovni ¢asy a dal$i vysvétleni
postupu.

Zohladnite, prosim priloZzené pokyny pre montaz Uponor. V
flom su vysvetlene Gasy a dalSie postupy.

Nalezy przestrzega¢ zatagczonych instrukcji montazu Upono
w pudetku. Objasnione sg tam czasy i pozostate sposoby
postepowania.

Kérjik, vegye figyelembe az Uponor mellékelt
Osszeszerelési Utmutatéjat. Abban informacidkat talal az
id6kkel és a tovabbi teendékkel kapcsolatban.

Prosimo vas, da upostevate prilozena Uponor navodila za
montazo. V njih so pojasnjeni ¢asi in nadaljnji postopki
rokovanja.

Molimo postivajte prilozene Uponor montazne upute. U njima
su objasnjena vremena i ostale vrste postupanja.

Seit, ludzu, skatiet Uponor komplekta ieklauto montaZas
instrukciju brosdru. Taja ir paskaidrota hronometraza un
turpmakas proceddras.

Kilus klausimams, perziarékite ,Uponor‘ montavimo
instrukcijy lankstinuka, pateiktg dézéje. Tenai rasite
paaiskinimus apie laiko terminus ir tolimesnes proceddras.

Palun jargige kaasasolevat Uponori paigaldusjuhist Seal
selgitatakse ajastamist ja edasist tookaiku.

CM. MHCTpyKUuMIo No MoHTaxy Uponor - GykneTt B kopobke.

Tam nosicHsieTcsi BpeMeHHOe CornacoBaHue 1 apyrue

npoLeaypsbl.

Mons, cbbniogaBanTe BKMHYEHUTE B JOCTaBKaTa

MHCTPYKUMK 32 MOHTax Ha Uponor. Tam ca 06sicHeHn

CbIMacyBaHOCTTa Ha NPoLecUTe U AOMBIHUTENHATE HAUYUHU

Ha aeicTeme.

Consultati pliantul cu instructiuni de instalare Uponor din

cutie. In acesta se explica temporizarea si alte proceduri.

Be monume aa obpHeTte BHMMaHWe Ha ynaTtcTBaTta 3a

MoHTaxa Ha Uponor. Bo nctute ke 6ugat objacHetn

TajMUHN3UTE W APYrUTe NocTarnku.

[uB. iHCTpyKUito 3 MoHTaxy Uponor - 6ykneTt B kopobui. B

HbOMY MOSICHIOIOTHLCS Y3rOPKEHHS 32 YaCcoM Ta iHLLUi

npoueaypv.
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3V CR2032

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton
Batteria a bottone
Célula de boton
Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto
KeppaTtoeidng pratapia
Digme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator
Ogniwo guzikowe
Gombelem

Gumbasta baterija

Celija

Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas
Nodpelement

MUWHMWaTIOPHBIN 3NeMeHT NUTaHKs

[Mnocka Gatepusi

Baterie tip nasture

Batepwja T1n konye

MiHiaTIOpHUI ENEMEHT XUBMEHHS
S Ay
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TECHNICAL DATA CORDLESS EXPANDER

Production COOE..........ooiiiiiiiiiiiieeiee e

Rated power consumption
Motor speed...........
Max piston force .
Stroke lenght ......
Expanding time
Applications temperature range (depending on width) ca. .
Pipe diameter
Battery voltage
Frequency band(s) of Bluetooth
Bluetooth version
Weight according EPTA-Procedure 01/2014

(2.0 Ah/DNA40 ... 9.0 AR/DNT75) ...oocviiiiiiiiiiiiicci e

Permitted Ambient Temperature

during operation
Recommended battery pack
Recommended charger

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62 841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 62 841.
Vibration emission value an ...
Uncertainty K=

WARNING

M18 ONEBLPXPL

.................................................. 4676 05 02...

.000001-999999

.-10°C-50°C
/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

........................................... 9,8...10,8 kg

-18...450 °C

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given
in EN 62 841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase

the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or

when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

A CORDLESS EXPANDER SAFETY WARNINGS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing
loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of
control can cause personal injury.

ﬂ WARNING This device contains a lithium button/coin cell
battery. A new or used battery can cause severe internal
burns and lead to death in as little as 2 hours if swallowed or
enters the body. Always secure the battery cover. If it does
not close securely, stop using the device, remove the
batteries, and keep it away from children. If you think
batteries may have been swallowed or entered the body,
seek immediate medical attention.

SAFETY INSTRUCTIONS

Do not change the properties or shape of the tool. It is
particulary important not to change the shape or size of the
cone by machining it or by altering its original properties,
hardness, strenght, etc. by heating the tool or keeping it in
the vicinity of high temperature heat sources

Use the tool correctly. Take particular care to tighten the
expander head onto the tool in order to achieve full
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expansion. Make sure the segments of the expander head
are not bend or damaged otherwise.

Never use, carry or put away the tool without a expander
head on it.

Keep fingers and hands away from the expander head
moving area.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section
of the charger (short circuit risk).

Use only 18 V chargers for charging 18 V battery packs. Do
not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10
minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as

seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless expander is intended to be used to expand
plastic pipes for installation of Q&E fittings.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant regulations and the directives
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EC, and the
following harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

floard
o, CE

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant provisions of the following
Regulations S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2017/1206
(as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

BS EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

fhad /,/T_

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool,
please reference the Quick Start guide included with this
product or go to www.milwaukeetool.com/one-key. To
download the ONE-KEY app, visit the App Store or Google
Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset
manually to recover.

We considered the results to be within our minimum
acceptable performance level according to EN 55014-2 / EN
301489-1/ EN 301489-17.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess removeof 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have
to be fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

"For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

* The user can transport the batteries by road without
further requirements.

» Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

» Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

CHECK INSTALLATION OF EXPANDER HEAD

The expander head must fit tightly against the tool.
Ensure the head segments do not "flower".

Rotate the six expander segments in the clockwise
direction. The head will rotate freely. The head should not
rotate counterclockwise.

The expander head collar will fit flush against the tool.

Correct installation by loosening the head slightly and
rotating the segments until they engage in the cogs.
Re-tighten the head.
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STATUS INDICATOR

LED Indicates Action

Flashing  Rotation Insert into tubing and

White complete release the trigger

Solid Expansion in Tool will continue to

Green progress expand to maximum
diameter

Flashing  Expansion Start process for next

Green complete expansion

Flashing  Expansion error Correct the error and

Red restart the expansion

process

Contact a MILWAUKEE
service facility for ALL
repairs

Flashing
Red and
Green

Service required

ADVICE FOR OPERATION

Quick and Easy (Q&E) is a fitting concept for Uponor-PEX
pipes and systems. The joint is made gradually expanding
the pipe with a Q&E Ring fitted to its outside, and then
allowing it to shrink over the fitting nipple. Only genuine
Q&E fittings, rings and expander tools may be used.

For detailed instructions on the correct use of this machine
with Uponor Q&E piping components, please refer to the
separate user guide included with this machine.

Milwaukee expander heads will rotate automatically at each
expansion. This is checked from time to time without pipe.

COLD WEATHER INSTALLATION

The tool with battery must be warmed up before operating in
temperatures below 5°C by doing some cycles without pipe.

The lowest ambient temperature for Q&E is -15°C.

TIGHTNESS TESTING

Tightness testing shall be carried out in accordance with the
relevant standard EN 806 part 4.
Further information you will get from Uponor in your country

TROUBLESHOOTING EXPANDER HEAD

If expander head does not expand when trigger is pulled:
« Verify that the expander head is fully retracted.

+ Set tool on a work surface with the cone pointing up. Pull
the trigger and hold until the green light indicates that the
press cycle has started. Release the trigger and then
press and hold the manual retract button until the motor
stops (up to 1 minute). Repeat if expander head still does
not expand when trigger is pulled.

If the head does not fully retract at the end of an expansion:

* Press the manual release button to fully retract the
expander cone

* Remove the expander head from the tool and rein-stall,
verifying proper installation.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use the supplied grease tube to lubricant the Q&E expander
heads.

Daily or at least every 100 connections, clean the cone of
the tool and lubricate the cone. Use a clean, lint-free cloth to
apply a thin coat of lubricant (Molycote G-n plus) to the
expander cone. Keep all other parts of the tool free from
lubricant.

Regularly clean the inside of the expander heads using a
dry cloth. Avoid any build-up grease in between the
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segments. It is essential to keep the outside of the
segments free from grease and dry.

Improper lubrication (too much, or too little) may result in
faulty connections, which could result in property damage.

Use only Uponor approved expander heads.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare
parts. Should components need to be replaced which have
not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the six-digit
No. on the label and order the drawing at your local service
agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS
CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Do not swallow the coin cell battery!

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN AKKU-EXPANDER

ProduktionSNUMMET ........ciiiiiiiiiiiei e

Leistungsaufnahme....
Motordrehzahl......

Hublange.......
Aufweitzeit ...
Anwendungstemperaturbereich (abhéngig von der Breite) ca
Rohrdurchmesser-.............
Spannung Wechselakku...
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbander)
Bluetooth-Version
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014

(2.0 Ah/DN40 ... 9.0 AR/DNT5) ...cooviiiiiiiciiiciciiciicc

Zulassige Umgebungstemperatur
bei Betrieb ....

Empfohlene Akkup: .

Empfohlene Ladegerate ...

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62 841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 62 841.
Schwingungsemissionswert a ...
Unsicherheit K=

WARNUNG!

M18 ONEBLPXPL

.................................................. 4676 05 02...

...000001-999999
....400 W
26000 min”'
...82 kN

55,5 mm
..20s

..... 10°C - 50 °C

/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

........................................... 9,8...10,8 kg

-18...+450 °C

< 2,5 m/s?
............... 1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine

vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel repréasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird,
kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschéatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung (iber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKU-EXPANDER

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Benutzen Sie die mit dem Gerat gelieferten
Zusatzhandgriffe, wenn diese mitgeliefert werden. Der
Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

m WARNUNG! Dieses Gerét enthalt eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie kann
schwere innere Verbrennungen verursachen und in weniger als
2 Stunden zum Tod fiihren, wenn sie verschluckt wird oder in
den Korper gelangt. Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel.

Wenn er nicht sicher schlieRt, schalten Sie das Gerat aus,
entfernen Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern.

Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in
den Korper gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf.

A\ SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Eigenschaften und Form des Werkzeugs diirfen nicht verandert
werden. Es ist besonders wichtig, Form oder GroRe des Dorns
nicht zu verandern; sei es durch Bearbeitung oder Anderung

der urspriinglichen Eigenschaften, Harte, Festigkeit usw. durch
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Erhitzen des Werkzeugs oder durch die Aufbewahrung in der
Néhe von Warmequellen.

Verwenden Sie das Werkzeug korrekt. Besonders darauf
achten, den Aufweitkopf am Werkzeug gut zu befestigen, damit
die volle Aufweitung erzielt wird. Sicherstellen, dass die
Segmente des Aufweitkopfs nicht verbogen oder anderweitig
beschadigt sind.

Das Werkzeug nicht ohne Aufweitkopf benutzen, tragen oder
aufbewahren.

Finger und Hande nicht in die Nahe des Bewegungsbereichs
des Aufweitkopfs bringen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmdill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren
Fachhéandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréte dirfen
keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).
Wechselakkus des Systems 18 V nur mit Ladegeraten des

Systems 18 V laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei




Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grundlich spllen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku
oder das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie
dafir, dass keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus
eindringen. Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akkuexpander ist geeignet zum Aufweiten von dafiir
vorgesehenen Kunststoffrohren fiir die Installation von
Q&E-Fittingen.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1Vv.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02
7

’-'I:ZM‘ (J_ !_ZT_
Alexander Krug c €
Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden

Germany

ONE-KEY™

Um mehr tber die ONE-KEY Funktionalitat dieses Werkzeugs
zu erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung
oder besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.
com/one-key. Sie kénnen die ONE-KEY App Uber den App
Store oder Google Play auf lhr Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die
Bluetooth-Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall
die Verbindung manuell wieder her.

Das Gerat entspricht den Mindestanforderungen gemaR EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur Uiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch
die Akkus voll geladen werden.

Fur eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach
dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

* Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
StralRe transportieren.

» Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der
Transport diirfen ausschlieflich von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert
sind, um Kurzschliisse zu vermeiden.

 Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an Ihr
Speditionsunternehmen.

KORREKTE MONTAGE DES AUFWEITKOPFES
UBERPRUFEN

Der Aufweitkopf muss fest am Werkzeug anliegen.

Sicherstellen, dass die Segmente des Aufweitkopfes
geschlossen sind.

Die sechs Expandersegmente im Uheigersinn drehen. Der
Kopf lasst sich frei drehen.

Der Kopf darf sich nicht gegen den Uhrzeigersinn drehen
lassen.

Die Expandermanschette liegt biindig

am Werkzeug an.

Bei Bedarf den Kopf lockern und die Segmente verdrehen, bis
sie richtig einrasten. Dann den Kopf wieder festdrehen.
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STATUSANZEIGE

LED Bedeutung Aktion
Weiles Drehung
Blinklicht abgeschlossen In das Rohr einschieben

und Schalter loslassen

Griines Aufweitungsvorgang  Aufweitung wird bis zum

Dauerlicht  aktiv maximalen Durchmesser
fortgeflihrt

Griines Aufweitung Nachsten

Blinklicht abgeschlossen Aufweitungsvorgang
starten

Rotes Fehler beim Den Fehler beheben

Blinklicht Aufweiten und den
Aufweitungsvorgang
erneut starten

Rotes und  Service erforderlich Wenden Sie sich fiir

griines ALLE Arten von

Blinklicht Reparaturen an den
MILWAUKEE-

Kundendienst

TIPPS FUR DEN BETRIEB

Quick und Easy (Q&E) ist ein Fitting-Konzept fiir Uponor-PEX-
Rohre und Systeme. Die Verbindung erfolgt durch das
stufenweise Aufweiten des Rohrs mit einem an seiner
Aufenseite angebrachten Q&E-Ring und anschlieRendes
Schrumpfen uber den Fitting-Nippel. Nur Original-Q&E-Fittinge,
-Ringe und -Aufweitwerkzeuge durfen verwendet werden.

Fur eine genaue Beschreibung der sachgemafen Verwendung
dieser Maschine mit den Uponor Q&E-Rohrkomponenten,
lesen Sie bitte die beiliegende Bedienungsanleitung.

Milwaukee Aufweitkdpfe verdrehen sich automatisch bei jeder
Aufweitung. Diese Verdrehung von Zeit zu Zeit ohne
aufgestecktes Rohr kontrollieren.

INSTALLATION BEI KALTER WITTERUNG

Vor dem Gebrauch bei Temperaturen unter 5 °C muss das
Werkzeug mit Akku aufgewarmt werden, dazu einige Zyklen
ohne Rohr ausfiihren.

Die Q&E-Komponenten kénnen bis zu einer
Umgebungstemperatur von -15 °C verwendet werden.

DICHTHEITSPRUFUNG

Es muss eine Dichtheitspriifung in Ubereinstimmung mit der
einschlagigen Norm EN 806 Teil 4 durchgefihrt werden.
Weitere Informationen erhalten Sie von Uponor in Ihrem Land.

FEHLERBEHEBUNG AUFWEITUNGSKOPF

Der Aufweitungskopf weitet sich nicht, wenn der Schalter
betatigt wird:

Uberpriifen, ob der Aufweitungskopf komplett eingefahren ist.

Das Werkzeug mit dem Aufweitdorn nach oben auf eine
Arbeitsplatte stellen. Den Schalter gedriickt halten, bis die
grine LED anzeigt, dass der Schubzyklus begonnen hat.
Den Schalter loslassen und die manuelle Riickzugstaste
gedriickt halten, bis der Motor stoppt (bis zu 1 Minute). Den
Vorgang wiederholen, falls der Aufweitkopf sich beim
Betatigen des Schalters immer noch nicht weitet.

Der Kopf zieht sich am Ende des Aufweitvorgangs nicht
vollstandig zurtick:

+ Die manuelle Riickzugstaste driicken, um den Aufweitdorn
vollstandig zurtickzuziehen.

+ Den Aufweitkopf aus- und wieder einbauen und auf korrekte
Montage prifen.

WARTUNG

Nutzen Sie die beiliegende Fett Tube um die Q&E Aufweitkopfe
einzufetten.

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Der Dorn des Werkzeugs taglich oder zumindest nach jeweils
100 Verbindungen reinigen und schmieren. Ein sauberes,
fusselfreies Tuch zum Auftragen einer diinnen
Schmiermittelschicht (Molykote G-n plus) auf den Aufweitdorn
verwenden. Alle anderen Werkzeugteile frei von Schmiermittel
halten.

Die Innenseite der Aufweitkdpfe regelmaRig mit einem
trockenen Tuch reinigen. Schmiermittelansammlungen
zwischen den Segmenten vermeiden. Es ist wichtig, dass die
AuRenseite der Segmente frei von Schmiermittel und trocken
gehalten wird.

Unsachgemale Schmierung (zu viel oder zu wenig) kann zu
fehlerhaften Verbindungen fiihren, und kann zu
Beschéadigungen fiihren.

Nur von Uponor zugelassene Aufweitkdpfe verwenden.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Elektrogerate, Batterien/Akkus dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghéfen
und Sammelstellen.

Europaisches Konformitatszeichen

ﬁ Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

m Euroasiatisches Konformitatszeichen
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DONNEES TECHNIQUES ELARGISSEUR SUR ACCU

NUMEIO A€ SEME ..ot

Puissance absorbée nominale ...
N. tours moteur..................
Force de poussée max
Longueur course.........
Temps d‘élargissement...

Gamme température d‘application (sur la base de la largeur) env.

Diamétre tuyau .........cccceeveee
Tension accu interchangeable..
Bande (bandes) de fréquence Bluetootl
Version Bluetooth
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014

(2.0 Ah/DN40 ... 9.0 AR/DNT5) ...coooviiiiiiiiiiiiiciiciiccesce

Température ambiante admise
lors du fonctionnement ..

Batteries conseillées...

Chargeurs conseillés

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62 841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont:
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ...
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 62 841.
Valeur d’émission vibratoire an .
Incertitude K=

AVERTISSEMENT!

........................................... 9,8 ...

M18 ONEBLPXPL

.................................................. 4676 05 02...

.000001-999999

...... .-10°C-50°C
/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

10,8 kg
-18...+50 °C

1:5 m/s?

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et
peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les

vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de 'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour
d’autres applications, avec des outils rapportés qui différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire
diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels
I'appareil n'est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les

vibrations sur tout 'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre l'influence des vibrations, comme par exemple
: la maintenance de l'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de

travail.

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations
et les spécifications fournies avec cet outil électrique. La
non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut
causer des chocs électriques, des incendies ou de graves
blessures.

A\ AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR
L‘ELARGISSEUR SUR ACCU

Portez une protection acoustique. L‘influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme
temps que I‘appareil. La perte de controle peut mener a des
blessures.

m AVERTISSEMENT! Ce dispositif contient une batterie
bouton au lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves
brilures internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en
cas d'ingestion ou si elle pénetre a l'intérieur du corps. Toujours
fermer d’'une maniere sdre le couvercle du logement de la
batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif,
enlever la batterie et la garder hors de la portée des enfants.

Si I'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que
des batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un
médecin immédiatement.
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A INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Les caractéristiques et la forme de I'outil ne doivent pas étre
modifiées. Il est particulierement important de ne pas modifier
la forme et la taille du mandrin, que ce soit par traitement ou
modification des caractéristiques, de la dureté, de la solidité
d’origine, etc., en réchauffant I'outil ou en le rangeant a
proximité de sources de chaleur.

Faites un usage correct de 'outil. Veiller notamment a bien fixer
la téte d’élargissement au niveau de I'outil afin que
I'élargissement complet soit obtenu. S’assurer que les
segments de la téte d’élargissement ne soient pas gauchis ou
autrement endommagés.

Ne pas utiliser, porter ou conserver I'outil sans téte
d’élargissement.

Ne pas mettre les doigts et les mains a proximité de la plage de
mouvement de la téte d’élargissement.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec
les déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme 18 V

qu'avec le chargeur d’accus du systéme 18 V. Ne pas charger
des accus d’autres systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et
ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la
batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En
cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de
I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne
jamais immerger I'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un
liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I‘'eau de mer, certains
produits chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'expanseur sans fil est destiné a élargir des tubes de plastique
prévus a cet effet pour I'installation de raccords Q&E.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données
techniques » est conforme a toutes les dispositions pertinentes
des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/CE et
des documents normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1Vv.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction
ONE-KEY de cet appareil, lire les instructions rapides
annexées ou consulter notre page Internet www.milwaukeetool.
com/one-key. L'application ONE-KEY peut étre téléchargée a
partir de I'App Store ou de Google Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion
Bluetooth est interrompue. Dans ce cas, rétablissez la
connexion manuellement.

L'appareil répond aux exigences minimales conformément a
EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période
de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
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Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés
a fond apres I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d‘entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie @ 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s‘effectuer dans le respect
des dispositions et des normes locales, nationales et
internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par
les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel formé de
fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d‘'une
maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

+ S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d‘éviter des courts-circuits.

» S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

CONTROLER LE MONTAGE DE LA TETE
D‘ELARGISSEMENT

La téte d'élargissement doit bien adhérer a l‘outil.
S‘assurer que les segments de la téte soient fermés.

Tourner les six segments d‘élargissement dans le sens horaire.
La téte doit tourner librement.

La téte ne doit pas tourner dans le sens antihoraire.

La bague de la téte d‘élargissement doit adhérer a fil sur I'outil.
Si nécessaire corriger le montage en desserrant légérement la
téte et en tournant les segments jusqu‘a les faire emboiter
dans le logement. Serrer de nouveau la téte.

INDICATEUR D

LED Indication Action
Clignotement  Rotation Insérer dans le
blanc compléte tuyau et relacher

l'interrupteur

L‘outil continuera
I'élargissement
jusqu‘a atteindre le
diamétre max.

Lumiére verte  Elargissement en
fixe cours




Commencer la
procédure
d‘élargissement
suivante

Clignotement  Elargissement
vert complété

Erreur
d‘élargissement

Clignotement
rouge

Corriger l'erreur et
réessayer la
procédure
d‘élargissement

S‘adresser au

service assistance
MILWAUKEE pour
TOUTE réparation

CONSEILS D‘UTILISATION

Quick et Easy (Q&E) est un concept de raccords pour tubes
PEX Uponor et systemes. La connexion est obtenue par
élargissement graduel du tube avec un anneau Q&E appliqué
au niveau de sa face extérieure puis par resserrement au
moyen de 'embout de raccordement. N'utiliser que des
raccords, anneaux et outils d’élargissement Q&E d’origine.

Pour d'instructions détaillées concernant I‘utilisation de cet outil
avec les composants de tuyauterie Uponor Q&P, veuillez vous

référer aux instructions d‘utilisation séparées fournies avec cet
outil.

Les tétes d’élargissement Milwaukee tournent
automatiquement a chaque élargissement. Controler cette
rotation de temps en temps sans tube emboité.

INSTALLATION PAR TEMPS FROID

Avant I'utilisation a des températures inférieures a 5°C,
réchauffer I'outil avec I'accu, pour ce faire réaliser quelques
cycles sans tube.

La température ambiante min. pour les composants Q&E est
-15°C.

CONTROLE DE L’ETANCHEITE

Il faut effectuer un essai d'étanchéité conformément a la norme
applicable EN 806 partie 4. Vous recevrez d'ultérieures
informations de la part d'Uponor dans votre Pays.

RECHERCHE ANOMALIES POUR LA TETE
D‘ELARGISSEMENT

La téte d'élargissement ne s‘élargit pas lors de I‘actionnement
de linterrupteur :

s‘assurer que la téte d‘élargissement soit completement
rétractée.

Poser I‘outil sur une surface de travail, le cone pointé vers le
haut. Actionner l'interrupteur et le garder actionné jusqu‘a
quand la lumiére verte indiquera que le cycle de poussée a
commencé. Relacher l'interrupteur et ensuite appuyer sur le
bouton de rétraction et le garder appuyé jusqu‘a quand le
moteur ne sera pas arrété (jusqu‘a 1 minute). Répéter si la
téte d‘élargissement ne s‘élargit pas encore apres
I'actionnement de l'interrupteur.

Si la téte ne se rétracte pas complétement a la fin de la
procédure d‘élargissement :

* Appuyer sur le bouton de relachement manuel pour rétracter
complétement le cone d‘élargissement.

« Enlever la téte d'élargissement de I‘outil et la remonter en
s'assurant que le montage soit effectué correctement.

Demande
d‘assistance

Clignotement
rouge et vert

ENTRETIEN

Servez-vous du tube de graisse joint afin de graisser les tétes
d’élargissement Q&E.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.
Nettoyer et lubrifier le mandrin de I'outil une fois par jour ou tout

au moins au bout de 100 connexions. Utiliser un chiffon propre
non pelucheux pour appliquer une mince couche de lubrifiant
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(Molykote G-n plus) sur le mandrin d’élargissement. Tenir
toutes les autres pieces d‘outils a I'abri des lubrifiants.

Régulierement nettoyer la face intérieure des tétes
d’élargissement avec un chiffon sec. Eviter les accumulations
de lubrifiant entre les segments. Il est important que la face
extérieure des segments soit dépourvue de lubrifiant et tenue
séche.

Une lubrification incorrecte (trop ou pas assez) peut entrainer
des erreurs de connexion et des détériorations.

N'utiliser que des tétes d’élargissement agréées par Uponor.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les
adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté
du dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro
de six chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en
s‘adressant au centre d‘assistance technique ou directement a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

f ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant
la mise en service

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer dans
les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de l‘environnement.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Marque de conformité européenne
g Marque de conformité britannique

C Marque de conformité ukrainienne
001

m Marque de conformité d’Eurasie

DATI TECNICI ALLARGATUBI SENZA FILI

NUMEIO di SEME ...t

Potenza assorbita...........cccceeiiiiiiiiiiiicc

N° giri motore
Forza di spinta max.
Lunghezza corsa......
Tempo di allargatura

Gamma temperatura di applicazione (in base alla larghezza) c

Diametro tubo
Tensione batteria
Banda (bande) di frequenza Bluetooth
Versione Bluetooth
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014

(2.0 Ah/DNA40 ... 9.0 AR/DNT75) ....oouiiiiiiiiiiiiiein e

Temperatura ambiente ammissibile
durante il funzionamento .

Batterie consigliate ........

Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 62 841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell’'utensile &

di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per I‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre

direzionmisurati conformemente alla norma EN 62 841.
Valore di emissione dell’'oscillazione an ..
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA!

M18 ONEBLPXPL

.................................................. 4676 05 02...

.000001-999999

oW
...26000 min”'
..82 kN
55,5 mm

18V
.2402-2480 MHz
4.0BT signal mode

< 2,5 m/s?

1,5 m/s?

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione
codificato nella EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una

valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell’attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo
elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare
diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui
I'apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cid puo ridurre notevolmente la

sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio:
manutenzione dell’attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pu6 causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

A AVVERTENZE DI SICUREZZA PER L‘ALLARGATUBI
SENZA FILI

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni
all‘udito.

Utilizzare I‘utensile con la sua impugnatura
supplementare. La perdita di controllo potrebbe causare
danneggiamenti all‘utilizzatore.

m AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria
a bottone al litio.

Una batteria nuova o usata puo causare gravi ustioni interne
e indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se
entra all'interno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza il
coperchio del vano batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo,
rimuovere la batteria e conservarla fuori dalla portata dei
bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle
batterie o che queste possano essere entrate nel corpo,
consultare immediatamente un medico.
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A\ NORME DI SICUREZZA

Le caratteristiche e la forma dell'apparecchio non devono
essere modificate. E’ di particolare importanza non
modificare la forma o dimensione del cono, sia
sottoponendolo a lavorazioni, sia modificandone le
caratteristiche originarie quali durezza, resistenza, ecc.
riscaldando I'utensile o conservandolo nelle vicinanze di
fonti di calore.

Utilizzi 'apparecchio correttamente. E’ di particolare
importanza serrare bene la testa di allargamento
sull’'apparecchio per ottenere il pieno allargamento.
Accertarsi che i segmenti della testa di allargamento non
siano né distorti, né diversamente danneggiati.

Non usare, trasportare o conservare mai I'apparecchio
senza la testa di allargamento.

Non portare mai le dita e le mani nelle vicinanze della zona
di movimentazione della testa di allargamento.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).



Le batterie del System 18 V sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System 18 V. Le batterie di altri sistemi
non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria ne il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questo seghetto alternativo pud essere utilizzato per
lavorare legno, materiale sintetico e acciaio: per effettuare
tagli diritti e obliqui, curve e per tagli all interno del
materiale.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" &
conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive
2011/65/UE (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/CE e dei
seguenti documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

_..2"“[!'/_ CE

Alexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY di questo
apparecchio, leggere le istruzioni rapide allegate o
consultare la nostra pagina internet www.milwaukeetool.
com/one-key. La ONE-KEY App puo essere scaricata
dall'App Store o da Google Play sul vostro smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione
Bluetooth viene interrotta. In questo caso, ristabilire
manualmente la connessione.

Il dispositivo soddisfa i requisiti minimi secondo EN 55014-2
/ EN 301489-1/ EN 301489-17.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I‘uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito
in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

CONTROLLARE IL MONTAGGIO DELLA TESTA
ALLARGATRICE.

La testa allargatrice deve aderire bene all‘attrezzo.
Accertarsi che i segmenti della testa siano chiusi.

Ruotare i sei segmenti di allargatura in senso orario. La
testa deve girare liberamente.
La testa non deve girare in senso antiorario.

Il collare della testa allargatrice deve aderire a filo
sull‘attrezzo.

Eventualmente correggere il montaggio allentando
leggermente la testa e ruotando i segmenti fino a quando
non incastrano in sede. Riserrare la testa.

INDICATORE DI STATUS

LED Significato Azione
Lampeggio Rotazione Inserire nel tubo e
bianco completa rilasciare l'interruttore.
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Luce verde Allargaturain  L‘attrezzo continuera ad
fissa corso allargare fino al diametro
massimo.
Lampeggio Allargatura Iniziare la prossima
verde completata procedura di allargatura.
Lampeggio Errore di Correggere I'errore ed
rosso allargatura iniziare nuovamente la
procedura di allargatura.
Lampeggio Richiesta di Contattare il servizio
rosso e assistenza assistenza MILWAUKEE
verde per QUALSIASI
riparazione.

CONSIGLI D‘USO

Quick and Easy (Q&E) & un sistema di raccorderia per tubi
e impianti Uponor-PEX. Il collegamento viene realizzato
allargando il tubo gradualmente con un anello Q&E fissato
al suo esterno, facendolo poi contrarre sopra il nipplo del
raccordo. Devono essere utilizzati esclusivamente raccordi,
anelli ed utensili di allargamento originali Q&E.

Per istruzioni dettagliate sull‘'uso corretto di questa
macchina con i componenti di tubature Uponor Q&E si
prega di far riferimento alle istruzioni per l'uso separate
accluse a questa macchina.

Le teste di allargamento Milwaukee ruotano
automaticamente in occasione di ogni allargamento.
Controllare tale rotazione periodicamente senza tubo
inserito.

INSTALLAZIONE A BASSE TEMPERATURE

L’allargatubi a batteria pud essere utilizzato per allargare gli
appositi tubi in plastica per l'installazione di raccordi Q&E.
La temperatura ambiente minima per i componenti Q&E &
pari a-15°C.

PROVA DI TENUTA

Occorre eseguire una prova di tenuta conformemente
all'applicabile norma EN 806 parte 4. Ricevera ulteriori
informazioni da Uponor nel Suo Paese.

RICERCA GUASTI PER LA TESTA DI ALLARGATURA

La testa di allargatura non si allarga quando si aziona
l'interruttore:

accertarsi che la testa di allargatura sia completamente
ritratta.

» Appoggiare I‘attrezzo su una superficie di lavoro con il
cono puntato verso l‘alto. Azionare l'interruttore e tenerlo
azionato fino a quando la luce verde non indica che il ciclo
di spinta sia iniziato. Rilasciare l'interruttore e poi premere
e mantenere premuto il pulsante di ritrazione manuale fino
a quando il motore non si fermera (fino ad 1 minuto).
Ripetere se la testa di allargatura non si allarga ancora
quando si aziona l'interruttore.

Se la testa non si ritrae completamente alla fine di
un‘allargatura:

» Premere il pulsante di rilascio manuale per ritrarre
completamente il cono di allargatura.

* Togliere la testa di allargatura dall‘attrezzo e reinstallarla,
accertandosi di eseguire correttamente il montaggio.

MANUTENZIONE

Usare il tubetto di grasso fornito a corredo per ingrassare le
teste di allargamento Q&E.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Pulire ed ingrassare il cono dell’apparecchio una volta al
giorno o almeno dopo ogni 100 giunti realizzati. Usare un

panno pulito e senza peli per applicare un sottile strato di
lubrificante (Molykote G-n plus) sul cono di allargamento.
Tenere le altre parti dell’apparecchio libere da lubrificante.

Pulire regolarmente la parte interna delle teste di
allargamento usando un panno asciutto. Evitare accumuli di
lubrificante tra i segmenti. E’ importante che il lato esterno
dei segmenti sia tenuto libero da lubrificante ed asciutto.

Una lubrificazione non corretta (troppo o troppo poca) pud
essere causa di giunti difettosi e di danni indotti.

Usare esclusivamente teste di allargamento approvate da
Uponor.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al
centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

f ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

A

©

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso
prima di mettere in funzione I'elettroutensile.

. Non ingerire batterie a bottone!

i—'——‘ | dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili

non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere

raccolti separatamente e devono essere conferiti ad

un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

NF
>
Py

Marchio di conformita euroasiatico

C Marchio di conformita ucraino
001
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DATOS TECNICOS EXTENSOR DE RANGO INALAMBRICO

NUMEro de ProdUCCION ...........coveiecuriiirieiriceeee e

Consumo de potencia nominal....
Velocidad del motor..........
Fuerza max. de empuje
Longitud de carrera ...

Tiempo de extension ...
Rango de temperatura de la aplicacién (segun la anchura) aprox
Diametro del tubo ..
Voltaje de bateria...
Banda(s) de frecuencia Bluetooth ..
Versién Bluetooth
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014

(2.0 AR/DN40 ... 9.0 AR/DNT5) ...

Temperatura ambiente admisible

durante el funcionamiento....
Juegos de baterias recomenda
Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacién de los valores de medicién segiin norma EN 62 841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))....
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 62 841.
Valor de vibraciones generadas an..
Tolerancia K=

ADVERTENCIA!

M18 ONEBLPXPL

.................................................. 4676 05 02...

.000001-999999

...... ....-10°C-50°C
/ DN63 / DN75

18V
2402-2480 MHz
... 4.0BT signal mode

........................................... 9,8...10,8 kg

-18...450 °C

1,5 m/s?

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN 60745,
y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la carga de

vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta
eléctrica para otras aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto
puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esta
apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracién

durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo:
mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de

trabajo.

ﬂ ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

A ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA EL EXTENSOR DE
RANGO INALAMBRICO

jUtilice proteccion auditiva! La exposicién a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

jUtilice las empufiaduras auxiliares suministradas con la
herramienta! La pérdida de control de la herramienta puede
causar accidentes.

m jADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botén de
litio. Una pila nueva o usada puede causar graves quemaduras
internas y provocar la muerte en menos de 2 horas en caso de
ingestion o penetracion en el organismo. Asegure en todo
momento la tapa de las baterias.

Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire
la bateria y manténgala alejada del alcanze de nifios.

Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetré en el
organismo, debera acudir inmediatamente a un médico.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

No se deben modificar las caracteristicas y la configuracion de la
herramienta. Es de especial importancia que no se modifiquen la
configuracién o el tamafio del mandril; sea mediante la
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transformacion o modificacion de las caracteristicas, dureza,
resistencia originales, etc. calentando la herramienta o guardando
ésta en las proximidades de fuentes de calor.

Utilice la herramienta correctamente. Prestar especial atencion a
la hora de fijar el cabezal de expandir correctamente a la
herramienta para poder alcanzar la plena expansion. Asegurarse
de que los segmentos del cabezal de expandir no estan doblados
o deteriorados de cualquier otro modo.

No utilizar, llevar o guardar la herramienta sin el cabezal de
expandir.

No colocar los dedos y manos en las proximidades de la zona de
accion del cabezal de expandir.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo
de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema 18 V en
cargadores 18 V. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso

de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y
jabén. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente
con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la
herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o
conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El expandidor de tubos por bateria recargable es apropiado para
expandir los tubos de plastico previstos para la instalacién de
uniones Quick & Easy.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea
Su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con
todas las normas relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS),
2014/53/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

Alexander Krug

Managing Director C €

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ONE-KEY™

Para obtener mas informacién sobre el funcionamiento de esta
herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o visite
nuestra pagina web en internet www.milwaukeetool.com/one-key.
Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o de Google
Play en su teléfono inteligente.

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la
conexion de Bluetooth. En este caso se habra de restablecer la
conexién de forma manual.

El aparato cumple con los requisitos minimos de conformidad con
EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

BATERIA
Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones
del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones
para el envio y el transporte deben ser llevados a cabo
exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El
proceso completo debe ser supervisado por personal
competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se
deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a su
empresa de transportes.

COMPROBAR EL MONTAJE DEL CABEZAL DEL EXTENSOR

El cabezal del extensor debe estar bien fijado al dispositivo.

Asegurarse de que los segmentos del cabezal estan unidos entre
si de forma compacta.

Girar los seis segmentos del extensor en
el sentido de las agujas del reloj. El cabezal girara libremente.
El cabezal no debe girar en sentido contrario a las agujas del reloj.

El collarin de sujecién del cabezal del extensor debe estar
al ras con el dispositivo.

Se consigue un montaje correcto aflojando ligeramente el cabezal
y girando los segmentos hasta que encajen en la estructura
dentada. Volver a apretar el cabezal.
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INDICADOR DE ESTADO

LED indica accion

Blanco Giro Insertar en el tubo y soltar

intermitente  finalizado el disparador

Verde fijo Extension El dispositivo continuara
en curso con la extension hasta el

diametro maximo

Verde Extension Iniciar el proceso para la

intermitente  finalizada siguiente extension

Rojo Error de Corregir el error y reiniciar

intermitente  extension el proceso de extension

Rojo y verde  Se necesita Contactar el servicio de

intermitentes  servicio de  asistencia técnica de
reparacion ~ MILWAUKEE para TODO

tipo de reparaciones

CONSEJOS DE FUNCIONAMIENTO

Quick & Easy (Q&E) es un concepto de unién para tubos y
sistemas Uponor PEX. La unién se efectua a través de la
expansion gradual del tubo con la ayuda de un anillo Q&E
montado en su lado exterior, y después mediante la contraccién
sobre el racor de union. Se deben utilizar exclusivamente racores
de unién, anillos y herramientas de expandir originales Q&E.

Para obtener instrucciones detalladas sobre la utilizacion correcta
de esta maquina con componentes de tuberias de Uponor Q&E,
por favor, consultar la guia de usuario que se incluye por separado
junto con la maquina.

Los cabezales de expandir de Milwaukee giran automaticamente

en cada expansion. Este giro se debe controlar de vez en cuando
sin el tubo insertado.

INSTALACION CON TIEMPO FRiO

Si las temperaturas son inferiores a 5 °C, la herramienta de bateria
recargable se tiene que calentar antes de que se pueda utilizar.
Para ello se tienen que realizar algunos ciclos sin tubo.

La temperatura ambiente mas baja admisible para componentes
Q&E es de -15°C.

PRUEBA DE ESTANQUEIDAD

La prueba de estanqueidad se debera llevar a cabo de
conformidad con la norma pertinente EN 806, parte 4. Para mas
informacién, por favor, contacte a Uponor en su pais.

LOCALIZACION DE AVERIAS DEL CABEZAL DEL EXTENSOR

Si el cabezal del extensor no realiza ninguna extension cuando el
disparador se encuentra accionado:

Comprobar que el cabezal del extensor se ha retraido por
completo.

Colocar el dispositivo sobre una superficie de trabajo con el
cono apuntando hacia arriba. Mantener apretado el disparador
hasta que la luz verde indique que se ha iniciado el ciclo de
empuje. Soltar el disparador y, a continuacién, mantener pulsado
el botdn de retraccién manual hasta que el motor se pare (puede
durar hasta 1 minuto). Repetir si el cabezal del extensor no
realiza ninguna extension cuando el disparador se encuentra
accionado.

Si el cabezal no se retrae por completo al final de la extension:

* Pulsar el boton de desblogqueo manual para hacer que el cono
del extensor se retraiga por completo.

« Retirar del dispositivo el cabezal del extensor y volver a
instalarlo comprobando que se ha montado correctamente.
MANTENIMIENTO

Utilice el tubo de grasa que se adjunta para engrasar los
cabezales de expandir Q&E.
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Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

El mandril de la herramienta se tiene que limpiar y engrasar todos
los dias o después de haber llevado a cabo 100 uniones. Utilizar
un pafio limpio y exento de pelusas para aplicar una capa delgada
de lubricante (Molykote G-n plus) sobre el mandril de expandir.
Mantener todas las partes de la herramienta libres de lubricante.

Limpiar regularmente la cara interior de los cabezales de expandir
con un pafo seco. Evitar las acumulaciones de lubricante entre los
segmentos. Es importante que la cara exterior de los segmentos
se mantenga libre de lubricante y seca.

La lubricacion inadecuada (demasiado o demasiado poca) puede
producir uniones defectuosas y originar deterioros.

Utilizar solamente cabezales de expandir autorizados por Uponor.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis
digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio de
Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

f JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

iNo ingiera las pilas de boton!

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores
no se deben eliminar junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben entregar

a una empresa de reciclaje para una eliminacion
respetuosa con el medio ambiente.

Informese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

DADOS TECNICOS TEXPANSOR SEM FIO

NUMEro de ProduGA0............ciririeiiiirieiiirieiet et

Consumo nominal de poténcia...
Velocidade do motor......
Forga de pistdo max..
Comprimento do curso ..
Tempo de expanséo.........

Gama de temperatura de aplicagdo(dependendo da largura) aprox.

Didmetro do tubo..............
Tenséo do acumulador .....
Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia
Verséo Bluetooth
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014

(2.0 Ah/DN40 ... 9.0 AR/DNT5) ...coooviiiiiiiiciiiiiciiciicce

Temperatura ambiente admissivel

na operacéo .....
Conjuntos de bate
Carregadores recomendados

Informacoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62 841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da press&o de ruido (Incertez K=3dB(A)) ....
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))....
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés direcgdes)

determinadas conforme EN 62 841.
Valor de emiss&o de vibragdo an.
Incerteza K=

ATENGAO!

M18 ONEBLPXPL

.................................................. 4676 05 02...

...000001-999999
....400 W
26000 min”'
...82 kN

55,5 mm
..20s

..... 10°C - 50 °C

/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

........................................... 9,8...10,8 kg

-18...+450 °C

< 2,5 m/s?
............... 1,5 m/s?

O nivel vibratério indicado nestas instru¢des foi medido em conformidade com um procedimento de medigdo normalizado na EN
60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar

provisoriamente o esforgo vibratorio.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for
utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengéo insuficiente, o nivel vibratério podera
divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagao exacta do esforgo vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta
desligado ou esta a funcionar, mas néo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério

ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutengéo da
ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagdo das sequéncias de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias
de seguranga, instrugoes, ilustragdes e especificagoes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

A INSTRUGOES DE SEGURANCA PARA O EXPANSOR
SEM FIO

Sempre use a protecgao dos ouvidos. A influéncia de ruidos
pode causar surdez.

Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o
aparelho. A perda de controlo pode causar feridas.

m AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botao de litio.

Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas graves
ou levar a morte em menos de 2 horas, se ela for ingerida ou
entrar no corpo. Sempre fixe bem a tampa da caixa da pilha.

Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a
pilha e mantenha-a fora do alcance de criangas.

Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu
corpo, consulte imediatamente um médico.

A INSTRUCOES DE SEGURANCA

As caracteristicas e a forma da ferramenta ndo devem ser
alteradas. E de importancia particular que a forma e o tamanho
do mandril ndo sejam alterados; seja pelo tratamento ou pela
alteragdo das caracteristicas originais, da dureza, da
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resisténcia, etc., pelo aguecimento da ferramenta ou pelo
armazenamento perto de fontes de calor.

Use a ferramenta correctamente. Observe particularmente que
a cabeca de alargamento seja bem fixada na ferramenta, para
que o alargamento completo seja obtido. Assegure-se que os
segmentos da cabega de alargamento ndo estejam
deformados ou danificados de outra maneira.

N&o use, carregue ou armazene a ferramenta sem a cabega
de alargamento.

N&o coloque os dedos e as maos perto da area de
movimentagao da cabega de alargamento.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacéo de
acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema 18 V para recarregar os
acumuladores do Sistema 18 V. N&o utilize acumuladores de
outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador
de substituicdo danificado podera verter liquido de bateria. Se
entrar em contacto com este liquido, devera lavar-se



imediatamente com agua e sab&o. Em caso de contacto com
os olhos, enxaglie-os bem e de imediato durante pelo menos
10 minutos e consulte um médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagéo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou
nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua
salgada, determinadas substancias quimicas o produtos que
contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O expansor a bateria é apropriado para alargar os tubos de
plastico previstos para a instalacao de conectores Q&E.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para
o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva,
que o produto descrito sob “Dados Técnicos” corresponde com
todas as disposicdes relevantes das diretivas 2011/65/UE
(RoHS), 2014/53UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1Vv.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

/

’-'I:ZM‘ (J_ !_ZT_
Alexander Krug c €
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagao técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta
ferramenta, consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido com
este produto ou a milwaukeetool.com/ One-Key. Para baixar o
app ONE-KEY visite a App Store ou a Google Play com o seu
smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagdo Bluetooth é
interrompida. Neste caso, restabeleca a ligagdo manualmente.

O aparelho corresponde com os requisitos minimos nos termos
das normas EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizag&o.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposi¢cdo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida til dptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve
ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar
Seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estédo sujeitas as disposi¢des da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com
as disposicoes e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros
esta sujeito aos regulamentos relativos as substancias
perigosas. A preparacgdo do transporte e o transporte devem
ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas
correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

» Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

» Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugcdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes.

ERIFIQUE A INSTALACAO DA CABECA DO EXPANSOR

A cabega do expansor deve encostar-se bem na ferramenta.

Assegure-se de que os segmentos da cabega estejam
fechados.

Gire os seis segmentos do expansor no sentido

dos ponteiros do reldgio. A cabeca gira livremente.

A cabegéo néo deve girar contra o sentido dos ponteiros do
relégio.

O colar da cabega do expansor deve encostar-se

bem na ferramenta.

Corrija a instalagéo, soltando levemente a cabega e girando os
segmentos até eles engatarem bem. Aperte a cabeca
novamente.

INDICADOR DO STATUS

LED Indica Acéao

Piscando em Rotagéo Insira no tubo e solte o

branco concluida botao

Luz verde Expanséo A ferramenta vai

continua em continuar a expanséao
andamento até ao diametro

maximo

Piscando Expanséo Inicie o processo para a

verde concluida préxima expansao

Piscando Erro de Corrija o erro e reinicie

vermelho expansao o processo de

expansao
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Piscando Servigo Contacte a assisténcia
vermelho e requerido da MILWAUKEE para
verde TODAS as reparagdes

DICAS DE OPERACAO

Quick e Easy (Q&E) é um conceito de conectores para tubos e
sistemas Uponor-PEX. A conexéo é efectuada pelo
alargamento gradual do tubo com um anel Q&E fixado no seu
lado exterior e pela contracgdo seguinte através do niple do
conector. S6 devem ser usados conectores Q&E , anéis e
ferramentas de alargamento originais.

Para instru¢des detalhadas sobre a utilizagéo correta desta
maquina com componentes de tubulagéo Uponor Q&E
consulte o guia do usuario a parte fornecido com esta
maquina.

As cabegas de alargamento Milwaukee giram automaticamente
com cada alargamento. Esta rotagdo deve ser controlada de
vez em quando sem tubo colocado.

INSTALACAO EM CASO DE BAIXA TEMPERATURA

Antes da utilizagdo com temperaturas de menos de 5° C, a
ferramenta a bateria devera ser aquecida. Para tal, execute
alguns ciclos sem tubo.

A temperatura ambiente minima para o Q&E é -15°C.

TESTE DE ESTANQUEIDADE

E necessario executar um exame de estanqueidade nos
termos da norma relevante EN 806 parte 4. Para mais
informacdes, contate a Uponor no seu pais.

SOLUCAO DE FALHAS DA CABECA DO EXPANSOR

Se a cabega do expansor ndo se expandir quando o botéo for
pressionado:

Assegure-se de que a cabeca do expansor esteja
inteiramente introduzida.

Coloque a ferramenta numa superficie de trabalho com o
cone mostrando para cima. Mantenha o botdo pressionado
até a luz verde indicar que o ciclo de empuxo foi iniciado.
Solte o botéo e pressione e mantenha pressionado o botdo
de retragdo manual até o motor parar (até 1 minuto). Repita
este passo, se a cabega do expansor continuar a nao se
expandir quando o botéo for pressionado.

Se a cabega néo for retraida inteiramente no fim da expanséo:

+ Pressione o botdo de liberagdo manual para retrair
inteiramente o cone de expanséo.

* Remova a cabecga do expansor da ferramenta e reinstale-a
corretamente.

MANUTENCAO

Use o tubo de gordura fornecido para lubrificar as cabecas de
alargamento Q&E.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaca da
maquina.

O mandril da ferramenta deve ser limpado e lubrificado
diariamente ou pelo menos apés 100 conexdes. Um pano
macio que néo deixe fios deve ser usado para aplicar uma
camada fina de lubrificante (Molycote G-n plus) no mandril de
alargamento. Mantenha todas as outras pegas da ferramenta
livre de lubrificante.

O interior das cabegas de alargamento deve ser limpado
regularmente com um pano seco. Depésitos de lubrificante
entre os segmentos devem ser evitados. E importante que o
exterior dos segmentos seja mantido livre de lubrificante e seja
mantido seco.

Uma lubrificag@o incorrecta [excessiva ou insuficiente] pode
levar a conexdes incorrectas, o que podera causar danos.

S6 use as cabecas de alargamento admitidas pela Uponor.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja
descrita devem ser substituidos num servigo de assisténcia
técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servicos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho pode
ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando
o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢gdes na chapa
indicadora da poténcia.

SYMBOLE

f ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Na&o ingira as pilhas de botao!

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem
e postos de colecta de lixo das autoridades locais ou
do seu vendedor autorizado.

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Ucraniana

% Marca de Conformidade Britanica

m Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-EXPANSIEMACHINE

Producti@NUMMET ........ccuoiiiiiiiiiie e

Opgenomen vermogen
Motortoerental .......
Max. perskracht..
Slaglengte.....
Expansietijd
Toepassingstemperatuur (al naargelang de breedte) ca
Buisdiameter
Spanning wisselakku....
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden).
Bluetooth-versie
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014
(2.0 Ah/DN40 ... 9.0 Ah/DN75)
Toegestane omgevingstemperatuur
tijdens het bedrijf ...
Aanbevolen accupack
Aanbevolen laadtoestellen ....

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62 841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald

volgens EN 62 841.
Trillingsemissiewaarde a ...
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING!

M18 ONEBLPXPL

................................................... 4676 05 02...

.000001-999999

.-10°C-50°C
/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

............................................ 9,8...10,8 kg

-18...450 °C

1,5 m/s?

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de

trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar
behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwuken Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld:
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE ACCU-
EXPANSIEMACHINE

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep.
Verlies aan controle kan tot persoonlijk letsel leiden.

m WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-
knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt
ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan
ernstige inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen
minder dan 2 uur tot de dood leiden. Beveilig altijd het
deksel van het batterijvakje.

Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen,
de batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van
kinderen te houden.

Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het
lichaam is terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische
hulp in te roepen.

A VEILIGHEIDSADVIEZEN

De eigenschappen en de vorm van het gereedschap mogen
niet worden veranderd. Het is uiterst belangrijk dat de vorm
en de grootte van de doorn niet worden veranderd: zij het
door bewerking of verandering van de oorspronkelijke
eigenschappen, hardheid, vastheid enz., door verwarming
van het gereedschap of door de opslag in de buurt van
warmtebronnen.

Gebruik het gereedschap correct. Let op dat u de
expansiekop goed op het gereedschap bevestigt, zodat de
volle expansie wordt bereikt. Waarborg dat de segmenten
van de expansiekop niet verbogen of op andere wijze
beschadigd zijn.

Gebruik, draag en bewaar het gereedschap niet zonder
expansiekop.

Kom met uw vingers en handen niet te dicht in buurt van de
actieradius van de expansiekop.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Wisselakku'’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! )

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat
mogen géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).
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Wisselakku’s van het Akku-Systeem 18 V alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem 18 V laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in
vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het expansiegereedschap met accuvoeding is geschikt voor
de expansie van daarvoor bestemde kunststofbuizen voor
de installatie van Q&E-fittingen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat
het onder 'Technische gegevens' beschreven product
overeenstemt met alle relevante voorschriften van de
richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EG en
de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 vV.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

floand [
oY C €

Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website
onder www.milwaukeetool.com/one-key voor meer
informatie over de ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U
kunt de ONE-KEY app op uw smartphone downloaden via
de App Store of Google Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de
bluetooth-verbinding onderbroken. Breng in dat geval de
verbinding handmatig weer tot stand.

Het apparaat voldoet aan de minimumeisen volgens EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

AKKU

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s véor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU‘S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu‘s moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

» Verbruikers mogen deze accu'‘s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in
acht worden genomen:

* Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

» Beschadigde of lekkende accu’'s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

CONTROLEER DE CORRECTE MONTAGE VAN DE
EXPANSIEKOP

De expansiekop moet correct tegen het werkstuk liggen.

Waarborg dat de segmenten van de expansiekop gesloten
zijn.

Draai de zes expandersegmenten met de klok mee. De kop
kan vrij worden gedraaid.
De kop mag niet tegen de klok in kunnen worden gedraaid.

De expansiemanchet sluit in één lijn af met het
gereedschap.

Draai zo nodig de kop een beetje en draai de segmenten
totdat ze goed vastklikken. Draai daarna de kop weer vast.
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STATUSWEERGAVE

Led Betekenis Actie
Wit Draaiing In de buis schuiven en
knipperlicht  afgesloten schakelaar loslaten

Groen Expansieproces
continulicht  actief

Expansie wordt
voortgezet tot de
maximale diameter

Groen Expansie Het volgende
knipperlicht  afgesloten expansieproces starten
Rood Fout tijdens het  De fout verhelpen en
knipperlicht ~ expanderen het expansieproces
opnieuw starten
Rood en Service vereist Neem voor ALLE
groen reparaties contact op
knipperlicht met de technische
dienst van
MILWAUKEE

TIPS VOOR HET GEBRUIK

Quick en Easy (Q&E) is een fittingconcept voor Uponor-
PEX-buizen en systemen. De verbinding geschiedt door het
trapsgewijs expanderen van de buis met een aan de
buitenzijde aangebrachte Q&E-ring en het daarop volgende
krimpen over de fittingnippel. Er mogen alleen originele
Q&E-fittingen, -ringen en -expansiegereedschappen worden
gebruikt.

Voor een nauwkeurige beschrijving van het correcte gebruik
van deze machine met de Uponor Q+E-buiscomponenten
verwijzen wij naar de bijgeleverde handleiding.

Milwaukee expansiekoppen draaien automatisch na iedere
expansie. Controleer deze draaiing regelmatig zonder
geplaatste buis.

INSTALLATIE BlJ KOUDE WEERSOMSTANDIGHEDEN

Vé6r het gebruik bij temperaturen onder 5 °C moet het
gereedschap met accu worden verwarmd, voer daarvoor
een paar cycli uit zonder buis.

De Q+E-componenten kunnen worden gebruikt tot een
omgevingstemperatuur van -15 °C.

DICHTHEIDSTEST

Er moet een dichtheidscontrole worden uitgevoerd in
overeenstemming met de van toepassing zijnde norm EN
806 deel 4. Voor meer informatie kunt u contact opnemen
met de Uponor-vestiging in uw land.

VERHELPEN VAN FOUTEN BIJ DE EXPANSIEKOP

De expansiekop expandeert niet als de schakelaar wordt
bediend:

« controleer of de expansiekop compleet is ingestuurd.

* Plaats het gereedschap met de expansiedoorn naar
boven op een werkblad. Houd de schakelaar ingedrukt
totdat de groene led aangeeft dat de perscyclus is
begonnen. Laat de schakelaar los en houd de handmatige
intrektoets ingedrukt totdat de motor stopt (tot 1 minuut).
Herhaal het proces als de expansiekop bij het indrukken
van de schakelaar nog steeds niet expandeert.

De kop wordt aan het einde van het expansieproces niet
helemaal ingetrokken:

+ de handmatige intrektoets indrukken om de
expansiedoorn volledig in te trekken.

» Bouw de expansiekop uit- en weer in en controleer de
correcte montage.
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ONDERHOUD

Gebruik de bijgeleverde vettube om de Q&E-
expansiekoppen in te smeren.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

De doorn van het gereedschap moet dagelijks of minimaal
na telkens 100 verbindingen worden gereinigd en
gesmeerd. Gebruik een schone, pluisvrije doek voor het
opbrengen van een dunne laag smeermiddel (Molykote G-n
plus) op de expansiedoorn. Houd alle andere
gereedschapsonderdelen vrij van smeermiddel.

Reinig de binnenzijde van de expansiekoppen regelmatig
met een droge doek. Voorkom ophoping van smeermiddel
tussen de segmenten. Het is belangrijk dat de buitenzijde
tussen de segmenten vrij van smeermiddel en bovendien
droog wordt gehouden.

Een ondeskundige smering (te veel of te weinig) kan leiden
tot slechte verbindingen en schade.

Gebruik alleen door Uponor goedgekeurde expansiekoppen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat
u de machine in gebruik neemt.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden
ingeslikt!

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

TEKNISKE DATA AKKU-EXPANDER

ProduktionSNUMMET ........cciiiiiiiieiiieiie e

Effektforbrug
Motoromdrejningstal .
Maks. skubbekraft
Slagleengde .......
Ekspanderingstid ..
Anvendelsestemperaturomrade(afhaengigt af bredden) ca
Rardiameter,
Udskiftningsbatteriets spaending .
Bluetooth-frekvensband.....
Bluetooth-version
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014

(2.0 Ah/DNA40 ... 9.0 AR/DNT75) ...oooviiiiiiiiiiciieicceecc e

Tilladt omgivelsestemperatur

under drift .......
Anbefalede batterip:
Anbefalede opladere

Stej/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62 841.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet

iht. EN 62 841.
Vibrationseksponering as....
Usikkerhed K=

ADVARSEL!

........................................... 98 ...

M18 ONEBLPXPL

.................................................. 4676 05 02...

...000001-999999
..400 W
26000 min-!
...82 kN

55,5 mm
..20s

..... 10°C - 50 °C

/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode
10,8 kg
-18...+50 °C

< 2,5 m/s?
............... 1,5 m/s?

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 60745 og
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-veerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken

over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre
formal, med andet indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket,
eller hvor apparatet karer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede

arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerkseettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-veerktgj og indsatsveerktej, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

ADVARSEL Laes alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som felger med
dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

A SIKKERHEDSHENVISNINGER FOR AKKU-
EXPANDER

Baer herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

Brug de ekstra handtag, som felger med apparatet. Hvis
kontrollen mistes, kan det medfgre personskade.

m ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-
knapbatteri. Et nyt eller brugt batteri kan forarsage alvorlige
indre forbreendninger pa mindre end 2 timer og resultere i
dad, hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Serg altid
for, at deekslet til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke
lukker ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet ud og
opbevar det uden for barns reekkevidde. Hvis du har en
formodning om, at batterier er blevet slugt eller kommet ind i
kroppen, opsgges leege omgaende.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Veerktgjets egenskaber og form ma ikke aendres. Det er
seerlig vigtigt ikke at aendre dornens form eller storrelse.
Dette ma ikke ske ved bearbejdning eller eendring af de
oprindelige egenskaber, hardhed, styrke osv., ved
opvarmning af veerktgjet eller ved at opbevare dette i
nzerheden af varmekilder.
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Brug veerktejet korrekt. Veer iseer opmaerksom pa at
fastgere ekspanderhovedet godt pa veerktgjet, sadan at den
fulde ekspansion opnas. Sgrg for, at ekspanderhovedets
segmenter ikke er bgjet eller beskadiget pa anden made.

Brug, beer eller leeg aldrig veerktgijet fra dig uden at
ekspanderhovedet er monteret.

Hold fingre og haender veek fra ekspanderhovedets
beveegelsesomrade.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i beragring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun 18 V ladeapparater for opladning af System 18 V
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke &bnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af
gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en laege.



Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktojet, batteripakken eller opladeren ikke nedseenkes i
vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Batteri ekspanderen er egnet til at ekspandere plastrer der
er beregnet til installering af Q&E-fittings.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske data", er i
overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i
henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU,
2006/42/EF og nedenstaende harmoniserede normative
dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 vV.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02
y

’-'I:ZM‘ (J_ !_ZT_
Alexander Krug c €
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion,
bedes du laese den vedhzeftede hurtigstart-vejledning eller
bes@ge os pa internettet pa www.milwaukeetool.com/
one-key. Du kan downloade ONE-KEY app'en pa din
smartphone via App Store eller Google Play.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-
forbindelsen afbrudt. | sa fald skal forbindelsen genoprettes
manuelt.

Maskinen opfylder minimumskravene i henhold til EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

» Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udferes af tilsvarende treenede personer. Den
samlede proces skal fglges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Sgrg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

» Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

KONTROL AF DEN KORREKTE MONTERING AF
EXPANDERHOVEDET

Expanderhovedet skal ligge fast mod vaerktgjet.
Kontroller, at expanderhovedets segmenter er lukket.

Drej de seks expandersegmenter med uret. Hovedet lader
sig dreje frit.

Hovedet ma ikke lade sig dreje mod uret.
Expandermanchetten ligger plant pa

veerktgjet.

Om nedvendigt lgsnes hovedet, og segmenterne drejes,
indtil de gar rigtigt i indgreb. Sa drejes hovedet igen fast.

STATUSVISNING

LED Betydning Aktion

Hvidt Drejning Skub ind i reret og slip
blinklys afsluttet kontakten
Gront Expandering- Ekspanderingen

fortseettes indtil den
maksimale diameter

konstantlys  gproces aktiv

Gront Expandering Start naeste

blinklys afsluttet expandering

Radt Fejl ved Fejlen udbedres, og

blinklys expanderingen  expanderingen startes
igen

Radt og Service Kontakt MILWAUKEE-

grent ngdvendig kundetjenesten til

blinklys ENHVER reparation

TIPS TIL DRIFTEN

Quick og Easy (Q&E) er et fittingkoncept til Uponor PEX-rgr
og systemer. Koblingsforbindelsen opnas ved, at rgret og en
udenpa monteret Q&E-ring gradvist ekspanderes og
derefter krympes fast pa koblingsniplen. Der ma kun
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anvendes originale Q&E-koblinger, -ringe og
-ekspanderveerktgj.

For en detaljeret beskrivelse af den korrekte brug af denne
maskine med Uponor Q&E-rarkomponenterne bedes du
leese den vedlagte betjeningsvejledning.

Milwaukee ekspanderhoveder drejer sig automatisk ved
hver ekspandering. Denne drejning skal af og til tjekkes
uden pasat ror.

INSTALLATION | KOLDT VEJR

Ved temperaturer under 5 °C skal veerktgjet med batteri
varmes op ved, at der foretages nogle cyklusser uden rer.

Q&E-komponenterne kan bruges ned til en
omgivelsestemperatur pa -15 °C.

TATHEDSKONTROL

Der skal udfgres en teethedspreve i henhold til den
geeldende standard EN 806 del 4. Yderligere informationer
fas hos Uponor i dit land.

UDBEDRING AF FEJL EXPANDERHOVED

Expanderhovedet udvider sig ikke, nar der trykkes pa
kontakten:

 Kontroller, om expanderhovedet er kert helt ind.

« Stil veerktgjet pa en arbejdsplade med expanderdornen
opad. Hold kontakten nede, indtil den grenne LED viser, at
skubbecyklussen er begyndt. Slip kontakten og hold den
manuelle tilbagetraekstast nede, indtil motoren stopper (op
til 1 minut). Gentag processen, hvis expanderhovedet
stadigveek ikke udvider, nar der trykkes pa kontakten.

Hovedet traekker sig ikke helt tilbage ved afslutningen af
expanderingen:

* Tryk pa den manuelle tilbagetreekstast for at traekke
expanderdornen helt tilbage.

» Afmonter expanderhovedet og indbyg det igen og
kontroller for korrekt montering.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug den medfalgende fedttube til at smare Q&E
ekspanderhovederne med.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Renger og smer veerktgjets dorn dagligt eller i det mindste
for hver 100 forbindelser. Brug en ren, fnugfri klud til
pafgring af et tyndt lag smgremiddel (Molykote G-n plus) pa
ekspanderdornen. Hold alle andre dele pa vaerktgjet fri for
smgremidler.

Renger regelmaessigt indersiden pa ekspanderhovederne
med en ter klud. Undga, at der samler sig smgremiddel
mellem segmenterne. Det er vigtigt, at segmenternes
yderside holdes fri for smgremiddel og er tor.

Ukorrekt smering (for meget eller for lidt) kan fere til defekte
forbindelser, hvilket kan resultere i beskadigelser.

Brug kun ekspanderhoveder, der er godkendt af Uponor.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti’kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

2 VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet
tages ud.

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Slug ikke knapbatterier!

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier

skal indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmeessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant
affald.

Europaeisk konformitetsmeerke

Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

@85~

Eurasisk konformitetsmeerke
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TEKNISKE DATA KABELL@S EXPANDER

ProduksSjonSNUMMET.........coooiiiiiiiiiieiie e

Nominell effekt
Motorturtall..........
Maks skyve kraft.
Slaglengde.......
Utvidings tid .
Bruks temperaturomrade (avhengig av bredde)
Rardiameter, .
Spenning vekselbatteri
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband).
Bluetooth-versjon

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014
(2.0 Ah/DN40 ... 9.0 Ah/DN75)
Tillatt omglvelsestemperatur

"
Anbefalte ladere

Stoy/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62 841.
Det typiske A-bedemte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ...
Bruk hgrselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.

EN 62 841.
Svingningsemisjonsverdi an...
Usikkerhet K=

ADVARSEL!

........................................... 9,8 ...

M18 ONEBLPXPL

.................................................. 4676 05 02...

.000001-999999

.-10°C-50°C
/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

10,8 kg
-18...+50 °C

1:5 m/s?

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN
60745 og kan brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av

svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for
andre bruk med avvikende utskiftbare verktey eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. veere: vedlikehold
av elektroverktgyet og det utskiftbare verktgyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfere elektriske stot,
brann og/eller alvorlige skader.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR KABELL@S
EXPANDER

Bruk herselsvern. Stgy kan fere til tap av harselen

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap
av kontrollen kan fere til skader.

m ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium
knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre
forbrenninger og fere til deden i lgpet av mindre enn 2 timer
dersom det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid
lokket til batterirommet.

Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av,
fiern batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn
i kroppen, ma du sgke gyeblikkelig legehjelp.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Ikke forandre verktayets egenskaper eller form. Det er
spesielt viktig ikke & forandre formen eller sterrelsen til
taggen ved bearbeiding eller forandring av de opprinnelige
egenskapene., hardhet, fasthet osv. ved oppvarming av
verktoyet eller ved oppbevaring i naerheten av varmekilder.

Bruk vertgyet pa riktig mate. Pass spesielt godt pa at
utvidningshodet er godt festet til vertgyet slik at full utvidelse
kan oppnas. Kontroller at utvidningshodets segmenter ikke
er deformert eller skadet pa et annet vis.

Verktayet skal aldri brukes, beeres eller oppbevares uten
utvidningshode.

Hold hender og fingre borte fra bevegelsesomrade til
utvidningshodet.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet 18 V skal kun lades med lader
av systemet 18 V. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
terre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan kommer inn
i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Batteriekspanderen er egnet for utvidelse av kunststoffrar
som er konstruert for installasjon av Q&E
rerforbindelsesdeler.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante
forskrifter i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EF,
2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

Zme P j\_
Alexander Krug c €
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til
dette verktgyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning
eller pa internett under: www.milwaukeetool.com/one-key.
ONE-KEY Appen kan lastes ned pa smartphonen din via
App Store eller Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladinger, avbrytes

bluetooth-forbindelsen. | dette tilfellet ma du gjenopprette
forbindelsen manuelt.

Apparatet tilfredsstiller minimumskravene iht. EN 55014-2 /
EN 301489-1/ EN 301489-17.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter
bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tart ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal fglges opp av
fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

 Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

» Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

KONTROLLER MONTASJEN AV UTVIDINGS HODE

Utvidings hode ma passe fast pa verktoyet.
Kontroller at hode segmentene er lukket.

Drei alle seks expander segmentene i urviserens retning.
Hodet lar seg dreie fritt.
Hodet lar seg ikke dreie mot urviserens retning.

Expanderens hodemansjett passer seg helt og holdent til
verktgyet.

Hvis nedvendig sa kan man lgsne hode lett igjen og dreie
segmentene slik at de griper fast i hverandre. Fest deretter
hodet fast igjen.

STATUS INDIKATOR

LED Indikerer Aksjon

Blinker hvitt  Rotasjon Skyv inn i reret og slipp
avsluttet bryteren

Lyser grent  Utviding Verktoyet fortsetter
pagar utvidelsen til maksimum

diameter er nadd.

Blinker Utviding Start neste

gront avsluttet utvidningsprosess.

Blinker redt  Utvidings Fjern feilen og start
feil utvidingsprosessen igjen.

Blinker redt ~ Service Kontakt MILWAUKEE

og grent ngdvendig  kundeservice for alle typer

reparasjoner

RAD FOR BRUK

Quick and Easy (Q&E) er et rgrforbindelsesdelkonsept for
Uponor-PEX rgr og systemer. Forbindelsen oppstar
gjennom den gradvise utvidelsen av regret med en pa
yttersiden anbrakt Q&E ring og etterfulgt av innskrumping
over rerforbindelses - nippelen. Det skal bare brukes




SYMBOLER

originale Q&E rerforbindelsesdeler, ringer og
utvidelsesverktoy.

For detaljerte instruksjoner for riktig bruk av denne
maskinen med Uponor Q&E rer komponenter vennligst les
bruksanvisningen som er vedlagt maskinen.

Milwaukee utvidelseshoder dreier seg automatisk etter hver
utvidelse. Dette ma kontrolleres fra tid til annen uten rer.

INSTALLASJON VED KALT VAR

Ved bruk ved temperaturer under 5°C ma verkteyet med
batteriet varmes opp. Til dette gjennomferes noen sykler
uten rer.

Laveste omgivelsestemperatur for Q&E er -15°C.

TESTING AV TETTHETEN

Det méa gjennomfares en tetthetskontroll i henhold til den
relevante standard EN 806 del 4. Ytterligere informasjon
kan du fa fra Uponor i ditt land.

FEILFJERNING EXPANDER HODE

Dersom utvidings hode ikke utvider nar bryteren er trakt ut:
+ Kontroller at utvidings hodet er fullstendig er riktig montert.

- Still verkteyet med pa en arbeidsflate slik at kjeglen viser
oppover. Trekk ut bryteren og hold den til et grgnt lys til
skyvesyklusen er startet. Slipp sa bryteren og hold den
manuelle tilbaketrekking tasten til motoren stopper (opptil
1 minutt). Gjenta prosessen dersom utvidings hode enda
ikke utvider seg nar bryteren er trakt ut.

Dersom hodet ikke trekker seg helt tilbake etter at
utvidingen er avsluttet:

» Trykk den manuelle tilbaketrekkingstasten til utvidings
kieglen er fullstendig tilbake trukket.

+ Fjern utvidings hode fra verktayet og monter det igjen.
Kontroller at montasjen er korrekt.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen far
maskinen tas i bruk.

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Elektriske apparater, batterier/oppladbare

batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til
miljgvennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
og oppsamlingssteder.

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

VEDLIKEHOLD
Bruk vedlagt fettube for &8 smere Q&E utvidningshodene.
Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Verktgyets tagg skal rengjeres og smares daglig eller
senest etter 100 forbindelser. Bruk en ren, lofri klut for &
smere pa et tynt fettsjikt (Molykote G-n plus) pa
utvidningstaggen. Alle andre verktaydeler skal holdes fri for
smgrningsmiddel.

Rengjer innsiden av utvidningshode regelmessig med et torr
klut. Unnga smeremiddel oppsamling mellom segmentene.
Det er viktig at yttersiden av segmentene er frie for
smgremiddel og at de blir holdt tarre.

Usakkyndig smering (for mye eller for lite) kan resultere i
feil i forbindelsene og kan fere til skader.

Bruk bare utvidningshoder som er tillatt av Uponor.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN RORUTVIDGARE

ProduktionSNUMMET ........ooiiiiiiiiiii e

Nominell effektforbruknmg
Motorvarvtal
Max kolvkraft ..
Slaglangd........
Utvidgningstid....
Anvandmngstemperaturomrade (beroende pa bredd) ca
Rérdiameter
Batterispanning..
Bluetooth-frekvensband..
Bluetooth-Version
Vikt enligt EPTA 01/2014

(2.0 Ah/DNA40 ... 9.0 AR/DNT75) ....ocuviiiiiiiiiiiiiis e

Tillaten omgivningstemperatur

under drift
Rekommenderad erie
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62 841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Anvéand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget

enligt EN 62 841.
Vibrationsemissionsvéarde an
Onoggrannhet K=

VARNING!

M18 ONEBLPXPL

................................................. 4676 05 02...

...000001-999999

..400 W

26000 min-!
...82 kN

55,5 mm

..20s

..... 10°C - 50 °C

/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

.......................................... 9,8...10,8 kg

-18...+50 °C

< 2,5 m/s?
............... 1,5 m/s?

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matférfarande och kan
anvandas vid jamfoérelse mellan olika elverktyg. Nivan ar aven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av

vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget
ska anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt
eller &r paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av
elverktyg och insatsverktyg, varmhallning av hander och organisering av arbetsforlopp.

E VARNING! L3s noga igenom alla
sékerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfoljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

A" SAKERHETSANVISNINGAR FOR BATTERIDRIVEN
RORUTVIDGARE

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
hérselskador.

Anvénd de extrahandtag som levereras tillsammans
med maskinen. Forlust av kontrollen kan leda till
personskador.

ﬂ VARNING! Den har apparaten innehaller ett litium-
knappcellsbatteri.

Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre
bréannskador och leda till déden pa mindre &n 2 timmar om
det sjals eller kommer in i kroppen. Sékra alltid locket
tillbatterifacket!

Om det inte langre kan stangas sakert, stang av apparaten,
ta ur batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen,
uppstka omedelbart lakare.

SAKERHETSUTRUSTNING

Verktygets egenskaper och form far inte féréandras. Det ar
extra viktigt att inte féréndra dornens form och storlek; vare
sig genom bearbetning eller andring av de ursprungliga

egenskaperna. Detta galler bade med hanseende till
hardheten, hallfastheten osv, genom uppvarmning eller
genom att férvara verktyget i narheten av varmekallorr.

Anvand verktyget endast pa foreskrivet satt. Kontrollera i
synnerhet att expansionshuvudet ar ordentligt fast pa
verktyget for att uppna maximal utvidgning resp. expansion.
Kontrollera ocksa att expansionshuvudets segment inte
bojda eller har tagit skada pa annat satt.

Anvand, bar och forvara verktyget inte utan
expansionshuvud.

Se till du inte kommer med fingrarna eller handerna i
expansionshuvudets rorelseomrade.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

System 18 V batterier laddas endast i System 18 V laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
berdring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara fér brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
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inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den laddningsbara expandern ska anvéndas for att vidga
plastrér som ar avsedda for detta andamal for installation av
Q&E-kopplingar.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt
som beskrivs under "Tekniska data" éverensstammer med
alla relevanta bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs),
2014/53/EU, 2006/42/EG och féljande harmoniserade
normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

_..2"“[!/_ CE

Alexander Krug
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg
finns i den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss
pa www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner
ONE-KEY appen pa din smartphone via App Store eller
Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intraffar avbryts bluetooth-
forbindelsen. Aterstéll férbindelsen i detta fall manuellt.

Produkten uppfyller minimikraven enligt EN 55014-2 / EN
301489-1/ EN 301489-17.

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.
En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla
efter anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier Iagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga féreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella foreskrifter
och bestammelser.

» Konsumenter far transportera dessa batterier pa allméan
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

* For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far
forbereda och genomfora transporten. Hela processen ska
foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

» Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

» Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

KONTROLLERA ATT UTVIDGNINGSHUVUDET AR
KORRET MONTER

Utvidgningshuvudet maste ligga an fast mot verktyget.
Se till att utvidgningshuvudets segment ar slutna.

Rotera de sex utvidgningssegmentn medurs. Huvudet kan
rotera fritt.
Huvudet far inte rotera moturs.

Utvidgningshuvudets krage maste ligga an plant mot
verktyget.

Utfér monteringen korrekt genom att lossa huvudet nagot
och rotera segmenten tills de hakar fast ordentligt. Vrid
sedan fast huvudet igen.

STATUSINDIKERING

LED Betydelse Atgard
Blinkar vitt ~ Rotation Skjut in i réret och slapp
avslutad avtryckaren.
Fast gront  Utvidgning Verktyget fortsatter
pagar utvidgningen till maximal
diameter.
Blinkar Utvidgning Stara nasta utvidgning.
gront avslutad
Blinkar rétt  Fel vid Atgarda felet och starta om
utvidgning utvidgningen.
Blinkar rétt ~ Service Kontakta en MILWAUKEE
och gront kravs kundtjanst for ALLA
reparationer.

TIPPS FOR ANVANDNINGEN

Quick and Easy (Q&E) &r en kopplingsarmaturkonception
fiir Uponor-PEX-ror och -system. Forbindningen realiseras
genom att vidga roret stegvist med hjalp av en pa utsidan
monterad Q&E-ring och efterféljande krympning medels
kopplingsnippel. Det ar endast tillatet att anvanda
original-Q&E-kopplingar, -ringar och -expansionsverktsyg.
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For detaljerad information om hur du anvander den har
maskinen pa korrekt satt med Uponor Q&E rérkomponenter,
se den separata bruksanvisningen som medféljer den har
maskinen.

Milwaukee expansionshuvuden vrids automatiskt efter varje
utvidgning. Kontrollera detta fran och till utan ror.

INSTALLATION | KALLT VADER

Om verktyget anvands vid temperaturer under 5 °C maste
verktyget varmas upp med det laddningsbara batteriet, kor
nagra cykler utan ror.

Den lagsta tillatna omgivningstemperaturen fér Q&E-
komponenter ar -15°C

TATHETSKONTROLL

Ett tathetsprov maste utféras enligt den tillampliga normen
EN 806 del 4. Mer information far du fran Uponor i ditt land.

FELSOKNING UTVIDGNINGSHUVUD

Om utvidgningshuvudet inte 6ppnas nar avtryckaren trycks
in:
Kontrollera att utvidgningshuvudet ar helt indraget.

Stall verktyget med konen uppat pa en arbetsyta. Tryck in
avtryckaren och hall den intryckt tills den gréna lampan
visar att presscykeln har startats. Slapp avtryckaren och
tryck sedan in den manuella indragningsknappen och hall
den intryckt tills motorn stannar (upp till 1 minut). Upprepa
proceduren om utvidgningshuvudet fortfarande inte
Oppnas nar avtryckaren trycks in.

Om huvudet inte dras in helt vid slutet av en utvidgning:

* Tryck in den manuella frigéringsknappen for att dra tillbaka
konen fullstandigt.

« Ta loss expanderingshuvudet fran verktyget och satt
tillbaka det och kontrollera att det ar ordentligt monterat.

SKOTSEL

Anvéand den bifogade fett-tuben for att smorja Q&E
expansionshuvudet.

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Rengor och smérj dornen varje dag eller atminstone efter
var 100:e férbindning. Anvand en ren trasa som inte luddar
for att applicera ett tunnt skikt (Molykote G-n plus) pa
expansionsdornen. Se till att det inte kommer smorjmedel
pa de andra verktygsdelarna.

Rengor insidan pa expansionshuvudet regelbundet med en
torr trasa. Se till att smorjmedel inte samlas mellan
segmenten. Det &r viktigt att segementens utsida ar fri fran
smorjmedel samt torr.

Felaktig smorjning (for mycket eller for lite) kan leda till
bristfalliga férbindningar, vilka i sin tur kan ha andra skador
som foljd.

Anvand endast expansionshuvuden som Uponor har
godkant.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska d& ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

f OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Svalj inte knappcellsbatterier!

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier
ka samlas separat och lamnas till en avfallsstation
for miljvanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Europeiskt konformitetsméarke

Britiskt konformitetsmarke

R~

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET TIEDOT AKKUKAYTTOINEN LAAJENNIN

TUOtANONUMETO ...t

Tehonotto
Moottorin kierrosluku
Suurin mannan voima
Iskun pituus ...........
Laajennusaika........
Kayttélampdtila-alue (riippuen Ieveydesta) n
Putken Iapimitta
Jannite vaihtoakku..
Bluetooth-taajuus (taajuudet)
Bluetooth-versio
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan

(2.0 Ah/DN40 ... 9.0 AR/DNT75) ....ocviiiiiiiiiiiiiicic e

Sallittu ympariston lampaétila

kaytossa ....
Suositellut ak j
Suositellut latauslaittee

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62 841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epdvarmuus K=3dB(A))
Aéanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))
Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna

EN 62 841 mukaan.
Varahtelyemissioarvo an
Epavarmuus K=

VAROITUS!

........................................... 9,8 ...

M18 ONEBLPXPL

.................................................. 4676 05 02...

.000001-999999

.-10°C-50°C
/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

10,8 kg
-18...+50 °C

1:5 m/s?

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sita voidaan
kayttaa sahkotyokalujen vertaamiseen. Sité voidaan kayttda myos varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun paaasiallista kayttéa. Jos sahkotydkalua kuitenkin kaytetdan muihin tehtaviin,
poikkeavin tyokaluin tai riittdmattémasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varéhtelyrasitusta koko

tybajan osalta.

Tarkan varéhtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei

kaytdssa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisaturvatoimenpiteita kayttdjan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotyokalujen ja
kayttétyokalujen huolto, kasien lampimina pitaminen, tyévaiheiden organisaatio.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan
sahkotyokalun mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

A AKKUKAYTTOISEN LAAJENTIMEN
TURVALLISUUSMAARAYKSET

Kéyta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

Kayta koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen
hallinnan menetys saattaa aiheuttaa henkivahinkoja.

PN VAROITUS! Tam laite sisaltaa litiuminappipariston.

Uusi tai kaytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisaisia
palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos
se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisaan. Varmista
aina paristolokeron kansi.

Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois
ja sailyta se poissa lasten ulottuvilta.

Jos uskot, ettd paristot on nielty tai ne ovat muuten
joutuneet kehon sisélle, hakeudu heti laakarinhoitoon.

TURVALLISUUSOHJEET

Tyo6kalun ominaisuuksia ja muotoa ei saa muuttaa. On
erittain tarkeaa, etta piikin muotoa tai kokoa ei muuteta
kasittelemalla tai muuttamalla alkuperaisia ominaisuuksia,
kovuutta, lujuutta jne. kuumentaen tydkalua tai sailyttden
sité lampolahteiden lahella.

Kayta tyokalua oikein. Varmista ennen kaikkea, etta kiinnitat
laajennuspaan kunnolla tydkaluun, jotta se saavuttaa tdyden
laajennusvoiman. Varmista, etté laajennuspaan osat eivat
vaanny tai vioitu muutoin.

Ala kayta, kanna tai sailyta tydkalua iiman laajennuspaaté.

Al3 laita sormia eika kasia laajennuspaén liikealueen
lahelle.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System 18 V latauslaitetta System 18 V
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
lhonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laékarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta

nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttdinen ekspanderi sopii muoviputkien
laajennukseen Q&E-liittimien asennusta varten.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa
yksinvastuullisesti, etta kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu
tuote vastaa kaikkia sitd koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHS), 2014/53EU, 2006/42/EY maarayksia seka
seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 vV.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02
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Alexander Krug
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

ONE-KEY™

Lisatietoja tdman tydkalun ONE KEY -toimivuudesta saat
lukemalla oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymalla
verkkoon osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key.
Voit ladata ONE KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App
Storen tai Google Playn kautta.

Jos esiintyy sahkdstaattisia purkauksia, niin bluetooth-
yhteys keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen
kasin.

Laite vastaa standardien EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN
301489-17 vahimmaisvaatimuksia.

AKKU

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttdmisté auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.
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Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja
saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naité akkuja teita
pitkin.

» Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

» Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetéaan lyhytsulut.

» Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

» Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.
Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

TARKASTA LAAJENNINPAAN ASENNUS.

Laajenninpaan tulee sopia tiukasti tyokalua vastaan.
Varmista, etteivat paan segmentit aukea.

Pydrité laajentimen kuutta segmenttia myotapaivaan. Paa
pyorii esteetta.

Paan ei tule pyoria vastapaivaan.

Laajenninpaan mansetti sopii tiukasti tyékalua vastaan.
Korjaa asennusta I6ysentamalla paata hieman ja
pyorittamalla segmentteja, kunnes ne tarttuvat nokkiin.
Kiristd paa jalleen.

TILANNAYTTO

LED Merkitys Tapahtuma

Vilkkuva Pydritys valmis Pane putkeen ja paasta

valkoinen katkaisin irti.

Jatkuva Laajennus Tyokalu laajenee

vihred kaynnissa edelleen suurimpaan
lapimittaan

Vilkkuva Laajennus Aloita seuraavan

vihred paattynyt laajennuksen
valmistelu

Vilkkuva Laajennusvirhe Korjaa virhe ja aloita

punainen laajennus uudelleen

Vilkkuva Huolto tarpeen Ota KAIKKIA

punainen korjaustéita varten

ja vihrea yhteys MILWAUKEE-

huoltopalveluun

KAYTTOOHJEITA

Quick and Easy (Q&E) on Uponor-PEX-putkien ja
-jarjestelmien liitantaperiaate. Liitos tehdaan laajentamalla
putkea vahitellen sen ulkosivuun liitetylla Q&E-renkaalla ja
kutistamalla liitinkappaletta sen jalkeen. Vain alkuperaisia
Q&E-liittimia, -renkaita ja -laajennustydkaluja saa kayttaa.



SYMBOLIT

Tarkat ohjeet taméan koneen oikeaa kaytt6a varten Uponor
Q&E -putkielementtien kanssa I6ytyvat koneen mukana
toimitetusta erillisesta kayttdoppaasta.

Milwaukee-laajennusnupit kaantyvat automaattisesti joka
laajennuksen aikana. Tama kaantyminen tarkastetaan
ajoittain ilman sisaantyonnettya putkea.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

e Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
ASENNUS KYLMALLA ILMALLA tehtavia té)imenpiteité.
Ennen kayttoa alle 5 °C:een lampétiloissa on tydkalu
akkuineen lammitettédva antaen sen kdyda muutaman
kierroksen ilman putkea.

Alhaisin Q&E -ymparistélampétila on -15 °C.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

TIIVIYSTARKASTUS

On suoritettava laitetta koskevan standardin EN 806 osan 4
mukainen tiiviyskoe. Tarkempia tietoja antaa Uponor
maassasi.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

LAAJENTIMEN PAAN KAYTTOHAIRIOT

Séhkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessé kotitalousjatteiden kanssa.
Sahkélaitteet ja akut tulee keréata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistoystavallista
havittdmista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierréatyspisteista ja
kerayspaikoista.

Jos laajentimen paa ei laajene, kun katkaisinta painetaan:
 Tarkasta, etta laajenninpaa on vedetty kokonaan sisaan.

* Aseta tyokalu tyépdydalle niin, etté laajennustuurna
nayttaa ylospain. Paina katkaisinta ja pida se painettuna,
kunnes vihrea valo ilmoittaa puristusjakson alkaneen.
Paasta katkaisin irti ja sitten paina manuaalista
sisaanvetopainiketta pitden sen painettuna, kunnes
moottori pysahtyy (tdma voi kestaa jopa 1 minuutin).
Toista menettely, jos laajentimen paa ei vielakaan laajene,
kun katkaisinta painetaan.

Jos paa ei vetaydy taysin sisdén laajennuksen jalkeen:

+ Paina manuaalista sisdanvetopainiketta, jotta
laajennustuurna vetaytyy taysin sisaan.

« Irrota laajenninpaa tydkalusta ja asenna se uudelleen
tarkistaen, etta se on asennettu oikein.

HUOLTO

Rasvaa Q&E-laajennuspaét mukana toimitetulla rasvalla.
Pid& moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Puhdista ja rasvaa tydkalun piikki paivittain tai vahintaan
100 liitoksen valein. Levita puhtaalla, nukattomalla liinalla
ohut voiteluainekerros (Molykote G-n plus) laajennuspiikkiin.
Tyokalun kaikkien muiden osien taytyy olla ilman
voiteluainetta.

Puhdista laajennuspéiden sisdosa saanndllisesti kuivalla
liinalla. Osien valiin ei saa kerdantya voiteluainetta. On
tarkeaa, etta osien ulkosivut ovat ilman voiteluainetta ja
kuivia.

Epaasiallinen voitelu (likaa tai liian vahan) voi aiheuttaa
virheellisia liitoksia ja vahinkoja.

Kayta vain Uponorin hyvaksymia laajennuspaita.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian sddnnénmukaisuusmerkki

Ukrainan sadnnénmukaisuusmerkki

Euraasian sdannénmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA ITOIXEIO EMEKTAZHZ ME ZYZZQPEYTH

APIBUOG TTOPOAYWYAG .-ttt sre ettt eie e e

KaravaAwon evépyeiag
ApIBUOG OTPOPWV KIVNTAPA
Méy. TpowOnTIKA dUvaun..
MnAkog d1adpopng .....
Xpoévog S100TOARG

Ogppokpacia epappoyng (E§apTaTal atré To TTAATOG) TTEP.
AIGPETPOG CWARVa

Taon avtaAAOKTIKAG pTTaTapiog
Zwvn/eg ouyvoTATwy Bluetooth
‘Exdoon Bluetooth
Bdpog oUpgwva e T diadikacia EPTA 01/2014

(2.0 Ah/DN40 ... 9.0 AR/DNT75) ...ooviiiiiiiiiiiiiiicciceccc e

Emitpemtiy Beppokpacia mepiBdAAovtog
KaTé TN AeIToupyia ...
ZUVIOTWUEVN OECUN CUCOWP!
ZUVIOTWUEVN OUOKEUN QOPTIONG

MAnpo@opieg BopUBou/dovioewv
Tipég pétpnong eakpiBwuéveg katd EN 62 841.

H oUpwva pe Tnv KapTruAn A ektiunBgica atddun BopuBou Tou

HUNXAVAPATOG aVOQEPETAI OE:

160N NXNTIKAG Trieong (Avao@daieia K=3dB(A))
21d0un NXNTIKAG 10XU0G (Avao@dAeia K=3dB(A))
DopdTe TPOOTATIA AKONG (WTACTTISEG)!

YNIKEG TIHEG Kpadaopwy (GBpoioua diavuoudTwy TPIWV SlIEUBUVaEWY)

egakpIBwonkav oupwva pe Ta mpdTuTra EN 62 841.
Tiur) EKTTOUTTAG SOVACEWY an
Avao@dicia K=

MPOEIAOMOIHZH!

M18 ONEBLPXPL

................................................... 4676 05 02...

...000001-999999

....400 W

26000 min”'
...82 kN

55,5 mm

..20s

..... 10°C - 50 °C

/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

............................................ 9,8...10,8 kg

-18...+450 °C

< 2,5 m/s?
............... 1,5 m/s?

To avapepduevo o’ auTég TIG 0dnyieg eTTiTedo SovATEWY £XeEl UETPNOET e pia TuTTOTTOINMEVN CUPPWVA pE To EN 60745 péBodo pétpnong Kai
UTTOpEi Vo XpnoipoTroinBei yia T aUykpion Twv NAEKTPIKWY epyaAgiwv JeTagy Toug. AuTo ival €TTiong KatdAANAo yia pia TTIPOCWPIVE EKTIUNON

NG €MPBAPUVON TWV dOVACEWV.

To avapepoduevo eTiTTed0 SOVATEWY QVTITIPOOWTTEUEI TIG KUPIEG XPATEIG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. EGv pwg To NAEKTPIKG XpnaluoTTolEiTal
o€ GMEG XPNOEIG, e SIOPOPETIKA EpYaAEia EQappoyYAG N QVETIAPKK TUVTAPNON, PTTOPE va UTIdpgel aTTokAIon Tou eTmiTTédou dovAoEwy. AuTd
uTTopEi va au€fioel oNUAvTIKG TV €MRAPUVON Twv JOVACEWV yia T GUVOAIKR JIGPKEID TNG Epyaaiag

T pia akpIBA exTinon NG empBapuvong Twv dovAcEWY oQeihouv €TTiong va AapBavovtal uTréyn ol Xpdvol, GToug 0TToIoUG N GUOKEUN Eival
QTTEVEPYOTTOINUEVN T €ival PEV EVEPYOTTOINUEVN OAAG DEV XPNOIPOTIOIEITAI TTPAYUATIKA. AUTO UTTOPET VO UEIOEI ONUAVTIKG TNV ETTIBAPUVON

Twv DOVACEWV YIa TN GUVOAIKH SIGPKEID TNG EpYATiag.

KaBopieTe TpdobeTa péTpa ac@aAeiag yia TN TTPOCTOCIA TOU XEIPIOTA aTT6 TNV £Midpacn Twv dovioewv OTTwg yia Tapddelypa: ZuvTripnon
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU Kal TwV EPYOAEIWV EQAPHOYNG, SlaTnpeite (EaTA Ta XEPIA, Opydvwan Twv dIadIKacIwy Epyaaiag.

E MPOEIAOMNOIHZH! AlofdoTe OAeG TIG TTPOEIBOTIOINTIKEG
utrodeieig, odnyieg, TepIypagég kal TPodiaypapEg yi° autod To
NAEKTPIKO epyaAgio. AuEAEIEG KATG TNV THPNON TwV
TTPOEIDOTIOINTIKWY UTTODEIEEWV UTTOPET VO TIPOKOAETOUV
nAekTpoTTAngia, Kivduvo Trupkayidg f/kar cofapolg TpaupaTiopoug.

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ MA TO ZTOIXEIO ENEKTAZHE
ME ZYZZQPEYTH

Popdre wroaoTideg. H emidpacn BopuBou pmopei va TTpokaAéael
QTTWAEIA AKONG.

XPNOIPOTIOIEITE PE TN CUCKEUN TIG TTPOUNBEUOEVEG
TPOoBeTeG XEIpOAaBEg. H amwAeia eAéyxou pTTopei va 0dnynaoel
O€ TPAUPATIONO.

m MPOEIAOMOIHZH! AutA n ouokeur| TTEpIEXEl PTTaTapieg AiBiou
o€ oxAipa KOUWTTIOU.

Mia kaivoupyia A JETAXEIPIOPEVN PTTATOPIO PTTOPET Va TIPOKOAEDE!
00Bapd ECWTEPIKE EyKaUpATa Kal EVTOG 2 wpwv Tov BAvaTo, £6v
katamoBei A dielodUael aTov opyaviopd. Na ao@ahieTe TTavta 10
KOTTAKI TNG BAKNG PTTOTAPIWV.

Edv dev kAgivel a0QAAWG, ATTEVEQYOTTOINOTE Tn CUCKEUR,
QAPAIPETTE TN PTTATAPIC KAl KPATAGTE TNV HAKPIG aTTO TTaIdId.

Edv vopidete TTwg KotaméOnkav utratapieg r dicioduoav oTov
opyaviopd, cupBouleuBeite apéowg Evav yiatpd.

EIAIKEZ YMNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

O11816TNTEG KAl TO OXAHG TOU PYOAEioU dev ETITPETTETAI VO
peTapAnBouv. Eivar 1diaitepa anuavTikd, va pn ueTapAndei To
oXAHa Kal To PEyeBOG TOU KWVOU, ETE UE ETTECEPYTIQ, EiTE E
aAAayr| TWV apxIKWY IBI0TATWY, OKANPOTNTA, AVTOXHA KTA. JE
Béppavaon Tou epyaleiou i e QUAAEN KovTd o TIYEG BepudTnTag.
XpnolyoTroleite TO epyaAeio Pe 10 owaTd TpdTO. MPooExETE
1810iTEPT, VO OTEPEWVETE KAAG TNV KEQAAR DIAGTOAAG GTO EpyaAeio,
WaTe va emmTuyxaveral n TARpng diacToAr. E§aogalieTe, woTe Ta
TUAKOTA TNG KEQAANG DIAOTOAAG va pnv eival Auyiopéva i va
eu@avifouv BAGReg GANou €idoug.

Mn xpnoipotroieite, YETAPEPETE i QUAGTOETE TO EPYTAEID Xwpig
TNV KEQOAT| SIGOTOANG.

Mnv TotroBeTeite T SAKTUAQ KO Tl XEPIT KOVTG 0TV TTepIoXn
Kivnong tng KeQaArg dIaoToARG.

Mnv TIETATE TIG UETAXEIPIOUEVEG AVTAAAAKTIKEG PTTATOPIEG OTN
QwTId A oTa oIkiakd atmoppiypata. H Milwaukee TTpoo@épel pia
améoupan Twv TTANIWY aVTAAAGKTIKWV PTTATAPIWY OUPQWVA PE
TOUG KavOveg TTpoaTaaiag Tou TrEPIBAANOVTOG, PWTACTE TTAPAKAAW
OXETIKG OTO €10IKO KATAOTNHA TTWANONG.

Mnv ammoBnkeUeTe TIG AVTAAAGKTIKEG pTTaTapie Padi ue HETAAAIKG
QVTIKEIPEVA (KIVOUVOG BPOXUKUKAWHOTOG).

211 Brikn UTTOBOXAG TWV AVTAAAGKTIKWY PTTATAPIWY TOU YOPTIOTH

Oev EMTPETTETAN VO POAVOUV PETAANIKG avTIKEiuEVa (Kivouvog
BPOaYUKUKAWHATOG).

EAAHNIKA 59



DoprieTe TIG AVIAANAKTIKEG PTTATApIES TOU oUCTAWATOG 18 V pdvo
ue @opTIoTEG Tou ouoTApatog 18 V. Mn goprifete pmatapieg amd
AGAAa cuoTruaTa.

Mnv avoiyeTe TIG aVTOAAOKTIKEG UTTATAPIEG KOl TOUG QPOPTIOTEG Kal
XPNOILOTIOIEITE Yia aTTOBrKEUTN POVO OTEYVOUG XWPOUS.
MpooTateleTe TIG AVTAAAAKTIKEG PTTATAPIEG KAI TOUG POPTIOTEG OTTO
Vv uypaaia.

‘Otav umdpyer utrepPBoAikn Katamévnon rj uwnAr Beppokpacia
uTTOpEi va TPEEEI UYPG PTTaTapiag atmod TIG XaAAOUEVES
ETTAVOPOPTI(OPEVEG PTTOTAPIES. AV EPBETE OE ETTAPN PE UYPO
uTatapiag va TAUBATE apEowg Pe vepd kal oammolvl. e TepITTwaon
eTmaQng e Ta pdma va TTAUBrTE oXoAaoTIKG yia TouldyioTov 10
AETTTA Kal va avalnTioeTe apEcwE éva yIaTpo.

Npoeidotoinon! la va amorpémerai Tov Kivduvo Tupkayiag Adyw
BPaXUKUKAWUATOG, TPAUHATIOHOUS ) SNUIEG TOU TIPOIOVTOG, var N
BuBiceTe 1O EpyaAeio, TOV AVTAAAGKTIKO GUOCWPEUTH 1 T GUOKEUN
@OPTIONG O UYPA KAl VO PPOVTICETE, WATE va W dIEIgdUouV uypa
OTIG OUOKEUEG KOl TOUG CUCTWPEUTEG. AIOBPWTIKEG ) QYWYIPEG UYPEG
0UOieg, OTTWG AAATOVEPO, OPITUEVEG XNMIKEG OUTIEG KAl ACUKAVTIKG 1)
TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA, UTTOPET VO TIPOKAAEGOUV
BpayukUkAwpa.

XPHZH 2YM®QNA ME TO ZKOINO NPOOPIZMOY

O SlaoToAéag ptratapiag eival KataAAnAog yia T diaoToAR
TIPOPBAETTOPEVWY YIa TO OKOTTG AUTO GUVBOETIKWY CWARVWY yia TV
T0TT06¢TNON OUVEEoHWY Q&E.

AUTH 1) GUOKEUN ETTITPETTETAI VA XPOIHOTIOINBET HoVO oUppuva e
TOV avVaQPEPOUEVO OKOTTO TTPOOPITHOU.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Qg kaTaokeUaoTAG dNAwvoupe uTrEUBUVA OTI TO TTIPOIGV TTOU
TIEPIYPAPETAI OTO KEPAAIO « TEXVIKG XapakTnpIoTIKA» €ival
oupBaTd pe OAeG TIG OXeTIKEG DIaTdgelg Twy KovoTikwv Odnyiwv
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EE, 2006/42/EK kai Ta ak6AouBa
EVOPHOVIOPEVO KAVOVIOTIKG £yypaqga:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02
o

ZM‘ (J / ot
Alexander Krug
Managing Director

E€ouci0d0Tnpévog va OUVTAEET TOV TEXVIKO PAKENO.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

ONE-KEY™

Mpog Tepaitépw evnuépwaon Tepi TG Aeiroupyikétntag ONE-KEY
auTou Tou epyaAeiou SIORAATE TIG oUVNUPEVEG 0dNyieg Tayeiog
€KKIVNONG 1 ETTIOKEQTEITE Pag aTo DIAGIKTUO TNV IOTOOEAIDT WWW.
milwaukeetool.com/one-key. Mmopeite va katefdoere To ONE-KEY
App o1o Smartphone oag armoé 1o App Store fj 1o Google Play.

2 TTEPITITWAN NAEKTPOCTATIKWY EKPOPTIOEWV DIAKOTITETAI N
ouvdeon Bluetooth. Z' auth Tnv TTEPITITWON ATTOKABIOTATE
TIaAI Tn oUvOEDN XEIPOKivNTa.

To pNXavnua avToTTOKPIVETAI OTIG EAGXIOTEG ATTAITAOEIG TWV
mpoTuTTwv EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

MIATAPIEZ

EmravagoprtifeTe TIG avTaAAGKTIKEG pTTATAPIEG TIOU DEV £X0UV
XpnoipoTtroinBei yia peyaAUTepo XPovikd diaaTnua TpIv T XpAon.

60 EAAHNIKA

Mia Beppokpaaia mavw armé 50°C peiwvel Tnv 10X0 TNG
avTaAAGKTIKAG pTTaTapiag. ATTogelyeTe Tn B€puavan yia
HEYAAUTEPO XPOVIKO dIGOTNUA ATTO TOV FAIO 1) TIG CUOKEUEG
B¢ppavong.

AlaTnpeiTe TIG ETTAQEG OUVOETNG OTO YOPTIOTH KaI OTNV
QAVTAAAGKTIKR pTTaTapio KaBapEg.

T pia dpiotn Sidipkeia Qg TPETEN PETG T XPion Of PTTaTapieg
Vo QopPTIOTOUV TIARPWG.

TMa pia katé 1o duvatdv PeydAn didpkeia {wig ol PTTaTapieg PETG TN
®OPTION OPEIAOUV VO apaIpeBOUV aTTd TO POPTIOTH.

la my amoBrikeuan Tng praTapiag yia SIGoTNUaA PEYaAUTEPO Twv
30 nuepwv:

ATroBnkeUeTe T pTratapia ep. oToug 27°C o€ aTEYVO XWPO.
ATrobnkeUete Tn pratapia mep. o1o 30%-50% Tng KardoTaong
POPTIONG.

KdBe 6 prveg goprileTe ek véou Tn Pmratapia.

META®OPA TON MIMATAPIQN IONTQN AIGIOY

O1 pmraTapieg 16vTwv AiBiou UTTOKEIVTaI OTIG OTTAITATEIG TwV
VOMIKWV SIOTAEEWV YIa TNV PETAPOPE ETTIKIVOUVWV EUTTOPEUHATWV.

H peTagopd TETOIWY PTTATAPIWY TTPETTEI VO TTPAYOTOTTOIEITOI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai B1EBVAG kavoviauoUg Kai TiG
avTioTOIXEG OIOTAGEIG.

EmTpéTreTal n YETAQOPE TETOIWVY PTTOTAPIWY GTO SPOHO XWPIG
TEPAITEPW ATTAITAOEIG.

H eutropikr) peTagopd pmratapiwy 1I6vTwy AiIBiou atmo eTaipeieg
UETAYOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOMIKWY dIaTagEwy
yia TNV HETOQOPG ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUNATWY. OI TIPOETOINATIES
QTTOOTOAAG KOl N JETAPOPA TIPAYHATOTIOIOUVTOI ATTOKAEIOTIKG
a1t €I0IKA EKTTAIOEUPEVD TTPOOWTTA. H GUVOAIKY diadikaaia
OUVOSEVETAI ATTO ESEIDIKEUNEVO TIPOOWTTIKG.

Katd T peTagopd pTratapiwy I0viwv AIBiou TTpETTEI VO TIPOCEXETE

Ta €8AG:

+ ®povTioTe Ta ONEia ETAPWV Va €ival TTPOOTATEUNEVA KOl
HOVWUEVA WOTE va atro@euxBouv BpayxukukAwuara.

+ Tpoo£gTe TO TTAKETO PTTATAPIWY Va gival 0TaBepd Yéoa aTn
OUOKEUQOia Kal va pn YAIoTpa.

* H petagopd ptratapiwy ou Tapoucidldouv ¢Bopég fi dlappoég
OeV ETTITPETTETAN.

TNa mepIoadTepeg TANpopopieg aTreubuvbeiTe TNV eTaIpEia

METAPOPWY.

E AN EXEI ZYNAPMOAOIHOEI ZQXTA H KEQAAH
AHZ

H ke@aAr| S100TOANG TIPETTEN VO EQapPOLel OTO epyaAeio oTabepd.
ZIYOUPEUTEITE AV €ival KAEIOTA Ta TUAATA TNG KEPAARG SIOOTOANG.

MepioTpéWTE Ta £EI TUAPOTA TOU OTOIXEIOU ETTEKTAONG OEEIOOTPOPA.
H ke@aAn TrepioTpépeTal eAeUBepa.

H Ke@aAr dev ETITPETTETAI VO TTEPIOTPAPE] APITTEPOOTPOPA.

H pavoéta aToiyeiou ETTEKTAONG EQOAPUOLE!

070 epyaAeio eTTiTeda.

Ev avdykn xaAapwveTe TNV KEQAAT Kal PETABETETE T TUAPOTA,
HEXPI VO pavdaAWoouv owaTa. YoTepa BISWVETE TTAAI TNV KEQOAT.

ENAEIZH KATAZTAZHZ

LED Znuaoia Evépyeia

AvoAapTi OMokApwon  Eicaywyr) 610 cwAfva

Aeukou TIEPIOTPOPAG KOl OTTEAEUBEPWON

PWTOG SI0KOTITN

Mpdoivo Aladikaoia H di00TOAR cuveyiZeTal

OUVEXEG QWG OI00TOAAG eV €wg TN PEYIOTN OIGUETPO
evepyeia

AvoAapTr OMokApwaon  =€KIVAEI N ETTOPEVN

TTpAacivou S100TOAAG Siadikaagia S100TOARG

PWTOG

AvahouT BAGBN katd Apon BAGBNG Kkal ek véou

KOKKIVOU Tn d1a0TOAR eKkKivnon Tng diadikaaiag

PWTOG S100TOAAG

AvaAautri Atraitoupevo  TNa KAGE ¢idoug

KOKKIVOU Kal  o€pIg ETTIOKEUEG aTTEUBUVOEITE

TTpAacivou OTO THAYA eEUTTNPETNONG

PWTOG TEAATWV THG

MILWAUKEE

ZYMBOYAEZ I'lA TO XEIPIZMO

Quick kai Easy (Q&E) €ivar pia emvonon ouvaeong yia OwAfveg
kal ouoTpata Uponor-PEX (SikTuwpévou ToAuaiBuAeviou). H
oUvOeon ekTeAeiTal p€ow NG Babpiaiag SIa0TOANG Tou CWARVA UE
£va ToTToBETNPEVO OTNV £§WTEPIKA TOou TTAEUPE dakTUAI0 Q&E Kal
0Tn OUVEXEID oUPPIKvWON TIavw aTo paoTd oueutng. Emmpémetal
va XpnaoiuoTroinBoUv pévo aubevTikoi oUvdeaol, SaKTUAIOI Kal
epyaAeia SlaoToArg Q&E.

TMa pioc AeTrTopepn TepIypagr Tepi TNG TTPOCHKOUCAG XPAONG
auTou Tou unxavApaTog pe Ta egaptipata cwAvwy Q&E Uponor
TTapakaAeioTe va IaBATETE TIG TUVNUMEVEG 0DNYiIES XEIPIOUOU.

Or1 kepahég diaoToArg TnG Milwaukee TrepioTpépovTal autépaTa O
KABe dlaoToAn. EAéyxeTe KATA DIONOTAPATA TNV TIEQIOTPOPN AUTH
Xwpig ToTroBETNUEVO TWARVA.

ErKATAZTAZH ZE KPYEZ KAIPIKEZ ZYNOHKEZ

Mpiv a6 1 xprion o€ Beppokpaacieg KaTw Twv 5 °C Tpémel 10
epyaAeio va TpoBepuavBei pe utratapia, yia 10 gKoTé auTd
eKTEAEITE PEPIKOUG KUKAOUG XWpig GwAAva.

Ta e¢aptiuata Q&E pmopouv va xpnclporrmouvml £WG pIa
Bepuokpaaia epIBGAovTog Twv -15 °C.

EAErXOZ XTETANOTHTAZ

Oa TTpETTel va dlevEPYEITal pia DOKIYF OTEYAVOTNTAG CUHQWVIa pE
10 OXETIKO TTPOTUTIO EN 806 pépog 4. Mepaitépw TTANpoPopieg odg
Trapgxel n Uponor oTn xwpa 0ag.

APZH BAABHZ KEOQAAH AIAZTOAHZ

H ke@aAr| S1aoToArg dev diaaTéAAETaI, OTAV EVEPYOTIOIEITAI O
SIaKOTITNG:

EAéygTe av éxel e10€ABEI N kePaAr I0OTOAAG TTARPWG.

TotroBeTAOTE TO epyaAeio e TO OTEAEXOG BIAOTOARG TTPOG Ta
Tavw o€ Pia TAGka epyaaiag. KpatiaTe 1o dIakdTITn TaTnpévo,
péxpr va deigel n mpdaivn LED, ot éxer apxioel 0 KUKAOG WOEWG.
AmreAeuBepWOTE TO DIAKATITN KAI KPATAOTE TO XEIPOKIVNTO
TIARKTPO OUCTOARG TTATNMEVO, £WG VO OTAPATAGCEI O KIVNTAPAG
(Ewg kal 1 AeTITO). Xe TEPITITWON TTOU N KEPAAT BIAOTOARG
egakohouBei va pn dlaaTéANETal kAT TNV EVEPYOTTOINGN TOU
d10koTITn, eavahauBavere T dladikaaia.

Kard To 1éAog TG diadikaaiag diaoToArg, N KE@aAr dev ammooupeTal

TARPWG:

« Mi¢oTe 1O XEIPOKivNTO TTAAKTPO ETTAVAPOPAG, VIO va aTTOCUPETE
TIAPWG TO OTEAEXOG BIOOTOARG.

* AToouvappoAoyAaTE Kal GUVOPHOAOYATTE TIAAI TV KEQPOAT
O100TOAAG kal EAEYETE yio OWOTO POVTApIoHA.

ZYNTHPHZH

XpnOIUOTIOIEITE TO EPTTEPIEXOUEVO GWANVAPIO YPATOU Yid VOl
YPOaoApETE TIG KEQAAEG DlaaToAng Q&E.

Alatnpeite TTAVTOTE TIG OXIOUES EEAEPIONOU TNG PNXAVAG KOBaPEG.
KaBapigete kai AiITraiveTe Tov KWvo Tou epyaAeiou KaBnuepiva f
TouAdxI0TOV pETd amd 100 ouvdéaelg. XpnaipoTroigite éva kabapd,
XWwpPIg xvoudia Travi yia TNV ETTAAEIPN pIAg AETITHS OTPWONG
ANimavTikoU (Molykote G-n plus) emévw oTov kwvo d1aoToARg. OAa
1a GAAa TURPaTa Tou epyaAeiou Ta SlaTnpeiTe kaBapd améd
NITTavTIKG.

KaBapilere TakTIKE TNV EOWTEPIKA TTAEUPE TwV KEPOAWY dIAOTOARG
Je éva oTeyvo Travi. ATToQeUYETE TIG CUTOWPEUTEIG AITTAVTIKOU
HETAgU Twv TUNUAaTWV. Eivar onuavtiké, n e§wrepikA TAEUpd Twv
TUNUATWY va gival kaBapn atré AITTavTIKG Kal oTeyV.

AkatdAnAn Aitravan (mépa oAU 1 TTOAU Aiyn) pTropei va odnyrioel
o€ ENATTWUATIKEG CUVOETEIG Kal VO TIPOKOAETEIG BAGBEG.
XpnoIUOTIOIEITE POVO TIG EYKEKPIMEVEG OTTO TNV Uponor KEQaAEG
B100TOAAG.

XpnaiyoTroigite pévo ageooudp Milwaukee Kai avTGAANOKTIKG
Milwaukee. E¢aptipata, Tou n aAAayr| Toug dev TreplypdgeTal,
QavTIKaBIoTWVTAI O€ Pia TEXVIKR utrooTrpIgn TG Milwaukee (BAéme
QUANGSIO yyUnan/ BIEUBUVOEIG TEXVIKNG UTTOOTAPIENG).

Zg TIEPITTTWOT TTOU TO XPEIOOTEITE PTTOPEITE VAl TTapayYeiAeTe
AETITOUEPEG OXEDIO TNG GUOKEUNG avaPEPOVTAG ToV TUTIO Kal TOV
egayn@io apIBU6 TTou BPioKETal OTNV TIVAKISA TEXVIKWV
XAPOKTNPIOTIKWY aTrd TV £§UTINPETNON TIEAATWY 1} aTTeuBeiag armd
Vv Techtronic Industries GmbH, dielBuvon Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

2 MPOZOXH! MPOEIAOMOIHEH! KINAYNOS!

Mpiv a1md KEBe epyacia aTn PNxavr agaipeite
TNV avTaAAGKTIKI pTTatapia.

Mapakahw diaBaoTte axoAaoTIKA TIG 0dnyieg
XpnAong Tpiv atd Tnv évapén Aeiroupyiag.

Mn KatatriveTe TNV pTTatapia-KoupTri!

HAexTpIkd punxavrpara, prrarapieg/
OUCOWPEUTEG BEV ETITPETTETAI VO
QATTOPEITITOVTAI HAGi PE TA OIKIOKA OTTOPPIUHATA.
HAEKTPIKG pnXavApaTa Kal CUCOWPEUTEG
guAAéyovTal EEXWPIOTA Kal TTapadidovTal

TTPOG AVAKUKAWGOT) PE TPOTTO PIAIKG TTPOG

10 TTEPIBAAAOV O€ ETTIXEIPNON ETTEGEPYATIOg
QATTOPPIUPATWV.

EvnuepwOEiTe atrod TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG 1)
aTrd €IGIKEUPEVOUG EPTTOPOUG OXETIKG PE KEVTPQ
avaKUKAWGONG Kal GUAAOYNG ATTOPPIMPATWY.

EupwTraikd onua moTtotnTag

Bpetaviké ofjpa moTéTnTag

Eupaoiatiké ofpa moTtétnTag

< \ : QOukpaviké orjpa ToTéTNTAG
001
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TEKNIK VERILER AKULU EKSPANDER

Uretim NUMAIAS ..........coeeieeeccececeeeeeeeeee e

Gug girisi
Motor devri....
Maks. itme kuvveti.
Strok uzunlugu....
Genigletme SUresi........ccccoeveeeiviiieeinns

Kullanim sicakhidi araligi (genislige bagh) yakl
Boru gapi
Kartus aku gerilimi...
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlarr)
Bluetooth sirimu
Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore

(2.0 Ah/DN40 ... 9.0 AR/DNT75) ...ooviiiiiiiiiiiiiccic e

1zin verilen ortam sicakligi
isletimde ....
Tavsiye edilen gug p
Tavsiye edilen sarj aletleri
Giirilti/Vibrasyon bilgileri
Olgum degerleri EN 62 841 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagiml uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glrilti seviyesi:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklhk kullanin!
Toplam titresim degeri (li¢ yonin vektor toplami) EN 62 841’e
gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri an ....
Tolerans K=

UYARI!

M18 ONEBLPXPL

................................................. 4676 05 02...

.000001-999999

...... .-10°C-50°C
/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

........................................... 9,8...10,8 kg

-18...450 °C

1:5 m/s?

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6lgme metodu ile dlgtimustir ve elektrikli el aletleri
birbiriyle kargilastirmak igin kullanilabilir. Olgiim sonuglari ayrica titresim yiikiinlin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari igin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin,
farkli eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda,
titresim yUku toplam galisma zaman aralidi igerisinde belirgin dlglide yikselebilir.

Titresim yuklnin tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu sureler ve cihazin ¢aligir durumda oldugu, ancak
gercek kullanimda bulunmadigi sireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana

gelen titresim ylkU belirgin 6lgtde azaltilabilir.

Kullaniciy! titresimlerin etkisinden korumak tzere, 6rnegin elekirikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akislarinin organizasyonu gibi ek guvenllk tedbirleri belirleyiniz.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gésterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida ag|klanan talimat hikumlerine uyulmadig
taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

A AKULU EKSPANDERLER IGIN GUVENLIK
UYARILARI

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan gurltd isitme
kayiplarina neden olabilir.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklari kullanin. Aletin
kontrolden ¢ikmasi kazalara neden olabilir.

m UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.

Yeni veya kullaniimis bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi
durumunda viicut iginin ileri derecede yanmasina ve 2
saatten kisa bir slirede 6lime neden olabilir. Pil yuvasinin
her zaman kapali tutunuz.

Guvenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili
cikartiniz ve gocuklardan uzak tutunuz.

Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz
hemen bir hekime basvurunuz.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Aletin 6zellikleri ve sekli degistirilemez. Ozellikle ignenin
sekli ve ebadi degistirilemez. Ancak esas
ozelliklerin,sertligin, sabitligin vs. islemi veya degisikligi
aletin 1sitilmasi veya isi kaynaklarinin yakinda bulunmasi ile

muhafaza edilmesi istisnadir. Genisleme basinin
segmanlarinin

Aleti dogru olarak kullaniniz. Ozellikle genisleme
saglanabilmesi icin aletin Uzerinde bulunan genisleme
basinin iyice oturdugunu dikkate aliniz.Genisleme basi
segmanlarinin egilmemesini veya baska sekilde hasarl
olmamasini saglayiniz.

Aleti genisleme basi olmaksizin kullanmasiyiz, tasimayiniz
ve muhafaza etmeyiniz.

Parmaklarinizi ve ellerinizi genisleme basinin hareketli
sahasinin yaklinina getirmeyiniz.

Kullanilmis kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal
parcalar kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akuleri sadece 18 V sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Baska sistemli akileri sarj etmeyin.
Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar géren kartus
akilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
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sivisi goziiniize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

KULLANIM

Ak genigletici Q & E fitingen kurulmasi igin 6ngoriilen
plastik borularin genisletiimesi igin uygundur.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler"
bélimunde tarif edilen Grintin 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EC, 2006/42/EC sayili direktifin ve asagidaki
harmonize temel belgelerin bitiin dnemli hikklimlerine uygun
oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

floand [
oY c€

Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklar hazirlamakla gérevlendirilmigtir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi
edinmek igin yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna
bakiniz veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key
adresindeki internet sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY
uygulamasini App Store veya Google Play lzerinden akilli
telefonunuza yukleyebilirsiniz.

Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglanti kesilir. Bu
durumda baglantiyl manuel olarak tekrar olusturunuz.

Bu alet EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17
standartlarinin asgari taleplerini yerine getirmektedir.

Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiniin performansini
dlsurdr. Akunun glines 1191 veya mekan sicakligi altinda
uzun siire Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akldeki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

Akunin émrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.
Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
yikleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Aklnin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
AkullyU takriben 27°C‘de kuru olarak depolayin.
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Akuyl ylkleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.
Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki
yasal hukumler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve

hiklimlere uyularak tasinmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi igin tehlikeli madde tagimaciliginin hikimleri
gegerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi
g6rmus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Battin
suire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.
» Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.
Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

GENISLETME KAFASININ DOGRU MONTE EDILMIS
OLMASININ KONTROL EDILMESI
Genisletme kafasi alete siki bir sekilde oturmus olmalidir.

Genigletme kafasinin segmanlarinin kapali olmasindan
emin olun.

Alti adet ekspander segmanini saat yonuinde gevirin. Kafa
serbest dondurtlebilmektedir.
Kafa, saatin tersi yoninde dondurilebilir olmamalidir.

Ekspander manseti alete yanasik vaziyette oturmaktadir.

Gerektiginde kafayi gevsetin ve segmanlari, yerlerine dogru
oturacak sekilde cevirin. Ardindan kafayi tekrar sikilayin.

STATU GOSTERGESI

LED Anlami Aksiyon

Beyaz yanip  Devir Boru igine gegirin ve

sonen Isik tamamlandi salteri birakin

Yesil stirekli ~ Genigletme Genisletme maksimum
151k islemi aktif capa kadar devam eder
Yesil yanip Genigletme Bir sonraki genigletme
sonen isik tamamlandi islemini baslatin
Kirmizi Genisletme Hatay giderin ve
yanip sénen  sirasinda hata  genisletme islemini
1s1k tekrar baglatin

Kirmizi ve Servis gerekli  HER tlrlG tamirler igin
yesil yanip MILWAUKEE Musteri
sonen Itk Servisine bagvurun




CALISTIRILMASI iGiN ®NERILER

Quick ve Easy (Q&E) Uponor-PEX borulari ve sistemleri
icin bir fiting konseptidir. Baglanti kademeli bir sekilde
borunun genisletiimesi suretiyle dis kenara getirilen bir Q &
E halkasi ve akabindeki fitting boru bilezigi Uzerinden
burusturmak suretiyle yapilir. Sadece orijinal Q & E Fiting
halkalari genisleme aletleri kullabilabilir.

Bu makinenin Uponor Q&E boru bilesenleriyle birlikte
usulline uygun kullaniminin ayrintili agiklamalari igin litfen
eklenmis olan kullanma kilavuzunu okuyun.

Milwaukee genisleme kafalari her geniglemede otomatik

olarak déner. Zaman zaman olan bu donmeyi sokulu
bulunan boru olmaksizin kontrol ediniz.

SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

Lutfen aleti calistirmadan 6nce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigimde okuyun.

SOGUK HAVADA KURMA

Isilarin 5°C altinda kullanilmasindan 6nce aletin akii ile
1sitiimasi gerekir, bununla ilgili olarak boru olmaksizin birkag
devrin yapilmasi gerekir.

Q&E bilesenler -15 °C'ye kadar olan bir gevre sicakliginda
kullanilabilir.

Yassi pilleri yutmayiniz!

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiiler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir
atik degerlendirme tesisine gétirilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

SIZDIRMAZLIK KONTROLU

iigili EN 806 standardi Béliim 4'e gére bir sizdirmazlik
testinin yapilmasi gerekmektedir. Ayrica bilgileri tlkenizdeki
Uponor'dan alabilirsiniz.

GENISLETME KAFASINDAKI HATALARI GIDERME

Saltere basildiginda genisletme kafasi genislemiyor:

+ Genisletme kafasinin komple igeri girmis olmasini kontrol
edin.

* Aleti genisletme delgisi yukari bakacak sekilde bir calisma
tezgahi izerine koyun. Yesil LED lamba itme devresinin
basladigini gosterene kadar salteri basili tutun. Salteri
birakin ve motor durana kadar manuel geri cekme tusunu
basili tutun (1 dakikaya kadar). Genisletme kafasi saltere
basildiginda halen genislemediginde islemi tekrarlayin.

Kafa, genigletme isleminin sonunda tamamiyla geri
cekilmiyor.

+ Genisletme delgisini tamamiyla geri gekmek igin manuel
geri cekme tusuna basin.

» Genisletme kafasini s6kilp tekrar monte edin ve dogru
monte edilmis olmasi yonunde kontrol edin.

ilisikte bulunan Q&E genigleme kafarini yaglamak lizere yag
tabdnd kullaniniz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Aletin ignesini her guin veya 100 baglantidan sonra
temizleyiniz ve gres yagdi ile yaglayiniz. Ince bir yag
tabakasini (Molykote G-n plus) stirmek lizere temiz ve
ylinden arinmig bir bez kullaninin ve genisleme ignesini
temizleyiniz. Aletin diger pargalarini kesinlikle yaglamayin.

Genigleme basinin i¢ kismini diizenli olarak kuru bir bezle
temizleyiniz. Segmanlar arasina yag girmemesini saglayin.
Sagmanlarin dis taraflarinin yagsiz olmasi énemlidir ve kuru
olarak tutulmasi gerekir.

Usulline uygun olmayan yaglama (¢ok veya az) hatali
baglantilara yol agar ve hasarlara sebebiyet verebilir.

Sadece Uponor tarafindan ruhsati verilen genisleme kafalari
kullaniniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecegi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke misteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brogurlne dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintil gizimini, gui¢ levhasi tzerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.
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Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVY EXPANDER

VYIODNIT GISIO. ...ttt

Elektricky pfikon ...
Otacky motoru ...
Max. sila pistu
Délka zdvihu...
Doba expanze ...
Teplotni rozsah aplikaci (v zavislosti na Sifce)
Pramér trubky
Napéti vyménného akumulatoru
Frekvencni pasmo (frekvenéni pasma) Bluetooth.
Verze Bluetooth
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014

cca

(2.0 Ah/DN40 ... 9.0 AR/DNT75) ....ovoiiiiiiiiiiiiiicciciccc s

Povolena teplota okolniho prostiedi

pfi provozu...
Doporucené akup
Doporucené nabijecky

Informace o hluku / vibracich

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62 841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje Cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméra) zjisténéve

smyslu EN 62 841.
Hodnota vibraénich emisi an
Kolisavost K=

VAROVANI!

M18 ONEBLPXPL

................................................... 4676 05 02...

...000001-999999

....400 W

26000 min”'
...82 kN

55,5 mm

..20s

..... 10°C - 50 °C

/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

............................................ 9,8...10,8 kg

-18...+450 °C

< 2,5 m/s?
............... 1,5 m/s?

Uroveri chvéni uvedena v tomto navodu byla naméfena podle metody méFeni stanovené normou EN 60745 a muze byt

pouzita pro porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatiZzeni chvénim.

Uvedena droveri chvéni predstavuje hlavni U€ely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné
ucely, s odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, maze se urover chvéni odliSovat. To mize znacné zvysit zatizeni
chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu,
ale skutecné se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné snizit.

Stanovte doplrikova bezpeénostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed ucinky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba
elektrického naradi a nastroju, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

B VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynl uvedenych v nasledujicim textu maze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit pozar
alnebo tézké poranéni.

A BEZPECNOSTNi UPOZORNENI PRO
AKUMULATOROVY EXPANDER

Pouzivejte chranic¢e sluchu. Pisobenim hluku mize dojit
k poskozeni sluchu.

Pouzivejte dopliikova madla dodavana s pfistrojem.
Nedostate¢nym drzenim by mohlo dojit ke zranéni.

m VYSTRAHA! Tento ptistroj obsahuije lithiovou
knoflikovou baterii.

Nova nebo pouZita baterie muze zpUsobit tézké vnitini
popaleniny a v dobé kratSi nez 2 hodiny vést ke smrti,
pokud se spolkne nebo se dostane do téla. Viko na
prihradce na baterie vzdy zajistéte.

Pokud neni bezpe¢né uzavrené, pfistroj vypnéte, odstrarite
baterii a chrarite ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu
dostaly do téla, okamzité vyhledejte Iékarfskou pomoc.

SPECIALNI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI

Vlastnosti a tvar nastroje se nesmi ménit. Je velmi dulezité,
aby se neménil tvar a velikost trnu, bud v dusledku
zpracovani nebo Upravou puvodnich viastnosti, tvrdosti,

pevnosti atd. ohfatim naradi nebo uloZzenim v blizkosti
tepelnych zdroja.

Nastroj pouzivejte spravné. Zejména dbejte na to, aby
rozSifovaci hlava byla na nastroji dobfe upevnéna, aby bylo
mozné dosahnout piného rozsireni. Zajistéte, aby segmenty
rozsifovaci hlavy nebyly deformovany nebo jinak poSkozeny.

Nastroj nepouzivejte, nenoste ani neukladejte bez
rozsifovaci hlavy.

Nevkladejte prsty a ruce do oblasti pohybu rozsifovaci
hlavy.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte
se u vaSeho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému 18 V nabijejte pouze nabijeckou
systému 18 V. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vlihkem.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysokeé teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazZeni oci
okamzité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.
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Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zptsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort nevnikly Zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Akumulatorovy expandér je vhodny k rozsifovani k tomu
ur€enych plastovych trubek k instalaci spojovacich tvarovek
Q&E.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENi O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost
prohlasujeme, Ze se vyrobek popsany v "Technickych
udajich" shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/ES a
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02
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Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje,
prectéte si pfilozeny navod na rychly start nebo nas
navstivte na internetu na www.milwaukeetool.com/one-key.
Aplikaci ONE-KEY si na vas chytry telefon mtzete stahnout
pres App Store nebo Google Play.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojum, spojeni Bluetooth
se prerusi. V tomto pfipadé znovu manuainé obnovte
spojeni.

PFistroj odpovida minimalnim poZadavkim podle EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym pfehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijec¢ky a akumulatoru udrzujte v Gistoté.

Pro optimalini Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti piné
dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat
po komunikacich.

Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii
prosttednictvim pfepravnich firem podléha ustanovenim o
prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen
prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pti pfepraveé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

» PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji prfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

ZKONTROLUJTE, ZDA JE HLAVA EXPANDERU

SPRAVNE NAMONTOVANA
Hlava expandéru musi tésné dosedat proti nastroji.
Zkontrolujte, zda jsou segmenty hlavy dobfe zavfené.

Otocte Sesti segmenty expandéru )
ve sméru hodinovych ruc€ic¢ek. Hlava se bude volné otadet.
Hlava se nesmi otacet proti sméru hodinovych rugicek.

Manzeta hlavy expandéru doseda tésné

proti nastroji.

Pokud neni instalace spravné, povolte trochu hlavu a
otacejte segmenty, dokud nezapadnou do zubu. Hlavu opét
utahnéte.

INDIKACE STAVU

LED Indikuje Akce
Blika bila Otaceni
skonceno Vlozte do trubky
a uvolnéte
spoust’
Trvale sviti Probiha expanze  Nastroj pokracduje

zelena v expanzi do
maximalniho
praméru
Blika zelena Expanze Spustte dalsi
ukonéena postup expanze

Blika ¢ervena Chyba expanze Odstrarite chybu
a spustte znovu

postup expanze

Blika cervena a Je zapotiebi Ohledné& VSECH

zelena servis oprav se
obracejte na
servis
MILWAUKEE
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SYMBOLY

f POZOR! VAROVAN! NEBEZPEC]!

PFed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

DOPORUCENI PRO PRACI

Quick and Easy (Q&E) je koncepce tvarovek pro trubky a
systémy Uponor-PEX. Spojovani se provadi postupnym
rozsifovanim trubky pomoci krouzku Q&E umisténého na
jeji vnéjsi strané a naslednym smrsténim pres tvarovku.
Pouzivejte pouze originalni tvarovky, krouzky a rozsifovaci
nastroje Q&E.

Podrobné pokyny ohledn spravného pou~ivani tohoto
zaYizeni pYi praci s trubkami a komponenty Uponor Q&E
najdete v navodu k obsluze dodaném s timto zaYizenim.

Rozsifovaci hlavy Milwaukee se pfi kazdé expanzi pootaceji
automaticky.

INSTALACE PRI STUDENYCH POVETRNOSTNICH

PODMINKACH

Pred pouzitim pfi teplotach pod 5°C se nastroj s baterii musi
ohfat, k tomu se provede nékolik cyklt bez trubky.

Nejnizsi okolni teplota pro praci s komponenty Q&E je
-15°C.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim podniku
na ekologickou likvidaci.

Na mistnich Gfadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informuijte na
recyklaéni podniky a sbérné dvory.

KONTROLA TESNOSTI

Musi se provést zkouska tésnosti v souladu s pfisluSnou
normou EN 806, ¢ast 4. DalSi informace ziskate od
spole¢nosti Uponor ve svém statu.

ODSTRANOVANI ZAVAD HLAVY EXPANDERU

Pokud se hlava expandéru nerozevira, kdyz je stisknuta
spoust:
» Zkontrolujte, zda je hlava expandéru pIné stazena.

Postavte nastroj na pracovni plochu tak, aby kuzel
sméroval nahoru. Stisknéte spoust a pfidrzte ji, dokud
zelena kontrolka neindikuje, ze byl zahajen tlakovy cyklus.
Uvolnéte spoust a potom stisknéte a pfidrzte manuaini
knoflik stahovani, dokud se motor nezastavi (az 1 minutu).
Pokud se hlava po stisknuti spousté stale jesté
nerozevira, postup opakujte.

Jestlize se hlava na konci expanze zcela nestahne:

« Stisknéte manualni uvolfiovaci knoflik, aby se kuzel
expandéru pIné stahl.

» Vyjméte hlavu expandéru z nastroje a znovu ji nasadte,
zkontrolujte, zda je spravné namontovana.

UDRZBA
K mazani rozsifovacich hlav Q&E pouzivejte pfilozenou
tubu.

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.

Trn nastroje denné nebo alespori po kazdych 100 spojich
vycistéte a namazte. K nanaseni tenké vrstvy tuku
(Molykote G-n Plus) na rozSifovaci trn pouzivejte €istou
utérku, ktera nepousti vlakna. VSechny ostatni ¢asti naradi
chrarite pfed mazivy.

Vnitfni stranu rozsifovacich hlav pravidelné Gistéte suchou
utérkou. Brarite vzniku usazenin maziva mezi segmenty. Je
dulezité, aby vnéjsi strana segmentu byla stale sucha a bez
maziva.

Nepravidelné mazani (pfili§ mnoho nebo malo maziva)
muze vést k vytvoreni chybnych spoju a tim ke vzniku
poskozeni.

Pouzivejte pouze rozsifovaci hlavy schvalené Uponorem.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V ptipadé potfeby si muZete v servisnim centru pro
zéakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilli pfistroje, kdyZ uvedete
typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovem $titku.
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TECHNICKE UDAJE  AKUMULATOROVEHO EXPANDERA

VYIobNé CislO.......ccviiiiiiiiic e

Prikon
Otacky motora.
Max. sila piesta
Dizka zdvihu.....
Cas EXPANZIE......cciuiiiiieiiiiieeiie et
Rozsah aplikacnych teplot (v zavislosti od Sirky) cca
Priemer rury
Napatie vymenného akumulatora
Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Biuetooth
Verzia Bluetooth
Hmotnost podla vykonavameho predp|su EPTA01/2014
(2.0 Ah/DN40 ... 9.0 Ah/DN75)
Dovolena teplota okollteho prostredia

pri prevadzke ...
Odporucané akupaky
Odporucané nabijacky

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty ur¢ené v sulade s EN 62 841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivajte ochranu sluchu!

M18 ONEBLPXPL

................................................... 4676 05 02...

.000001-999999

.-10°C-50°C
/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

............................................ 9,8...10,8 kg

-18...450 °C

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistenév

zmysle EN 62 841.
Hodnota vibra¢nych emisii an ....
Kolisavost K=

POZOR!

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktorli stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju
pouzit na vzadjomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa v8ak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odliSnymi vloZenymi nastrojmi alebo s nedostatonou udrzbou, méze sa uroven vibracii lisit. Toto méze kmitavé

namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit' doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode,
ale v skuto€nosti sa nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G€inkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického
naradia a vloZenych nastrojov, udrziavanie teploty rik, organizacia pracovnych postupov.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto
elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte
moze mat za nasledok zasah elektrickym pradom, spdsobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE AKUMULATOROVY
EXPANDER

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku moéze
sposobit’ stratu sluchu.

Pouzivajte pridavné rukovite dodané spolu s
pristrojom. Strata kontroly nad strojom méZze viest k
zraneniu.

m VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuje litiovii gombikovu
batériu.

Nova alebo pouzita batéria moze spdsobit tazké vnutorné
popaleniny a v ¢ase kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak
bude prehltnuta alebo ak by sa dostala do tela. Veko na
priehradke na batérie vzdy zaistite.

Ak nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstrante
batériu a chrarite ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa
dostali do tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Vlastnosti a tvar nastroja sa nesmu menit. Je velmi dolezité,
aby sa nemenil tvar a velkost tffia, i uz v désledku
spracovania alebo Upravy pévodnych vlastnosti, tvrdosti,
pevnosti atd’. ohriatim naradia alebo uloZenim v blizkosti
tepelnych zdrojov.

Nastroj pouzivajte spravne. Zvlast dbajte na to, aby
rozsirovacia hlava bola na nastroji dobre upevnena, aby
bolo mozné dosiahnut plné rozsirenie. Zabezpecte, aby
segmenty rozsirovacej hlavy neboli zdeformované alebo
inak poSkodené.

Nastroj nepouzivajte, nenoste ani neukladajte bez
rozSirovacej hlavy.

Nevkladajte prsty a ruky do oblasti pohybu rozsirovacej
hlavy.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat' Ziadne kovové
predmety (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému 18 V nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému 18 V. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat .

68 SLOVENSKY

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zatazZiach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak dbjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oci, okamzite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni
a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
mozu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Akumulatorovy expandér je vhodny k rozSirovaniu k tomu
uréenych plastovych rarok pre instalaciu spojovacich
tvaroviek Q&E.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na viastnu zodpovednost’
vyhlasujeme, ze vyrobok popisany v "Technickych udajoch”
sa zhoduje so vSetkymi relevantnymi predpismi smernice
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/ES a
nasledujucimi harmonizujucimi normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 vV.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02
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Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY funkcii tohto pristroja,
precitajte si prilozeny navod na rychly Start alebo nas
navstivte na internete na www.milwaukeetool.com/one-key.
Aplikaciu ONE-KEY si na vas smartfon mozete stiahnut cez
App Store alebo Google Play.

Ak dbjde k elektrostatickym vybojom, spojenie Bluetooth sa
prerusi. V tomto pripade znova manualne obnovte spojenie.
Pristroj zodpoveda minimalnym poziadavkam podla EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.
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AKUMULATORY

DIh&i ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti
plne dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat' z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhsiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idonové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov
prepravovat' po cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii
prostrednictvom $pedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam
o preprave nebezpecéného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

» Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

» Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

» PoSkodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvoli dal§im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu
firmu.

KONTROLA SPRAVNEJ MONTAZE HLAVY EXPANDERA

Hlava expandéra musi pevne dosadat na nastroji.
Uistite sa, Ze su segmenty hlavy expandéra zatvorené.

Sest segmentov expandéra otoéte v smere hodinovych
ruciciek. Hlava sa da otacat volne.

Hlava sa neda otacat proti smeru hodinovych ruciciek.
Manzeta hlavy expandéra dosada licujuco na nastroj.

V pripade potreby uvolnite hlavu a otacajte segmenty, kym
nezaskocia spravne. Potom hlavu znova pevne zatocte.



STAVOVY INDIKATOR

LED Vyznam Akcia

Biele Otacanie Zasunte do rary a pustite

blikajuce ukonéené spina¢

svetlo

Zelené trvalé  Proces Expanzia bude

svetlo expanzie pokracovat az po
aktivny maximalny priemer

Zelené Expanzia Spustite nasledujuci

blikajuce ukonéena proces expanzie

svetlo

Cervené Chyba pri Odstrarite chybu a

blikajuce expanzii spustite znova proces

svetlo expanzie

Cervené a Servis je Pre VSETKY druhy oprav

zelené potrebny sa obratte na zakaznicky

blikajuce servis spolo¢nosti

svetlo MILWAUKEE

TIPY PRE PREVADZKU

Quick and Easy (Q&E) je koncepcia tvaroviek pre rurky a
systémy Uponor-PEX. Spojovanie sa uskuto¢nuje
postupnym rozsirovanim rurky pomocou kruzku Q&E
umiestneného na jej vonkajsej strane a naslednym
zmrstenim cez tvarovku. Pouzivat sa smu len originalne
tvarovky, krizky a rozsirovacie nastroje Q&E.

Pre presnejSi popis odborného pouzitia tohto stroja s
komponentami rury Uponor Q&E si precitajte, prosim,
prilozeny navod na obsluhu.

Rozsirovacie hlavy Milwaukee sa pootacaju automaticky pri
kazdej expanzii. Toto pootoCenie obcas skontrolujte bez
nasunutej rarky.

INSTALACIA PRI STUDENYCH POVETERNO (o]
PODMIENKACH
Pred pouzitim pri teplotach pod 5°C sa nastroj s batériou
musi ohriat, k tomu sa uskuto¢ni niekolko cyklov bez rurky.
Komponenty Q&E sa mdzu pouzivat az do teploty okolia
-15°C.

KONTROLA TESNOSTI

Musi sa vykonat skuska tesnosti v zhode s prisluSnou
normou EN 806, ¢ast 4. DalSie informacie ziskate od
spolo¢nosti Uponor v svojej krajine.

ODSTRANOVANIE CHYB HLAVY EXPANDERA
Hlava expandéra sa neroztvara, ked sa stlaci spinac:
« Skontrolujte, ¢i je hlava expandéra Uplne zasunuta.

Nastroj s kuzelom expandéra postavte nahor na pracovnu
dosku. Podrzte spinac stlaceny, az sa zobrazi zelena LED
diéda tak, aby zacal cyklus posuvu. Pustite spinac¢ a
podrzte stlacené tlacidlo manualneho spatného tahu az
do zastavenia motora (az do 1 minuty). Zopakujte proces,
ak sa hlava expandéra pri stlaeni spinaca este stale
neroztvara.

Hlava sa na konci procesu expanzie Uplne nestiahne spat.

« Stlac¢te manualne tlacidlo spatného tahu, aby ste Uplne
stiahli spat kuzel expandéra.

* Hlavu expandéra demontujte a znova namontujte a
skontrolujte spravnu montaz.

UDRZBA

K mazaniu rozsirovacich hlav Q&E pouzivajte prilozenu
tubu s tukom.

Vetracie otvory udrZzovat stale v Cistote.
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Tif nastroja denne alebo aspori po kazdych 100 spojoch
vycistite a namazte. K nanasaniu tenkej vrstvy tuku
(Molykote G-n Plus) na rozsirovaci tffi pouzivajte Cistu
utierku, ktora nepusta viakna. VSetky ostatné Casti naradia
chrante pred mazivami.

Vnutornu stranu rozsirovacich hlav pravidelne Cistite suchou
utierkou. Zabrante vzniku usadenin maziva medzi
segmentmi. Je dblezité, aby vonkajsia strana segmentov
bola stale sucha a bez maziva.

Nepravidelné mazanie (prili§ mnoho alebo malo maziva)
méze viest k vytvoreniu chybnych spojov a tym k
poskodeniam.

Pouzivajte len rozSirovacie hlavy schvalené Uponorom.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zékaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat’ schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho &isla na vykonovom
Stitku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Gombikova batéria sa nesmie prehltnut!

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z doméacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat' oddelene a odovzdat ich v recyklatnom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklaéné
podniky a zberné dvory.

Znacka zhody v Eurépe

Znacka shody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

DANE TECHNICZNE EKSPANDERA AKUMULATOROWEGO

NUMET ProdUKCYINY......vuieiiiiieiicie e

Pobdr mocy
Liczba obrotéw silnika ...
Maksymalna sita posuwu ttoka
Dtugos¢ skoku..........
Czas rozszerzania

Zakres temperatury uzytkowania(w zaleznosci od szerokosci) ok. .
Srednica FUry .......oovvvcorvvvveeeeenee.n
Napiecie baterii akumulatorowe;.
Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth.
Wersja Bluetooth
Cigzar wg procedury EPTA 01/2014

(2.0 AR/DN40 ... 9.0 AR/DNT5) ..o

Dopuszczalna temperatura otoczenia
w trakcie pracy ......

Zalecane zestawy ak

Zalecane fadowarki

Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62 841.
Poziom szumow urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A))....
Poziom mocy akustycznej (Niepewno$¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

Warto$ci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkdw) wyznaczone

zgodnie z normg EN 62 841.
Warto$¢ emisji drgan as....
Niepewnos¢ K=

OSTRZEZENIE!

M18 ONEBLPXPL

.................................................. 4676 05 02...

...000001-999999

....400 W

26000 min”'
...82 kN

55,5 mm

..20s

..... 10°C - 50 °C

/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

........................................... 9,8...10,8 kg

-18...+450 °C

< 2,5 m/s?
............... 1,5 m/s?

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z normg EN 60745 i moze by¢
uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celéw
z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac odchylenia. Moze to

wyraznie zwiekszy¢ obcigzenie wibracjami przez caly okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktérych urzgdzenie jest wytaczone wzglednie jest
wigczone, lecz w rzeczywisto$ci nie pracuje. Moze to spowodowaé wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace
tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

A\ WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA EKSPANDERA
AKUMULATOROWEGO

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Stosowac uchwyty pomocnicze dostarczone z narzedziem.
Utrata kontroli moze spowodowac obrazenia.

m OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera baterii
litowo-guzikowej.

W przypadku potknigcia lub dostania sig do ciata nowej lub
uzywanej baterii moze doj$¢ do powaznych oparzen wewnetrznych
oraz do $mierci w czasie ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy
zabezpiecza¢ pokrywe baterii.

Jesli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wytaczy¢ urzadzenie,
wyja¢ baterig i trzymac jg z dala od dzieci.

Jesli podejrzewajg Paristwo potknigcie baterii lub przedostanie sig

jej do ciata, nalezy natychmiast skontaktowac¢ si¢ z lekarzem w
celu uzyskania pomocy.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Wiasciwosci i ksztalt narzedzia nie mogg zosta¢ zmienione.
Szczegodlnie waznym jest, zeby nie zmienia¢ ksztattu lub wielkosci
trzpienia; czy to poprzez obrobke czy tez przez zmiang
wiasciwosci pierwotnych, twardosci, wytrzymato$ci itd. wskutek
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podgrzania narzedzia lub przechowywania go w poblizu zrédet
ciepfa.

Uzywaj narzedzia prawidtowo. Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage
na to, zeby dobrze zamocowa¢ glowice rozszerzajaca na
narzedziu, aby zostato osiggniete petne rozszerzenie. Nalezy
upewnic sig, ze segmenty glowicy rozszerzajacej nie sg zgigte lub
uszkodzone w inny sposaéb.

Nie uzywaé, nie przenosic¢ ani nie przechowywac narzedzia bez
glowicy rozszerzajgcej.

Nie umieszczaé palcow ani rgk w poblizu zakresu ruchu gtowicy
rozszerzajacej.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucaé do ognia ani traktowac
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw metalowych
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu 18 V nalezy tadowa¢ wytacznie przy
pomocy tadowarek Systemu 18 V. Nie tadowac przy pomocy tych
fadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywaé w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z
kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce



kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenistwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzac
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Ekspander akumulatorowy nadaje sie do rozszerzania
przewidzianych do tego celu rur z tworzywa sztucznego do
instalacji ksztattek rurowych Q&E.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng
odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/WE oraz z
nastepujgcymi zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02
y
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Alexander Krug
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ONE-KEY™

Aby uzyskaé¢ wigcej informacji o funkcjonalno$ci ONE-KEY tego
narzedzia, nalezy przeczytac zatgczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wej$¢ na strone internetowg www.
milwaukeetool.com/one-key. Aplikacje ONE-KEY mozna pobra¢ na
swoj smartfon za posrednictwem App Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potaczenie Bluetooth
zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie przywrdci¢ potaczenie.

Urzadzenie spetnia minimalne wymaganla zgodnie z normami EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow wktadki
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac¢ sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatorow litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towardw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac
sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac¢
nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwarc nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mégt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazdwek nalezy zwréci¢ sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

SPRAWDZIC PRAWIDLOWY MONTAZ GLOWICY
EKSPANDERA

Gtlowica rozszerzajgca winna mocno przylega¢ do narzedzia.
Upewnic sie, czy segmenty gtowicy sg zamkniete.

Obroéci¢ sze$¢ segmentdw ekspandera w kierunku zgodnym

z ruchem wskazéwek. Gtowice mozna teraz swobodnie obracaé.
Nie nalezy obraca¢ gtowicy w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Kotnierz gtowicy ekspandera winien przylegaé

$cisle do narzedzia.

W razie potrzeby poluzowa¢ gtowice i przekreci¢ segmenty dopdki
nie zostang prawidtowo zazebione. Nastepnie nalezy z powrotem
dokreci¢ gtowice.

WYSWIETLANIE STATUSU

LED Oznacza Dziatanie

Biate Swiatto ~ Zakonczenie ~ Wsung¢ do rury i

migajace obracania zwolni¢ wytgcznik.

Zielone Proces Rozszerzanie

Swiatto rozszerzania kontynuowane jest az

ciggte jest aktywny do osiggniecia srednicy
maksymalne;j.

Zielone Proces Nalezy uruchomié

Swiatto rozszerzania nastepny proces

ciggte jest rozszerzania.

zakonczony
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Czerwone Usterka przy Usung¢ btad i uruchomié
Swiatto rozszerzaniu ponownie proces
migajgce rozszerzania.

Czerwone i Wymagany Odnos$nie WSZELKICH
zielone jest serwis rodzajow napraw nalezy
Swiatto zwroci¢ sie do serwisu
migajgce firmy MILWAUKEE.

PORADY DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Quick & Easy (Q&E) jest koncepcjg ksztattek rurowych do rur i
systemow firmy Uponor-PEX. Potgczenie nastepuje poprzez
stopniowe rozszerzanie rury za pomocg umieszczonego po jej
stronie zewnetrznej pierscienia Q&E i nastgpujace potem
obkurczenie na ztaczce ksztattki rurowej. Stosowac¢ wolno
wytgcznie oryginalne ztgczki rurowe Q&E, pierscienie Q&E oraz
narzedzia rozszerzajgce Q&E.

Odnosnie szczegétowego opisu nalezytego zastosowania
niniejszego urzadzenia z komponentami rurowymi Q&E nalezy
przeczyta¢ zatgczong instrukcje obstugi.

Gtowice rozszerzajace Milwaukee przekrecajq sig automatycznie
po kazdym rozszerzeniu. Przekrecenie to nalezy skontrolowa¢ od
czasu do czasu bez nasadzonej rury.

INSTALOWANIE PRZY ZIMNEJ POGODZIE

Przed uzyciem przy temperaturach ponizej 5 °C narzedzie musi
zosta¢ podgrzane za pomocg akumulatora, w tym celu nalezy
wykonac kilka cykléw bez rury.

Najnizsza temperatura otoczenia dla Q&E wynosi -15 °C.

KONTROLA SZCZELNOSCI

Kontroli szczelno$ci nalezy dokonaé zgodnie z odnosng norma EN
806 czg$¢ 4. Pozostate informacje mozna uzyskac w firmie Uponor
w swoim kraju.

WYKRYWANIE | SUWANIE USTEREK GLOWICY EKSPANDERA

Jesli glowica ekspandera nie rozszerza sie, gdy naci$niety
zostanie wytgcznik:

Nalezy sprawdzi¢, czy gtowica ekspandera zostata catkowicie
cofnieta.

Ustawi¢ narzedzie na ptycie roboczej stozkiem skierowanym do
gory. Nacisna¢ i przytrzymac¢ wytgcznik dopoki zielona lampka
LED nie zasygnalizuje, iz proces wsuwania sig rozpoczat.
Zwolni¢ wytacznik i przytrzymac przycisniety reczny przycisk
wycofywania dopoki silnik sie nie zatrzyma (moze to trwac do 1
minuty). Powtdrzyé czynnos$c, jesli gtowica ekspandera w
dalszym ciggu nie rozszerza si¢ po naci$nieciu wytgcznika.

Jesli glowica nie cofa sie catkowicie na koniec procesu
rozszerzania:

« Nacisng¢ reczny przycisk cofania, aby catkowicie wycofa¢ stozek
ekspandera.

* Wmontowac¢ i ponownie zamontowac gtowice ekspandera i
sprawdzi¢ pod katem prawidtowego montazu.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzyj zatgczonej tubki ze smarem, aby posmarowac gtowice
rozszerzajgce Q&E.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze drozne.

Trzpien narzedzia nalezy czy$ci¢ codziennie lub co najmniej po
kazdorazowych 100 potgczeniach. Do naniesienia cienkiej
warstewki smaru (Molykote G-n plus) na trzpien rozszerzajacy
nalezy uzy¢ czystego, niepozostawiajgcego nitek sukna. Wszystkie
inne czesci narzedzia nalezy utrzymywac w stanie wolnym od
smarow.

Strone wewnetrzng gtowic rozszerzajacych nalezy regularnie
czysci¢ suchym suknem. Unika¢ nagromadzen smaru miedzy
segmentami. Waznym jest, zeby strona zewnetrzna segmentéw
byta utrzymywana w stanie wolnym od smardw i suchym.

Niewtasciwe smarowanie (za duzo lub za mato smaru) moze
prowadzi¢ do wadliwych ztgczy, i moze prowadzi¢ do uszkodzen.

Stosowac nalezy wytgcznie gtowice rozszerzajgce dopuszczone
przez firme Uponor.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czes$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktdre nie zostaly opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapozna¢ sig
uwaznie z trescig instrukcji.

Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory
nie moga by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpaddéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Europejski Certyfikat Zgodnosci
ﬁ Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

m Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

(@
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MUSZAKI ADATOK

AKKUMULATOROS CSOTAGITO M18 ONEBLPXPL

GYAMTAST SZAM ...ttt ettt ettt bt e eeeabeeabee et e e e be e et e e ehe e bt e saeeeneeaneas 4676 05 02...
.000001-999999

Felvett teljesitmény... 400 W
Motor fordulatszam 26000 min
Y= D (o (oY1 o J USSR PRP 82 kN

Lokethossz
TAGIHASH IdG ..o
Alkalmazasi hémérsékiet- tartomany (figg a szelessegtol) kb
Csd atmérd .

Akkumulator fesziiltség .........
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok)..
Bluetooth-verzio
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint

.-10°C-50°C
/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

(2.0 AR/DNA40 ... 9.0 AN/DINT5) ..ottt eatete ettt ettt 9,8...10,8 kg
Megengedett kdrnyezeti h6merséklet
lizemeléskor .. -18...450 °C

Ajanlott akkucsom g
Ajanlott toltokesziilékek

Zaj-/Vibracié-informacié
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62 841 szabvanynak.
A készllék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszegaz EN
62 841-nek megfeleléen meghatarozva.
ah rezegésemisszio érték...
K bizonytalansag

FIGYELMEZTETES!

A jelen utasitdsokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen kerdlt
lemérésre, és hasznalhatd elektromos szerszamokkal torténd 6sszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés
el6zetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot
azonban mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint
értéke eltérd lehet. Ez jelentésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiléséhez azokat az idéket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik,
vagy ugyan mikddik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés
teljes ido6tartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezel6 védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A szerszam tulajdonsagainak és formajanak nem szabad
megvaltoznia. Kiléndsen fontos, hogy a kup formaja és
mérete ne valtozzon megmunkalas, illetve a szerszam
felmelegedése miatt, az eredeti tulajdonsagok, a
keménység, a szilardsag, stb. megvaltozasa altal, vagy
héforrasok kdzelében torténd tarolas kovetkeztében.

A szerszamot megfeleléen hasznalja. Kiilénésen tgyelni kell
arra, hogy jol rogzitsék a tagitofejet a szerszamon, hogy a
teljes tagitd hatas elérhetd legyen. Biztositsa, hogy a
tagitéfej szegmensei ne hajoljanak el, vagy masként ne
sérlljenek.

A szerszamot nem szabad tagitofej nélkul hasznalni,
hordozni vagy tarolni.

Tartsa tavol kezét és ujjait a tagitéfej mozgasi tartomanyatél.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehet6ségeir6l.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a t6lté aknajaba ne keriiljion semmilyen
fém targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az 18 V elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarolag a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvesseégtdl évni kell.
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1:5 m/s?

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkoz6 6sszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kévetkez&kben leirt utasitdsok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sérilésekhez
vezethet.

A AKKUMULATOROS CSOTAGITOKRA VONATKOZO
BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Hasznalja a késziilékkel egyiitt szallitott
kézifoganytukat. A készilék folotti ellendrzés elvesztése
sérlléseket okozhat.

m FIGYELMEZTETES! Ez az eszkdz egy Lithium-
gombelemet tartalmaz.

Egy Uj, vagy hasznalt elem sulyos bels6é égéseket okozhat,
és kevesebb, mint 2 6ra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik,
vagy masként a testbe jut. Az elemtarté tetejét mindig
biztositsa.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a készlléket,
tavolitsa el az elemet, és tartsa tavol gyerekektol.

Ha ugy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a
testbe jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére kerul azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kerllés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiz, sérllések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmua
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkus tagito arra elGiranyzott mianyag csévek
tagitasara alkalmas Q&E-cséidomok szereléséhez.

A késziléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalini.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyeddli felel6sséggel kijelentjik, hogy a
,MUszaki Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs),
2014/53/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden relevans
eléirasanak, ill. az alabbi harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 vV.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

Vol [
S C €

Alexander Krug
Managing Director

Muszaki dokumentacié dsszeallitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ONE-KEY™

Ha tébbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY
funkcionalitasardl, olvassa el a mellékelt gyorsinditasi
utmutatét, vagy keressen fel bennilinket az interneten a
www.milwaukeetool.com/one-key cimen. A ONE-KEY
alkalmazas letdlthet6 okostelefonjara az App Store-bdl vagy
a Google Play aruhazbal.

Ha elektrosztatikus kistlések torténnek, akkor a Bluetooth-
kapcsolat megszakad. llyen esetben manualisan allitsa
helyre a kapcsolatot.

A késziilék megfelel az EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN
301489-17 szabvanyok szerinti minimalis
kévetelményeknek.

AKKUK

A hosszabb ideig izemen kivil Iévé akkumulatort hasznalat
elétt ismételten fel kell tolteni.
50°C feletti h6rmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator

teljesitménye. Kertulni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon térténé hosszabb ideji tarolast.

A t61t6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell télteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan
ki kell venni a t6lt6készllékbol.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és
nemzetkozi eléirasok és rendelkezések betartasa mellett
kell torténnie.

« Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kézuton.

 Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitdsara a veszélyes aruk
szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas elékészitését és a szallitast kizarolag megfelelé
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai felugyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk

szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi
vallalatahoz.

A TAGITOFEJ HELYES FELSZERELESENEK
ELLENORZESE

A tagitofejnek szorosan fel kell fekiidnie a szerszamon.
Biztositsa, hogy a tagitéfej szegmensei zarva legyenek.

Forgassa a hat tagitd szegmenst az éramutato jarasaval
egyezd iranyba. A fej szabadon forgathat6.

Nem szabad, hogy a fej az éramutato jarasaval ellentétes
irdnyban elforgathato legyen.

A tagitdé mandzsetta szorosan illeszkedve felfekszik a
szerszamon.

Szlkség esetén lazitsa meg a fejet, és forgassa el a
szegmenseket, mig megfeleléen be nem kattannak. Ezt
kovetéen ismét hlizza meg szorosan a fejet.
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ALLAPOTJELZQ

LED Jelentés Mivelet

Fehér villogé Forgas Tolja be a csébe és

fény befejezodott engedje el a kapcsolot.

Folyamatos  Tagitas A tagitas a maximalis

z06ld fény folyamatban atméro eléréséig
folytatodik.

Villog6 zéld Tagitas Kovetkez6 tagitasi

fény lezarult folyamat inditasa

Villogé piros  Hiba a Haritsa el a hibat, és

fény tagitasnal inditsa Ujra a tagitasi
folyamatot.

Villogo piros  Szerviz BARMILYEN jellegii

és zold fény  sziikséges javitassal forduljon a

MILWAUKEE
tgyfélszolgalatahoz.

TANACSOK AZ UZEMELTETESHEZ

A Quick and Easy (Q&E) egy az Uponor-PEX csévekhez és
rendszerekhez valo cséidom-koncepcio. A csatlakoztatas a
cs6 lépcsdzetes tagitasaval torténik egy a kiilsé oldalara
felszerelt Q&E-gy(irivel, és az ezt kdvetben a fitting-
cs6kapcsoloval végzett zsugoritassal. Csak eredeti
Q&E-cséidomokat, gyliriiket és tagitd szerszamokat szabad
hasznalni.

A gép Uponor Q&E csékomponensekkel valé szakszer(
alkalmazasanak pontos leirasat lasd a mellékelt kezelési
utmutatéban.

A Milwaukee tagitéfejek automatikusan elfordulnak minden
tagitasnal. Ezt az elfordulast idénként felhelyezett csé nélkul
ellendrizni kell.

SZERELES HIDEG IDOJARASI KORULMENYEK

KOZOTT

5 °C alatti hémérsékleten térténd hasznalat elétt a
szerszamot akkuval fel kell melegiteni, ehhez néhany ciklust
cs6 nélkil kell végrehajtani.

A Q&E komponenseket -15°C kornyezeti hémérsékletig
lehet hasznalni.

TOMITETTSEG ELLENORZES

Toémorségvizsgalatot kell végezni a vonatkozo EN 806
szabvany 4. része szerint. Tovabbi informaciokat az
Uponortdl kap az On orszégéban.

A TAGITOFEJ HIBAJANAK ELHARITASA
A tagitéfej nem tagul, ha megnyomjak a kapcsolot:
Ellenérizze, hogy a tagitdfej teliesen bement-e.
Helyezze a szerszamot a tagitokuppal felfelé egy
munkalapra. Tartsa a kapcsol6t lenyomva, mig a z6ld LED
nem jelzi, hogy a tolasi ciklus elkezdédétt. Engedije el a
kapcsolot és tartsa lenyomva a manualis visszahuzas
gombjat, mig a motor megall (akar 1 percig). Ismételje
meg a folyamatot, ha a tagitéfej a kapcsold
megnyomasakor még mindig nem tagit.
A fej nem huzédik vissza teljesen a tagitasi folyamat végén:
» Atagitokup teljesen visszahlzasahoz nyomja meg a
manualis visszahuzas gombjat.
+ Szerelje ki, majd szerelje vissza a tagitofejet és
ellenérizze a helyes dsszeszerelést.

KARBANTARTAS

Az Q&E tagitofejek bezsirozasahoz hasznalja a mellékelt
Tube zsirt.

A késziilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.
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A szerszam kupjat naponta, vagy legalabb 100 koétés utan
meg kell tisztitani és le kell kenni. Hasznaljon tiszta, nem
szalazodo ruhat egy vékony kenéanyag-réteg ((Molykote
G-n plus) felhordasahoz a tagitdkupra. A szerszam minden
mas részét kendanyagtdl tisztan kell tartani.

A tagitofejek belsd oldalat rendszeresen szaraz ruhaval kell
megtisztitani. Kerulni kell a kenéanyag felgyllemlését a
szegmensek kozott. Fontos, hogy a szegmensek kiilsé
oldalat kenéanyagtél mentesen és szarazon tartsak.

A szakszer(tlen kenés (tul sok vagy tul kevés) hibas
kotéseket és sérlléseket eredményezhet.

Csak az Uponor altal engedélyezett tagitéfejeket szabad
hasznaini.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérheté a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevdszolgalatanal, vagy kozvetlenil a
Techtronic Industries GmbH-tél a Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet haszndlja.

A gombelemet ne nyelje le!

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat

nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkozoket és akkukat szelektiven
kell gydjteni, és azokat kérnyezetbarat
artalmatlanitas céljabdl hulladékhasznosité izemben
kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gydijtéhelyekrél.

Eurdpai megfelelségi jeldlés

Egyesiilt kiralysagbeli megfelel6ségi jeldlés

Ukran megfelel8ségi jeldlés

Eurazsiai megfeleléségi jeldlés

TEHNICNI PODATKI AKUMULATORSKI EKSPANDER

Proizvodna Stevilka............ccooiiiiiiiiiii e

Oskrba z elektri¢no energijo..
Stevilo vrtljajev motorja...
Maks. potisna mo¢
Dvizna dolzina ..
Cas ekspandlranja
Temperaturno obmocje uporabe (odwsno od smne) ca.
Premer cevi
Napetost izmenljivega akumulatorja..
Bluetooth-Frekvencni pas (Frekvenéni pasovi) .
Bluetooth-verzija
TeZa po EPTA-proceduri 01/2014

(2.0 Ah/DN40 ... 9.0 AR/DNT75) ...ooviiiiiiiiiiiiciiccicecc s

Dovoljena temperatura okolice

pri uporabi....
Priporo¢eni komp
Priporoc¢eni polnilniki

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62 841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Visina zvo€nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ...
Nosite zas¢ito za sluh!

............................................ 98 ...

M18 ONEBLPXPL

................................................... 4676 05 02...

...000001-999999

..400 W

26000 min-!
...82 kN

55,5 mm

..20s

..... 10°C - 50 °C

/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode
10,8 kg
-18...+50 °C

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolo¢ena

ustrezno EN 62 841
Vibracijska vrednost emisij an
Nevarnost K=

OPOZORILO!

< 2,5 m/s?
............... 1,5 m/s?

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi
medsebojni primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnej$e vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za
druga¢ne namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko

Cez celoten delovni ¢as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanj$a.

Za zas¢ito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zascitne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektricnega orodja in

orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

B OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

A VARNOSTNA NAVODILA ZA AKUMULATORSKI
EKSPANDER

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzrogi
izgubo sluha.

Uporabite dodatne rocaje, ki so dobavljeni skupaj z
napravo. lzguba kontrole lahko povzroci poskodbe.

m OPOZORILO! Ta naprava vsebuje litijevo gumbno
baterijo.

Nova ali rabljena baterija lahko povzroci tezke notranje
opekline in v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se
zauzije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za
baterije.

V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite
baterijo in jo shranite izven dosega otrok.

Ce mislite, da so se baterije zauzile ali so zasle v telo, takoj
poiscite zdravniSko pomoc.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Lastnosti in oblike orodja ni dovoljeno spreminjati. Se
posebej je pomembno, da se ne spreminja oblike ali
velikosti trna; najsi bo to s pomocjo obdelave ali s
spremembo izvornih lastnosti, trdote, trdnosti itn. s
segrevanjem orodja ali shranjevanjem v blizini virov toplote.
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Orodje uporabljajte pravilno. Bodite zalsti pozorni na to, da
boste ekspandersko glavo na orodju dobro pritrdili, da
dosezemo poln razteg. PrepriCajte se, da ne bodo segmenti
ekspanderske glave upognjeni ali drugace poskodovani.

Orodja ne uporabljajte, nosite ali shranjujte brez
ekspanderske glave.

Prste in roke ne imejte v blizini gibalnega obmocja
ekspanderske glave.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names$c¢anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema 18 V polnite samo s
polnilnimi aparati sistema 18 V. Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Za3¢itite jih pred
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.



Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene
nevarnosti poZara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte
v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine,
kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi,
ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski ekspander je primeren za razsirjanje za ta
namen predvidenih cevi iz umetnih mas za instalacijo
Q&E- fitingov.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost,
da je izdelek, opisan pod » Tehni¢ni podatki«, v skladu z
vsemi ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02
y

’-'I:ZM‘ (J_ !_ZT_
Alexander Krug c €
Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

ONE-KEY™

Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli
veg, preberite prilozena navodila za hiter zacetek ali pa nas
obiscite na internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key.
ONE-KEY App lahko nalozZite na vas pametni telefon preko
App Store ali Google Play.

Le pride do elektrostati¢nih razelektritev, se povezava

Bluetooth prekine. V tem primeru povezavo znova
vzpostavite ro€no.

Naprava izpolnjuje minimalne zahteve v skladu z EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorije, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali,
pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
sonénih zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju &isti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$€enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladig¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolo¢be.
Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo
po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

» Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zasciteni in izolirani.

» Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

» Poskodovanih ali iztekajoc¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko
podjetje.

PREVERITI PRAVILNO MONTAZO EKSPANDERSKE
(c]W.\"/3]

Ekspanderska glava mora ¢vrsto nalegati na orodju.
PrepriCajte se, da so segmenti ekspanderske glave zaprti.

Sest ekspanderskih segmentov zasugite v smeri urinega
kazalca. Glava je prosto vrte¢a.

Glava se ne sme pustiti vrteti v nasprotni smeri urinega
kazalca.

Manseta ekspanderja lezi poravnano

z orodjem.

Po potrebi glavo zrahljamo in segmente zasu¢emo, dokler
pravilno ne zaskocijo. Nato glavo ponovno privijemo.
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STATUSNI PRIKAZ

LED Pomen Akcija
Bela Zasuk Potisniti v cev in izpustiti
utripajoéa zakljucen stikalo
lu¢
Zelena Postopek Ekspandiranje
trajna lug ekspandiranja  se nadaljuje do

je aktiven maksimalnega premera
Zelena Ekspandiranje  Zacni z naslednjim
utripajoga zakljuceno postopkom ekspandiranja
lu¢
Rdeca Napaka pri Odpravi napako in
utripajoda ekspandiranju  ponovno zaéni s
lu¢ postopkom ekspandiranja
Rdeca in Potrebno Za VSE vrste popravil se
zelena servisiranje obrnite na MILWAUKEE
utripajoca servisno sluzbo
lu¢

NASVETI ZA OBRATOVANJE

Quick in Easy (Q&E) je fiting koncept za Uponor-PEX cevi in
sisteme. Poveezava se vrsi s stopenjskim razsirjanjem cevi
z na zunanji strani nameséenim Q&E obro¢em in nadaljnjim
kréenjem preko nastavka fitinga. Uporabljajo se lahko zgolj
originalni Q&E fitingi, obroci in ekspandersko orodje.

Za natancen opis pravilne uporabe tega stroja z Uponor
Q&E cevnimi komponentami, vas naproSamo, da preberete
priloZzena navodila za uporabo.

Milwaukee ekspanderske glave se pri vsaki razsiritvi
zasucejo avtomatsko. Ta zasuk od ¢asa do ¢asa
kontrolirajte brez nataknjene cevi.

INSTALACIJA PRI HLADNEM VREMENU

Pred uporabo pri temperaturah pod 5 °C je orodje potrebno
segreti z akumulatorjem, za ta namen izvedite nekaj ciklov
brez cevi.

Q&E komponente se lahko uporabljajo do temperature
okolice -15 °C.

PREIZKUS TESNOSTI

Izvesti je potrebno preizkus tesnosti v skladu s standardom
EN 806 del 4. Nadaljnje informacije prejmete s strani
Uponor v vasi drzavi.

ODPRAVA NAPAK EKSPANDERSKA GLAVA

Ekspanderska glava se ne Siri, kadar je stikalo sprozeno:
Preverite, ali je ekspanderska glava v celoti navita.

Orodje postavite z ekspanderskim trnom navzgor na
delovno plo$céo. Stikalo drzite pritisnjeno, dokler zelena
LED ne prikaze, da se je pri¢el potisni cikel. Stikalo
izpustite in drzite manualno povratno tipko, dokler se
motor ne ustavi (tja do 1 minute). Postopek ponovite, v
kolikor se ekspanderska glava pri sprozitvi stikala Se
vedno ne razsirir.

Glava se na koncu postopka $iritve ne potegne popolnoma

nazaj:

+ Pritisnite manualno povratno tipk, da razsiritveni trn
potegnete popolnoma nazaj.

» Ekspandersko glavo izgradite in ponovno vgradite in
preverite glede na pravilno montazo.

VZDRZEVANJE

Za mazanje Q&E cevi uporabljajte priloZzeno tubo masti.
Pazite na to, da so prezracevalne rezZe stroja vedno Ciste.

Trn orodja dnevno ali vsaj vsakokrat po 100 povezavah
ocistite in namazite. Za nanos tankega sloja mazalnega
sredstva (Moykote G-n plus) na ekspanderski trn uporabite
Cisto, brezkosmiceno krpo. Vse ostale dele orodja vzdrzujte
brez mazalnih sredstev.

Notranjo stran ekspanderskih glav redno &istite s suho krpo.
Izogibajte se nabiranju maziva med segmenti. Pomembno
je, da bo zunanja stran segmentov maziv prosta in se
ohranja v suhem stanju.

Nepravilno mazanje (preve¢ ali premalo) lahko privede do
napak pri povezavah in lahko vodi do poskodb.

Nur von Uponor zugelassene Aufweitkdpfe verwenden.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija aslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

f POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Gumbne baterije ne zauzijte!

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati
podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali va§em strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih dvoris¢
in zbirnih mest.

Evropska oznaka za zdruzljivost

% Britanska oznaka za zdruZljivost

C
001

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

m Evrazijska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKOG EKSPANDORA M18 ONEBLPXPL

BrOj PrOIZVOGNJE ...ttt e et et ettt ettt 4676 05 02...
.000001-999999

Primanje snage
Broj okretaja motora .
MaX. POISNA Sl ettt 82 kN
Duljina podizanja ...
Vrijeme proSirivanja ..
Podrugje upotrebne temperature (zavisno 0 Sirini) Ca. ........ccccovves evviiiiciincie,
Promijer cijevi
Napon baterije za zamjenu....
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija).
Bluetooth-Verzija
TeZina po EPTA-proceduri 01/2014

.-10°C-50°C
/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

(2.0 AR/DNA40 ... 9.0 AR/DINT5) ..ottt eaeete sttt es ettt e 9,8...10,8 kg
Dozvoljena temperatura okolisa
prilikom pogona .. -18...+50 °C

Preporuéeni akumu
Preporucéeni punjadi

Informacije o bucil/vibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 62 841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmijerene

odgovarajuc¢e EN 62 841.
Vrijednost emisije vibracije an ....
Nesigurnost K=

UPOZORENIE!

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuée jednom u EN 60745 normiranom mjernom
postupku i mozZe se upotrijebiti za usporedbu elektriénog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog
opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe
sa odstupajuc¢im primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno
opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za to€nu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi,
ali nije i stvarno u upotrebi. To moZze titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZzavanje elektri¢nih alata i
upotrebljenih alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

1:5 m/s?

E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektriéni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA AKUMULATORSKI
EKSPANDOR

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

Koristite dodatne drske koje su isporucene sa
aparatom. Gubitak kontrole moze prouzrogiti povrede.

m UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku dugmastu
stani¢nu bateriju.

Jedna nova ili rabljena baterija moze prouzrogiti teske
unutarnje opekotine i za manje od 2 sata prouzrociti smrt,
ako se proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek
poklopac pretinca za baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj,
odstranite bateriju i Cuvajte ovu van dometa za djecu.

Ako vijerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela
u tijelo, odmah potraziti lije¢nicku pomoc.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Svojstva i oblik alata se ne smiju promijeniti. Od posebne
vaznosti je, ne promijeniti oblik ili veliinu trna; da li kroz
obradu ili promjenom prvotnih svojstava, tvrdoée, ¢vrstoce
itd. kroz zagrijavanje alata ili kroz uvanje u blizini izvora
topline.
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Alat koristite pravilno. Posebno paziti na to, da se glava za
proSirivanje na alatu dobro pri¢vrsti, kako bi se postiglo
potpuno prosirivanje. Uvijeriti se, da segmenti glave za
prosirivanje nisu savijene ili na neki drugi nacin oste¢ene.
Alat ne Koristiti, nositi ili spremiti bez glave za proiSirivanje.

Prste i ruke ne dovoditi u blizinu pokretnog podrucja glave
za prosirivanje.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi moguc¢nost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovaraju¢e okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne
smiju dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).
Baterije sistema 18 V puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema 18 V. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i uvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature
moze iz ostecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lije¢nika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$tecenja

proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Akumulatorski ekspander je prikladan za proSirivanje za to
predvidenih plasti¢nih cijevi za instalaciju Q&E-pribora.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo kao proizvodac na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci” sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EU, 2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

zﬂ d{/ C €

Alexander Krug
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga
alata, procitajte prilozenu upute o brzom startu ili nas
posjetite na internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key.
ONE-KEY App mozete preko App Store ili Google Play
preuzeti na vas Smartphone.

Ako dode do elektrostati¢nih praznjenja, Bluetooth-spoj se
prekida. U tome slu¢aju spoj ponovno uspostaviti ruéno.

Naprava odgovara minimalnim zahtjevima po EN 55014-2 /
EN 301489-1 / EN 301489-17.

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjec¢i.

Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati ¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,

nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati
po cestama.

» Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedeée tocke:
« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

 Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.

PROVJERITI PRAVILNU MONTA AVE

PROSIRIVANJA
Glava proSirivanja mora ¢&vrsto nalijegati na alatu.
Uvijeriti se, da su segmenti glave prosirivanja zatvoreni.

Ovih Sest segmenata ekspandora vrtiti u smjeru kazalje
sata. Glava se moZze slobodno okretati.
Glava se ne smije pusiti okretati protiv smjera kazaljke sata.

Obujmica ekspandora leZi tijesno na alatu.

Po potrebi glavu olabaviti i segmente zekrenuti dok ne
uskoce pravilno. Zatim glavu opet stegnuti.

PRIKAZ STATUSA

LED znacenje akcija

Bijelo okret Ugurati u cijev i sklopku
treptavo zavrsen ispustiti

svjetlo

Zeleno trajno  proSirivanje Prosirivanje se nastavlja

svjetlo aktivno do maksimalnog
promjera

Zeleno Prosirivanje Startati sljedeci postupak

treptavo zavr§eno prosirivanja

svjetlo

Crveno Greska kod Gresku ukloniti i

treptavo proSirivanja postupak prosirivanja

svjetlo ponovno startati

Crveno i Servis Za SVE vrste popravaka

zeleno potreban obratite se MILWAUKEE-

treptavo servisu

svjetlot
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SAVJETI ZA POGON

Quick und Easy (Q&E) je jedan koncept pribora za
Uponor-PEX-cijevi i sustave. Spajanje slijedi postupnim
prosirivanjem cijevi jednim na njenoj vanskoj strani
postavljenim Q&E-prstenom i zatim stezanjem preko
priborske nazuvice.Primijeniti se smije samo originalni
Q&E-pribor, prsteni i alati za proSirivanje.

Za to¢an opis stru¢ne uporabe ovoga stroja sa Uponor
Q&E-cjevnim komponentama progitajte molimo prilozenu
uputu za posluzivanje.

Milwaukee glave za prosirivanje se kod svakog prosirivanja

automatski zakrenu. Ovo zakretanje s vremena na vrijeme
kontrolirati bez nasadene cijevi.

SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

INSTALACIJE KOD HLADNOG VREMENA

Prije kori$tenja kod temperatura ispod 5 °C se alat mora
zagrijati sa akumulatorom, k tome izvesti nekoliko ciklusa
bez cijevi.

Q&E-komponente se mogu uporabiti od jedne temperature
okoline od -15 °C.

PROVJERA NEPROPUSNOSTI

Izvesti se mora jedna provjera nepropustanja u suglasnosti
s doticnom normom EN 806 dio 4. Ostale informacije
dobijete od Uponor-a u vasoj zemlji.

Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
jednom od pogona za iskori§¢avanije.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

OTKLANJANJE GRESAKA GLAVE PROSIRIVANJA
Glava prosirivanja se ne Siri kada se aktivira sklopka:
* Provjeriti da li je glava proSirivanja kompletno uvuc¢ena.

« Alat s vretenom za proSirivanje postaviti nagore na jednu
radn ploc¢u. Sklopku drzati pritisnutom dok zeleni LED ne
prikaze, da je potisni ciklus zapo€eo. Sklopku ispustiti i
ruénu povratnu tipku drzati pritisnotom sve dok se motor
ne zaustavi (do 1 minuta).Postupak ponoviti ako se glava
proSirivanja kod aktiviranja sklopke jo$ uvijek ne Siri.

Glava se na koncu postupka prosirivanja ne vrac¢a u

potpunosti:

* Pritisnuti ruénu povratnu tipku kako bi se vreteno
prisirivanja u potpunosti povulko nazad.

» Glavu proSoirivanja izgraditi i opet ugraditi i provjeriti u
svezi toéne montaze.

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

ch
C
HL

ODRZAVANJE

Koristite priloZenu tubu masti za podmazivanje Q&E glave
za proSirivanje.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Trn alata Cistiti i podmazivati dnevno ili barem nakon 100
spojeva. Za nano$enje tankog sloja maziva (Molykote G-n
plus) na trn za prosirivanje, koristiti jednu Cistu krpu koja ne
pusta vlakanca. Sve druge dijelove alata drzati bez maziva.

Unutarnju stranu glave za proSirivanje cistiti jednom suhom
krpom. Nakupljanja maziva izmedu segmenata izbjegavati.
Vazno je,da vanjska strana segmenata nije masna i da je
suha.

Nestru¢no podmazivanje (previse ili premalo) moze dovesti
do pogresnih spojeva i tako prouzrociti oSte¢enja.

Koristiti samo od Uponor-a odobrene glave za proSirivanje.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
brosuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici
snage moZze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,

71364 Winnenden, Njemacka.
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TEHNISKIE DATI BEZVADU PAPLASINATAJS

1ZI2IdES NUMUIS ...t

Nominalais jaudas patérins ...
Motora atrums ...................
Virzula maksimalais spéks
Gajiena garums...............
Paplasinasanas laiks

LietoSanas temperatiiras diapazons (atkarTbé“rio platuma) apm

Caurules diametrs

Akumulatora spriegums.....

Bluetooth frekvencu josla (frekvencu joslas) ..
Bluetooth versija
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014

(2.0 Ah/DN40 ... 9.0 AR/DNT75) ..o

Pielaujama vides temperatira
darbinot

leteicamie ak omp

leteicamas uzlades ierices

Trok$nu un vibraciju informacija

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62 841.

A novértétas aparatiras skanas limenis ir:
Troksna spiediena lTmenis (Nedro&iba K=3dB(A))
Troksna jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (Trs virzienu vektoru summtiek noteikta

atbilstosi EN 62 841.
Svarstibu emisijas vértiba an
Nedrosiba K=

UZMANIBU!

M18 ONEBLPXPL

.................................................. 4676 05 02...

...000001-999999

....400 W

26000 min”'
...82 kN

55,5 mm

..20s

..... 10°C - 50 °C

/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

........................................... 9,8...10,8 kg

-18...+450 °C

< 2,5 m/s?
............... 1,5 m/s?

Instrukcija noradita svarstibu robezveértiba ir izmérita mérjjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.
Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomeér, ja elektroinstruments
tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes,
tad svarstibu robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski
netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droSibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturéSana, darba procesu organizacija.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im
elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas.
Nespéja ieverot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

A DRQSIBAS BRIDINAJUMI PAR BEZVADU
PAPLASINATAJA LIETOSANU

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes trauc&jumi.

Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus.
Zaudgéjot kontroli, var gat ievainojumus.

PN BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija podzinbateriju.

Jauna vai lietota baterija var izraistt smagus iek$éjus
apdegumus un izraistt navi mazak neka 2 stundu laika, ja ta
tiek norita vai nok|lst kermeni. Vienmér nodroSiniet bateriju
nodalijuma vaku.

Ja tas drosi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un
uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai
nokluvusas kerment, nekavéjoties uzmeklgjiet arstu.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Nemainiet instrumenta dalu formu. Ir pasi svarigi nemainit
konusa formu vai izméru mehaniski vai mainot ta originalas
Tpasibas, cietibu, stipribu u.t.t., uzkarséjot instrumentu vai
turot to augstas temperatiras avotu tuvuma.

Izmantojiet instrumentu pareizi. Ipadu uzmanibu pievérsiet
paplasinataja galvai uz instrumenta, lai panaktu pilnigu
paplasinasanu. Parliecinieties, ka paplasinataja galvas
segmenti nav saloctti vai bojati citadi.

Nekad neizmantojiet, neturiet un neglabajiet instrumentu
bez paplasinataja galvas.

Turiet pirkstus un rokas nost no paplasinataja galvas
kustibas zonas.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenok|dtu nekadi
metala priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).

18 V sistémas akumulatorus ladét tikai ar 18 V sistémas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.
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Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisTtu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|itu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai
vaditspé&jigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Baterijas paplasinataju var izmantot paredzéto plastmasas
caurulu paplasinasanai Q&E uzstadijumu uzstadisanai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietosanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Meés ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
musu “Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam
attiecigajam Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/53/ES,
2006/42/EK normam un $adiem saskanotiem normativajiem
dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Fi

Winnenden, 2021-02-02

.":.Zﬂ‘(
Alexander Krug c €
Managing Director

L
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10
71364 Winnenden
Germany

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par 81 instrumenta ONE-KEY
funkcionalitati, izlasiet pievienoto atras palaiSanas
instrukciju vai apmekléjiet masu interneta majas lapu www.
milwaukeetool.com/one-key. JUs varat ONE-KAY App sava
smartfona lejupladét no App Store vai Google Play.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek
partraukts. Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali.
lekarta atbilst standartu EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN
301489-17 minimalajam prasibam.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bautu optimals, péc iekartas
izmantoSanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.
Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavokiT aptuveni pie 30%-50%.
Uzladéet akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

« Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstos$i apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairTtos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

« Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju JUs varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

PARBAUDIET PAPLASINA

GALVAS MONTAZU
Paplasinataja galvai jabat ciesi piestiprinatai pie
instrumenta.

NodroSiniet, lai galvas segmenti “neatvértos”.

Sesus paplasinataja segmentus pagrieziet pulkstenraditaju
kustibas virziena. Galva brivi rotés.

Galvu nedrikst griezt pretgji pulkstenraditaju kustibas
virzienam.

Paplasinataja galvas uzmava fiksésies

viena limenT ar instrumentu.

Korigéjiet montazu, nedaudz atbrivojot paplasinataja galvu
un griezot segmentus, I1dz tie nofikséjas spridzobos.
Vélreiz pievelciet paplasinataja galvu.

STATUSA INDIKATORS

Gaismas Norada Darbibu

diode

Mirgojosa Rotésana levietot caurulé un

balta pabeigta atbrivot méliti

Nepartraukti  Notiek Instruments turpina

degoSa zala paplasindSana paplasinasanu lidz
maksimalajam
diametram

Mirgojosa Paplasinasana Sakt nakamas

zala pabeigta paplasinasanas
procesu

Mirgojosa Paplasinasanas  Izlabot kladu un

sarkana lada atsakt
paplasinasanas
procesu

Mirgojosa NepiecieSama Par VISU remontu

sarkana un tehniska apkope veik8anu sazinaties

zala ar MILWAUKEE
servisa centru
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INFORMACIJA PAR EKSPLUATACIJU

Quick and Easy (Q&E) ir uzstadijumu koncepcija Uponor-
PEX caurulém un sisttmam. Savienojums tiek veidots,
pakapeniski paplasinot cauruli ar Q&E gredzenu, kas ir
uzstadtts tas arpusé un péc tam |aujot taim sarauties ap
uzstadijumu atveri. Drikst izmantot tikai originalos Q&E
uzstadijumus, gredzenus un paplasinasanas instrumentus.

Siki izklastitus noradijumus par $Ts ierices lietoSanu ar
Uponor Q&E caurulvadu sastavdalam skatiet atseviska
lietoSanas rokasgramata, kas pievienota $ai iericei.

Milwaukee paplasinataja galvas griezisies automatiski pie
katras paplasinaSanas. Tas tiek parbaudits laiku pa laikam
bez caurules.

UZSTADIJUMI ZEMAS GAISA TEMPERATURAS

GADIJUMA

Instruments ar bateriju ir jauzsilda pirms darbinasanas, ja
temperatira ir zem 5°C, veicot dazus ciklus bez caurules.

Zemaka apkartéjas vides temperatira lietoSanai ar Q&E ir
-15°C.

NECAURLAIDIBAS PARBAUDE

Hermétiskuma parbaude javeic saskana ar atbilstosas
normas EN 806 4. dalu. Vairak informacijas jis sanemsiet
Uponor parstavnieciba sava valstr.

PAPLASINATAJA GALVAS TRAUCEJUMU MEKLESANA

UN NOVERSANA
Ja paplasinataja galva neizplesas, pavelkot méltti:
» Parbaudiet, vai paplasinaSanas galva ir pilniba ievilkta.

* Novietojiet instrumentu uz darba virsmas ar konusu uz
augsu. Pavelciet méliti un paturiet to, lidz zalais indikators
signalizé, ka ir sacies spiesanas cikls. Atlaidiet méltti un
péc tam nospiediet un paturiet manualas ievilkSanas
pogu, kamér motors apstajas (Ildz 1 mindtei). Atkartojiet,
Jja paplasinasanas galva joprojam neizplesas, pavelkot
melrti.

Ja paplasinataja galva netiek pilniba ievilkta izpleSanas

beigas:

» Nospiediet manualas atbrivoSanas pogu, lai pilntba
ievilktu paplasinataja konusu.

» Nonemiet paplasinataja galvu no instrumenta un
uzmontg&jiet atpakal, nodrosSinot pareizu montazu.

APKOPE

Izmantojiet nodro$inato smérvielu tabinu, lai ieellotu Q&E
paplasinataja galvas.

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Katru dienu vai péc 100 savienojumiem iztiriet instrumenta
konusu un ieellojiet konusu. Izmantojiet tiru, gludu dranu
smeérvielas uzlikSanai (Molycote G-n plus) uz paplasinataja
konusa. Parliecinieties, ka smérviela nenokldst uz citam
instrumenta dalam.

Regulari tiriet paplasinataja galvas iek$ejo dalu, izmantojot
sausu dranu. |zvairieties no taukvielu ieklaSanas starp
segmentiem. Ir svarigi nodro$inat, lai segmentu aréja dala
bdtu briva no taukvielam un sausa.

Neatbilstosa ieelloSana (parak maz vai parak daudz) var
novest pie nepareiziem savienojumiem, kad var radit
Tpasibu bojajumus.

Izmantojiet Uponor atzitas paplasinajuma galvas.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpoSanas servisiem. (Skat. brosaru ,Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas

montazas raséjumu, ieprieks noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI

A\

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Nenorijiet podzinbateriju!

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar méajsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski
un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades
uznémumi vai savak$anas punkti.

Eiropas atbilstibas zZime
% Lielbritanijas atbilstibas zime

( ‘ Ukrainas atbilstibas zZime
001

m Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS BELAIDIS PLESTUVAS

Produkto NUMETIS .......coviiiiiiiiiiie e

Nominalios galios suvartojimas ...
Variklio greitis ..........cccecveenneene
Maksimali stimoklio galia
Takto ilgis...............
Plétimo laikas
Taikomos temperatiros diapazonas (priklausomai nuo plouo) apie
Vamzdzio skersmuo
Kei€iamo akumuliatoriaus jtampa...
,Bluetooth* radijo dazniy juosta (raduo dazniy jUOStOS)
,,Bluetooth versija
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika
(2.0 Ah/DN40 ... 9.0 Ah/DN75)
Leistina aplinkos temperatlra
eksploatuojant ...
Rekomenduojami a
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62 841.

Ivertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) ...
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reik8mé (trijy kryp¢iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 62 841.
Vibravimy emisijos reikSmé an
Paklaida K=

DEMESIO!

........................................... 9,8 ...

M18 ONEBLPXPL

.................................................. 4676 05 02...

.000001-999999

.-10°C-50°C
/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

10,8 kg
-18...+50 °C

1:5 m/s?

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.
Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali

skirtis naudojant elektrinj instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos
nepakankamai techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, btina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau
faktiSkai nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

E ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

A SAUGOS |SPEJIMAI BELAIDZIAM PLESTUVUI

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo
poveikyje galima netekti klausos.

Naudokite j prietaiso komplektacija jeinancias
papildomas rankenas. Nesuvaldzius prietaiso galima
susizeisti.

PN ISPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas liGio-jony
akumuliatorius.

Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto
akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas
arba mirtis trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai
pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus dangtel].

Jei dangtelis neuzsidaro, iSjunkite maitinimg, iStraukite
akumuliatoriy ir padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba
pateko j kiing, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Nekeiskite jrankio savybiy ar formos. Ypac¢ svarbu nekeisti
kagio formos ar dydzio apdirbant jj mechanizmais arba
kei€iant jo originalias savybes, kietuma, tvirtuma ir t. t.
kaitinant jrankj arba laikant jj netoli didelio kar$¢io Saltiniy.

Tinkamai naudokite jrankj. Ypac svarbu priverzti plétiklio
galvute prie jrankio, kad jj iSplésty iki galo. |sitikinkite, kad
plétiklio galvutés dalys nera sulankstytos ar kitaip pazeistos.
Niekada nenaudokite, nesinesiokite ir nepadékite j Salj
jrankio, ant kurio neuzdéta plétiklio galvuté.

Nekiskite pirsty ir ranky prie plétiklio galvutés judéjimo
Zonos.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
j buitines atliekas. ,Milwaukee"” sillo tausojantj aplinkg
sudeéveéty kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg
vamzdj turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei¢iamus 18 V sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18*
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. I1Ssitepus akumuliatoriaus skys¢iu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimuy,
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nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skyscius ir pasirQpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidds
skys¢iai, pvz., sGrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti
trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Akumuliatorinj plétiklj galima naudoti plastikiniams
vamzdziams plésti, kad baty galima sumontuoti Q&E
tvirtinimo detales.

Sj prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys,
aprasytas skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus
2011/65/ES (RoHS), 2014/53/ES, 2006/42/EB direktyvas ir
Siy darniyjy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 vV.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

Vol [
S C €

Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridétg greitos pradzios instrukcijg arba
aplankykite mus internete www.milwaukeetool.com/one-key.
ONE-KEY programa galite atsisiysti iS App Store arba
Google Play j savo iSmanuyjj telefona.

Jei jvyksta elektrostatiné iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth”
rySys. Tokiu atveju §j ry$j atstatykite rankiniu badu.
Prietaisas atitinka minimalius reikalavimus pagal EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
ikraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj |
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
meénesius.

LICIO JONU AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos

dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy,

nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

» Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

» Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimag atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo issiysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai |smokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumuhatonus bdtina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimu, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» Draudziama perveZzti paZeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
imone.

PATIKRINKITE PLESTUVO ANTGALIO SUMONTAVIMA

Pléstuvo antgalis privalo bdti saugiai pritvirtintas prie jrankio.
Uztikrinkite, kad antgalio dalys nejudéty.

Pasukite SeSias pléstuvo dalis pagal laikrodZio rodykle.
Antgalis turi suktis laisvai.
Antgalis neturéty suktis pries laikrodZio rodykle.

Pléstuvo antgalio sandariklis privalo prisispausti prie pat
jrankio.

Teisingas sumontavimas yra atliekamas, Siek tiek atlaisvinus
antgalj ir pasukus jo dalis tol, kol jos pr|5|tV|rt|na prie
sraigteliy. Dar kartg prlverzklte antgalj.

BUSENOS RODIKLIS

LED nurodo veikimg

Mirksinti Sukimasis |dékite j vamzdelj ir

balta baigtas atleiskite gaiduka

spalva

Pastovi Siuo metu |rankis ir toliau plésis iki

Zalia vyksta maksimalaus skersmens
plétimas

Mirksinti Plétimas Pradékite kito plétimo

Zalia baigtas procesg

Mirksinti Plétimo klaida  IStaisykite klaidg ir

raudona pradékite plétimo
procesg i$ naujo

Mirksinti Reikalingas Atlikdami BET KOKIUS

raudona ir aptarnavimas  taisymus, susisiekite su

zalia ,MILWAUKEE
aptarnavimo skyriumi
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EKSPLOATACIJOS NUOSTATOS

,Quick and Easy" (Q&E) yra ,Uponor-PEX" vamzdziy ir
sistemy montavimo koncepcija. Sujungimas atliekamas
laipsniskai pleciant vamzdj su Q&E Ziedu, pritvirtintu prie jo
iSorés, o paskui leidZiant jam susitraukti vir§ montavimo
movos. Galima naudoti tik originalias Q&E tvirtinimo detales,
Ziedus ir plétimo jrankius.

Norédami suzinoti iSsamias instrukcijas, kuriose
pateikiamas teisingas $io aparato naudojimas su ,Uponor
Q&E" vamzdyny komponentais, perzidrékite kita, prie $io
aparato pridétg, vartotojo vadova.

Kiekvieno plétimo metu ,Milwaukee® plétikliy galvutés
automatiskai pasisuka. Tai kartkartémis patikrinama be
vamzdzio.

MONTAVIMAS SALTU ORU

Prie$ dirbant, kai temperatira Zemesné negu 5 °C, jrankj su
akumuliatoriumi reikia susildyti atliekant kelis ciklus be
vamzdzio.

Maziausia aplinkos temperatira Q&E yra -15°C.

SANDARUMO TIKRINIMAS

Pagal atitinkamo standarto EN 806 4 dalj, turi bati atlikti
sandarumo patikrinimai. Daugiau informacijos teiraukités
,Uponor" atstovybéje savo Salyje.

PRAPLETIMO ANTGALIO GEDIMY SALINIMAS

Jeigu praplétimo antgalis paspaudus gaidukg nepradeda
pléstis:

* |sitikinkite, kad praplétimo antgalis yra visiskai atitrauktas.

+ Padékite jrankj ant darbinio pavirSiaus taip, kad kagis baty
nukreiptas j virSy. Paspauskite gaidukga ir laikykite jj, kol
uzsidegs Zalia Sviesa, nurodanti, jog spaudimo ciklas
prasidejo. Atleiskite gaiduka, o tuomet paspauskite ir
laikykite rankinio atitraukimo mygtukg tol, kol variklis
sustos (iki 1 vienos minutés). Jeigu paspaudus gaidukg
pléstuvo antgalis vis vien nepradeda pléstis, pakartokite §j
veiksma.

Jeigu pasibaigus plétimuisi, antgalis vis vien pilnai

nesusitraukia:

» Paspauskite rankinj atleidimo mygtuka tam, kad visiSkai
atitrauktuméte pléstuvo kag;.

+ Nuimkite pléstuvo antgalj nuo jrankio ir dar kartg jj
uzdékite, uztikrindami, kad jis yra tinkamai pritvirtintas.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Q&E plétiklio galvutéms sutepti naudokite pristatytg
lubrikanto vamzdelj.

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Kasdien arba maziausiai kas 100 atlikty sujungimy
nuvalykite jrankio kigj ir jj sutepkite. Pletiklio kiigj padenkite
plonu lubrikanto (,Molycote G-n plus*) sluoksniu naudodami
Svary skudurélj be pakeliy. Neleiskite lubrikantui patekti ant
kity plétiklio daliy.

Reguliariai valykite plétiklio galvuéiy vidy sausu skuduréliu.
Neleiskite tarp jo daliy susikaupti riebalams. Batina neleisti
ant prietaiso daliy iSorés patekti riebalams ir laikyti ja sausa.
Dél netinkamo tepimo (per daug arba per mazai)
sujungimuose gali atsirasti defekty, o dél to gali bati
padaryta zala turtui.

Naudokite tik ,Uponor” patvirtintas plétiklio galvutes.

Naudokite tik ,Milwaukee*” priedus ir ,Milwaukee* atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik
,Milwaukee* klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus broSiaroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH*,
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Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyije,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu
su buitinemis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

TEHNILISED ANDMED AKUTOITEGA TORULAIENDAJA

TOOtMISNUMDET ...ttt

Voimsustarve
Mootori Kiirus ..
Max nihkejéud
Kaigupikkus ....
Laienemisaeg....
Kasutustemperatuurivahemik (séltub laiusest) ca.
Toru 18bimdot
Vahetatava aku pinge
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad).
Bluetoothiga versioon

M18 ONEBLPXPL

.................................................. 4676 05 02...

...000001-999999

....400 W

26000 min”'
...82 kN

55,5 mm

..20s

..... 10°C - 50 °C

/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014
(2.0 AR/DNA40 ... 9.0 AR/DINT5) w..oiiiiiieiieet ettt tatet ettt ettt 9,8 ...10,8 kg
Lubatud keskkonnatemperatuur

toédtamise ajal ....
Soovituslikud akupal
Soovituslik laadija

-18...+450 °C

Miira/vibratsiooni andmed

Mbétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62 841.
Seadme tlupiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsummmé&ddetud
EN 62 841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus an
Méaaramatus K=

< 2,5 m/s?
............... 1,5 m/s?

TAHELEPANU!

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mddtesiisteemiga ning seda voib kasutada
erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud néitaja sobib ka esmaseks vénkekoormuse hindamiseks.

Antud vdnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
tooriistadega voi seda ei hooldata piisavalt véib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu v&ib vdnketaset markimisvaarselt
tosta terves tdokeskkonnas.

Vénketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja lllitatud voi on kull sisse lUlitatud, kuid ei ole
otseselt kasutuses. See vdib margatavalt vahendada kogu té6keskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tédtajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks voivad olla, naiteks: elektri- ja tddseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, té6voo parem organiseerimine.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnouded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb Iabi lugeda. Kaigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilook, tulekahju ja/
vOi rasked vigastused.

A AKUTOITEGA TORULAIENDAJA OHUTUSJUHISED

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira méju véib kutsuda
esile kuulmise kaotuse.

Kasutage seadmega koos tarnitud lisakdepidemeid.

Kasutage tooriista digesti. P6orake erilist tdhelepanu
ekspandri otsa kinnitamisele todriista kiilge, et saavutada
taislaiendus. Kontrollige, et ekspandri otsa osad poleks
paindunud véi muul moel kahjustunud.

Arge kasutage, hoidke ega pange téériista &ra ilma
kinnitamata ekspandri otsata.

Hoidke sérmed ja kded ekspandri otsa liikumisalast eemal.
Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega

olmeprigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kisige oma erialaselt

Kontrolli kaotamine vdib p&hjustada vigastusi. tarnijalt.
PN HOIATUS! See seade sisaldab liitiumnésppatareid. Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
Kui uus v&i kasutatud patarei on organismi sattunud voi see (lGhiseoht).

on alla neelatud, vdib see tekitada sisemisi poletusi ja
vahem kui 2 tunni parast surma pohjustada. Pange sattuda metallosi (liihiseoht).

patlare|pe-sa kaas‘alatl kln‘c.il.alt Kinni. L . Laadige slsteemi 18 V vahetatavaid akusid ainult sisteemi
Kui see kindlalt ei sulgu, lilitage seade vélja, votke patarei 18 V laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
vélja ja hoidke seda lastele kattesaamatus kohas. akusid.

Kui te arvate, et patareid on alla neelatud v&i organismi
sattunud, votke viivitamatult ihendust arstiga.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Arge muutke todriista omadusi ega kuju. Eriti oluline on
mitte muuta koonuse kuju voi suurust seda toddeldes voi
muutes selle algomadusi, kdvadust, tugevust jne t&oriista
kuumutades voi hoides seda kdrge temperatuuriga
soojusallikate 1aheduses.

Laadijal olevasse vahetatava aku (ihenduskambrisse ei tohi

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aarmuslikul koormusel voi darmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning p6érduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei
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tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vivad
pdhjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akuekspandrit kasutatakse selleks etten@htud plastiktorude
laiendamiseks Q & E toodete paigaldustes.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises
,Tehnilised andmed" kirjeldatud toode on kooskdlas ELi
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/53/EL, 2006/42/EG
koikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud
normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 vV.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

ZMJ (Jj_ C €

Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ONE-KEY™

Et selle tdoriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem
teada saada, lugege kaasasolevat kiirkaivituse juhendit voi
kllastage meid internetis aadressil www.milwaukeetool.
com/one-key. Te saate ONE-KEY api oma nutitelefonile alla
laadida App Store'i voi Google Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega,
katkeb Bluetoothi sidelihendus. Sidelihendus tuleb sel juhul
kasitsi taastada.Seade vastab minimaalsetele nduetele
vastavalt standarditele EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN
301489-17.

AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku t66voimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kiitteseadme majul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks
péarast taislaadimist laadijast vélja votta.

Aku ladustamisel ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

90 EESTI

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta téanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport

ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete

transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-

ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult

vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb

asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lUhiste valtimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

» Poorake téahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

» Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&6rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

KONTROLLIGE TORUAVARDUSPEA PAIGALDUST

Toruavarduspea peab olema tihedalt todriista vastas.
Veenduge, et toruavarduspea segmendid on suletud.

Podrake kuut avardussegmenti
paripaeva. Pea poorleb vabalt.
Pea ei tohiks pdorelda vastupaeva.

Torulaiendaja kaelustihend sobitub otse
vastu tooriista.

Et paigaldus oleks 6ige, I6dvendage kergelt pead ja pd6rake
segmente, kuni need lukustuvad hammastes. Témmake pea
uuesti pingule.

OLEKUNAIT

LED naidud Tegevus

Vilkuv valge P&dérlemine  Likake torusse ja

tuli |6petatud vabastage paastik

Pidev Avardamine  Avardamine tooriistaga

roheline tuli toimub maksimaalsele
labim&ddule

Vilkuv Avardamine  Jargmise

roheline tuli  16petatud avardamisprotsessi
kaivitamine

Vilkuv Viga Kdrvaldage viga ja

punane tuli  avardamisel taaskaivitage
avardusprotsess

Vilkuv Vajalik MIS TAHES remonditddde

punane ja hooldus korral vétke Ghendust

roheline tuli MILWAUKEE

klienditeenindusega

NOUANDED KAITUSEKS

Quick and Easy (Q & E, ’kiire ja lihtne’) on Uponor-PEX
torude ja slisteemide paigalduskontseptsioon. Uhendus
tehakse toru jark-jargulise laiendamisega selle valiskiljele
paigaldatud Q & E ronga abil ning véimaldades sel seejarel

paigaldusnipli kohal kokku tdmbuda. Kasutada tohib ainult
originaalseid Q & E tooteid, rongaid ja laiendamisttoriistu.
Tapsemate juhiste saamiseks selle masina digeks
kasutamiseks koos Uponoer Q&E toruliitmikega vt palun
selle masinaga eraldi kaasasolevat kasutusjuhendit.

Milwaukee laienduspead pdérduvad igal laiendamisel
automaatselt. Seda pédrdumist tuleb aegajalt iima toruta
kontrollida.

KULMA ILMAGA TEHTAVAD PAIGALDUSED

Alla 5°C temperatuuridel kasutamisel tuleb to6riist koos
akuga enne ules soojendada, tehes mdned t66tsiklid ilma
toruta.

Q&E jaoks lubatud madalaim keskkonnatemperatuur on
-15°C.

TIHEDUSTEST

Lekkekatse tuleb Iabi viia vastavalt asjakohasele standardi
EN 806 osale 4. Lisainfot saate Uponorist oma riigis.

TORUAVARDUSPEA VEAOTSING

Kui lUlitit vajutades toruavarduspea ei avane:
* Veenduge, et toruavarduspea oleks taiesti vélja tdommatud.

+ Asetage tooriist toopinnale, koonus otsaga Ulespoole.
Vajutage lilitit ja hoidke all seni, kuni rohelise tule
sittimine annab marku surumistsiikli kaivitumisest.
Vabastage nupp ja vajutage kasitsi tagasitdombamise
nuppu ning hoidke seda all, kuni mootor jaab seisma (kuni
1 minut). Korrake tegevust, kui toruavarduspea ikka veel
paastikut all hoides ei avane.

Kui pea ei tbmbu pérast toruavardamist taielikult tagasi:

+ Koonuse taielikuks sissetdmbamiseks vajutage kasitsi
torulaiendaja vabastusnuppu.

 Votke toruavarduspea todriistast valja ja pange uuesti
tagasi, veendudes selle korralikus paigalduses.

HOOLDUS

Q & E ekspandri otste méaarimiseks kasutage kaasasolevat
maardeainet.

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Puhastage iga paev voi vahemalt parast iga 100 Ghenduse
tegemist tooriista koonust ning maarige seda. Kandke
puhta, kiuvaba lapiga huke kiht maardeainet (Molycote G-n
plus) ekspandri koonusele. Kdik teised todriista osad hoidke
maardeainest puhtad.

Puhastage kuiva lapiga regulaarselt ekspandri otste
sisemust. Valtige maardeaine kogunemist osade vahele.
Véaga oluline on hoida osade valiskiljed maardeainest
puhtad ja kuivad.

Valesti maarimine (liiga rohke vai liiga vahene) voib tekitada
vigaseid Ghendusi, mis pdhjustab omandi kahjustusi.

Kasutage ainult Uponori poolt heaks kiidetud ekspandri otsi.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinatiibi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

2 ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki toid masina kallal vtke vahetatav
aku valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Nodppatareid ei tohi alla neelata!

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kdrvaldada keskkonnasobralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimiitija kaest.

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmark

55~

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

L
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TEXHUYECKWUE XAPAKTEPUCTUKWAKKYMYNIATOPHOI'O PACLLUNPUTENA

CEPUAHBI HOMEP MBLEIIUS ...ttt

HomuHanbHoe noTtpebnexue Toka
YacToTa BpalleHus ABuratensi...
MakcumarbHasi curia nopLUHS.
[nvHa xoga
Bpewms paclumperus .

TeMﬂepaTyprM AunanasoH NpuMeHeHna (B 3aBucnMocT ot LLIMpI/IHbI) OK.

[nametp Tpy6bi
Bonbtax akkymynstopa
[nanasoH yactot Bluetooth (guanasoHbl yactot
Bepcus Bluetooth
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014

(2.0 AR/DN40 ... 9.0 AR/DNT5) ...

[lonycTumas Temnepartypa okpyxaroLLeli cpefabl
npw akennyataumum
PekoMeHoBaHHbIE akkyMynsTOpHble 6roku.

PekomeHzoBaHHbIE 3apAgHble yCTpOVICTBa ..................................................

WHdopmaums no wymam/Bubpaumm

3HayeHus 3amMepsnCh B COOTBETCTBUM CO CcTaHgapToM EN 62 841.
YpoBeHb Lyma npnubopa, onpeaeneHHbii no nokasarento A, 06bI4HO
COCTaBNSIET:

YpoBeHb 3BykoBoro gasnenus (HebesonacHocTb K=3dB(A)) ......cvverereene
YpoBeHb 3BykoBoii MoLHoCTU (HeGesonacHOCTb K=3dB(A))........overwerrereens

I'IonbayﬁTecb I'IpVICI'IOCOSﬂeHVIﬂMVI ANA 3aluTbl cnyxa.

O6wwye 3Ha4eHns BUBpaLmn (BEKTOpPHAsA CyMMa TPEX HanpaeneHui)
onpenenexsl B cootBetcTein ¢ EN 62 841.
3HayeHme BUOPALMOHHON 3MUCCHN an.
HebesonacHoctb K=

BHUMAHME!

M18 ONEBLPXPL

.................................................... 4676 05 02...

...000001-999999

..20s
-10°C-50 °C
DN40 / DN50 / DN63 / DN75

18V
2402-2480 MHz
4.0BT signal mode

............................................. 9,8...10,8 kg

18...+50 °C

.<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

YkasaHHbIii B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUOPALMM U3MEPEH B COOTBETCTBIW C TEXHOMNOTMEN U3MEPEHWS, YCTAHOBNEHHOI cTaHgapToM EN
60745 1 MOXET 1CNonb30BaTLCS fi1sl CPAaBHEHUS ANMEKTPOUHCTPYMEHTOB Apyr ¢ ApyroM. OH Takke NOAXOAMT ANs NpefBapuUTernbHOI OLeHKM

BIGPALIMOHHON HarpyaK.

YkasaHHbIl ypoBEHb BUGPALIMI NPEACTABSET OCHOBHbIE BIAAbI UCTOMb30BAHNS ANEKTPOMHCTPYMEHTa. HO ecrivt aneKTPOUHCTPYMEHT UCMOMb3yeTes
ANs [ipYrvX Lienew, NCnonb3ayembiii MHCTPYMEHT OTKIOHSIETCS OT yKa3aHHOrO WMk TEXHUYECKoe 06CnyxuBaHne Bbino HEAOCTATOYHBIM, TO YPOBEHb
BMGPALIMM MOXET OTKIMOHSTBLCS OT YkasaHHOro. B aToM cryyae BUGPaLMOHHasH Harpy3ka B TEYEHIE BCETO Nepuofa paboTbl 3HaUUTENbHO

yBenuyneaeTca

ﬂ]’lﬂ TOYHOI OLIEHKM BVI6paLlVIOHHOVI Harpysku HeobXxoanMo Takxke Y4nUTbIBaTh BpEMA, B TEYEHNE KOTOPOrO I'Ipl/l60p OTKIOYEH UMK BKIKOYEH, HO
(baKTVNeCKI/I He Ucnonb3yercs. B atom cny4vae BMspaLIVIOHHaH Harpyska B Te4eHue Bcero nepuoga paﬁOTbI MOXET CYLLECTBEHHO YMEHbLUNTLCA.

YcraHoBuTe [ONONHUTENbHbIE Mepbl 6esonacHocTn ANA 3aliMThl Nonb3oBaTtens ot BOSAGVICTBVIH BVI6paL|I/II/I, Hanpumep: TeXHU4Yeckoe Oﬁcﬂy)KVIBaHMe
ONEKTPOUHCTPYMEHTa U UCMOSb3YEMOro MHCTPYMEHTa, NoaAepXaHue pyK B TENNIOM COCTOAHUK, OpraHu3auna paﬁoqu npoLeccos.

E BHUMAHME! O3HakomMuUTLCS CO BCeMu npeaynpexaeHUsaMU
OTHOCUTENbHO 6e30MacHOro UCNONb30BaHUS, UHCTPYKLMAMM,
MNNIOCTPAaTUBHLIM MaTepUanoM 1 TEXHUYECKUMU
XapakTepucTMKaMu, NOCTaBNSAEMbIMU C 3TUM
3rMeKTPOUHCTPYMEHTOM. HecobntoeHne BCex HUKeCTeayoLmx
VHCTPYKLMA MOXET NPUBECTM K NOPAKEHWIO SNEKTPUYECKIM TOKOM,
noxapy Wunu TsenbIM TpaBMaM.

A NPEQYNPEXAERKE O COBIIOAEHWA TEXHUKI BE30NACHOCTH NPYU
UCMONb30BAHUN AKKYMYNATOPHOIO PACLUMPUTENSA

Wcnonb3yinTte HaywHukmn! BoaaericTaue Lwyma MOXeT NPUBECTY K
notepe cryxa.

Wcnonbayiite BcnoMoratenbHbIe PyKOSTKK, NOCTaBnsieMble
BMECTe C MHCTPYMEHTOM. [10Tepsi KOHTPONSI MOXET CTaTb MPUYIMHOI
TpaBMbl.

m NPEAYNPEXAEHWE! [anHblit npubop copepxut B cebe oauH
TINTUEBBIA MUHWNATIOPHbII ANEMEHT NUTaHNS.

Kak HOBBbIiA, Tak 1 UCNOMNb30BaHHbIN BNIEMEHT NUTaHWA MOXET NPUBECTM
K TsbKerbiM BHYTPEHHUM OXOraM 1 CMEPTU B TEYEHME MEHEE 2 YacoB,
€CIV OH GbIN MPOrMOYEH UK Monarn BHYTPb OpraHuaMa UHbIM
cnocobom. Beerga cnegute, 4tobbl Kpbilka 6atapeiHoro otceka
Gblna 3akpbiTa.

Ecnu KpbiLuka NnoTHO He 3aKpbIBaeTCs, OTKMKOYMUTE NPUBOP, BbHETE
3NEMEHT NUTaHUS 1 CnpsiYbTe OT AETEN.

Tpy NO[O3PEHUN, HTO ANEMEHT NUTaHWS BbiN NPOMOYEH UM nonan
BHYTPb OPraHu3ma HbIM CocoGoM, CPOYHO 06PaTUTECH K BpaYy.

PEKOMEHAALIUM MO TEXHUKE BE30MACHOCTU

3anpeLyeHo U3MeHsTb CBOIICTBA U (hopMy UHCTPYMeHTa. OcobeHHo
BaXHO, YTOBbI (hopMa 1K pasmep CTEPXKHS HE MEHANNC: B
pesynbTate 06paboTkY UMK N3MEHEHS NEPBOHAYATNbHBIX CBOWCTB,
TBEPAOCTH, NPOYHOCTH, B PE3yrTaTe HarpeBaHust MHCTPYMEHTa Unu
€r0 XpaHeHus B6NU3M UCTOYHIMKOB Tenna.

[MpaBunbHo 1cnonbayitTe MHCTPyMeHT. OcobeHHO cneanTs 3a
HaAEXHbIM 3aKpeneHeM paclMpUTENbHON FONOBKM Ha MHCTPYMEHTe
C Lienblo AOCTVKEHIS! NOMHOTO pacluMperms. YoeanTbes, 4to
CermMeHTbl PaCLLMPUTENBHOI FOMOBKW HE MOTHYThI U HE UMEKOT MHbIX
NOBPEXAEHMIA.

He 1cnonb3oBaTh U He XpaHNTb MHCTPYMEHT Ge3 pacLumpuTensHoM
TONOBKY.

He [onyckaTb nonagaHua nanbLes U pyK B 30HY OBUMXEHUA
paCLIJI/IpVITel'IbHOVI FONOBKU.

He BbiGpacbiBaiiTe MCMONb30BaHHbIE akKyMynsTOpbI BMECTE C
[IOMaLLHAM MYCOPOM M He CxuranTe ux. JuctpubbloTopsl KoMnaHum
Milwaukee npeanaratoT BOCCTAHOBMEHWE CTapbIX akkyMyrnsTopoB,
4TOBbI 3aLLUTUTL OKPYXKAHOLLYIO Cpeay.

He xpaHuTe akkymynsaTopbl BMECTE C MeTanInyeckummn npeameTamn
BO u3bexanue KOPOTKOro 3aMblKaHus.

He nonyckaetcs nonafaHus kakux-nubo MeTannnyeckux npeaMeToB B
aKKyMyNTOPHbIA OTCEK 3apsiAHOrO YCTPOICTBA BO M3bexaHne
KOPOTKOrO 3aMbIKaHUS.

[ins 3apsigku akkymynsTopos mogenu 18 V ncnonb3ayiite Tonbko
3apsaHbIM yeTporicTeom 18 V. He 3apsixaiite akkymynsTopsl Apyrux
cucTem.

92 PYCCKUU

Hukorzia He BCkpbiBaiiTe akkyMynsiTopbl UMW 3apsiAHbIe YCTpOKCTBa U
XpaHUTE UX TONbKO B CyXuX NnomelleHusix. Crieaute, YTobbl OHW Beerpa
6binn cyxumm.

AkkamynsiTopHas 6aTapesi MoXeT bbiTb NOBpeXAeHa 1 AaTb TeYb Nop,
BO3/E/ICTBIEM YPE3MEPHbIX TEMMNEPATYP NN NOBBILIEHHON Harpy3Ku.
B cnyyae koHTaKTa € akkyMynsTOpHON KUCMOTON HEMEANEHHO
MPOMOIiTe MECTO KOHTaKTa MbIrloM 1 BOZoW. B cryyae nonaganus
KWCMOTBI B [Ma3a NpoMbIBaliTe rnasa B TedeHin 10 MUHYT 1
HemeAneHHo obpaTuTeCh 3a MEANLIMHCKOIA MOMOLLbIO.

Mpenynpexaenue! [Ins npefoTBpaLLEeHNst ONacHOCTY noxapa B
pe3ynbTaTe KOPOTKOrO 3aMblKaHs, TPaBM W MOBPEXAEHNS U3ENUS He
OnycKaiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMymnsTOp Uiu 3apsigHoe
YCTPOICTBO B XMAKOCTW W He JoNycKaliTe nonaaaHuns XuakocTen
BHYTPb YCTPOWCTB MIi akkyMynsiTopoB. KOppo3noHHbIe 1 MpOBOAsiLnE
XMAKOCTH, Takve Kak CONeHbI pacTBOp, OnpeaeneHHble XuMuKkaTbl,
oTbenuBatoLme CPeacTBa Ui CoaepXalLme Ux NpoayKTbl, MOryT
NPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblKaHuIO.

MUCNOJIb30OBAHUE

PaclumpuTenbHbIii KHCTPYMEHT C akkyMySITOPOM NpeHa3HadeH Ans
pacLUMPEHMS NPEAYCMOTPEHHBIX /1St 3TOrO MacTMacCoBbIX TPY6 ¢
Lienblo ycTaHoBKM onTuHroB Q&E.

He nonbayitTecb AaHHBIM MHCTPYMEHTOM €noco6oM, OTIINYHBIM OT
YKa3aHHOro 14 HopManbHOro NpuMeHeHus.

OEKNAPALINA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

TMop, cobCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak MPOM3BOAMTENb 3asBRsieM
0 TOM, 4YTO ONMCaHHOe B pasene « TeXHUYECKIE XapaKTePUCTUKI
n3fenue oTBeYaeT BCEM COOTBETCTBYIOLMM TpeboBaHNAM ANPEKTUB
2011/65/EC (nupekTuBa, OrpaH1ymBatoLLas CoaepxaHmne BpeaHbix
BeLecTs), 2014/53/EC, 2006/42/EC v cnegytoLumx
rapMOHM3MPOBaHHBIX HOPMATUBHBIX AOKYMEHTOB:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

s 7. ‘_\——
Alexander Krug
Managing Director

YNONHOMOYEH Ha COCTaBNEHNE TEXHUYECKOI [LOKyMeHTaLun.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

ONE-KEY™

Yrobbl y3HaTh GonbLue 0 thyHKLMOHamNbHbIX BoaMoxHOCTAX ONE-KEY
QNS 3TOTO MHCTPYMEHTA, 03HAKOMBTECH C MpumaraembiM KpaTkim
PYKOBOLCTBOM WM NOCETUTE HaLly CTPaHWLLy B UHTEPHETE - WWW.
milwaukeetool.com/one-key. Mpunoxerne ONE-KEY poctynHo ans
3arpysku Ha Balu cMapTdoH Yepe3 App Store unm Google Play.

[Py BO3HWUKHOBEHWI BMEKTPOCTATUYECKOrO pa3psia CoeAnHeHe
Bluetooth npepeiBaetcs. B aToM cryyae BOCCTaHOBUTE COEANHEHNE
BPYYHYI0.

YCTPOACTBO COOTBETCTBYIOT MUHUMATbHBIM TPeBGOBaHWSAM COrMacHo
EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKKYMYIIATOP

Mepen 1cnonb3oBaHMeM akkyMynsTopa, KOTOPbIM He MoNb30Ban1ch
HEKOTOPOE BPeMS], €70 HEOBXOANMO 3apSaNTh.

Temnepartypa cebiwwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTb
akkymynsTopos. /3beraiiTe NpogomKMTENLHONO Harpesa i npsiMoro
COMHEYHOrO CBETa (pUCK neperpesa).

KoHTakTsl 3apagHoro yCTpOI;ICTBa W aKKyMynAaTopoB AOMKHbI
COAepXaTbCs B YNCTOTE.

[ins oBecneyeHns onTMManbHoro cpoka cryx6bl akkymynsiTop
HEoBXOANMO NOHOCTBIO 3apsikaTb NOCHe UCMOMb3oBaHs nNpubopa.

[Ins [OCTXEHNS MaKCUMarbHO BO3MOXHOTO Cpoka CryxObl
aKKyMynsTopbl nocne 3apsiAku CrieflyeT BblHUMATb W13 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBaA.

IMpyn xpaHeHu akkymynsitopa Goriee 30 gHeil:

XpaHnuTte akkymynstop npu 27°C B Cyxom MecTe.
XpaHuTe akkyMynsTop ¢ 3apsinom npumepHo 30% - 50%.
Kaxaple 6 MecsiLieB akkyMynsaTop criefyeT 3apsatb.

TPAHCTOPTUPOBKA NIUTUU-MOHHBIX AKKYMYNATOPOB

TIUTWA-MOHHBIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBUY C NPEANMNCAHNSMN
3aKOHa TPaHCMOPTUPYIOTCS Kak onacHbIe rpysbl.

TpaHCnopTMPOBKa 3TUX aKKyMyNsiTOPOB A0MKHA OCYLLECTBASATHLCS C
cobrioeHNeM MECTHbIX, HaLMOHabHbIX 1 MEXAYHaPOAHbIX
NPeAnnUCaHnin 1 NONOXeHNA.

OTI aKkyMynsiTopbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO YuLe notpebutenem
6e3 ganbHenLLnx 06s3aTenbCTB.

Tpy KoMMepYecKoi TPaHCNOPTUPOBKE NUTUA-MOHHBIX
aKKyMynATOPOB SKCMIEAVTOPCKUMM KOMNAHWUSIMI AVCTBYIOT
MOMOXEHWS], KaCaloLUMECS TPAHCNOPTUPOBKM ONACHBIX rPy30B.
MoaroToBka K OTNPABKE W TPAHCTOPTUPOBKA AOMKHBI
NPON3BOAMTBLCS UCKIKYUTENBHO CreLMansHO 0BYYEHHBIMU NMLaMU.
Becb npoLiecc [omKeH HaxoAnTbCst MOZ KOHTPOMEM creLyanmcTa.

[pu TPaHCMOPTMPOBKE aKkKyMyrsSTOPOB HEOBXoAUMO cobrioaaTh
creayloLme NyHKTb:

Y6eauTech, 4TO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI 1 N30MIMPOBaHbI BO
n3bexaHue KOPOTKOro 3aMblKaHus.

CnepauTe 3a TeM, YTOObI aKKyMyNSATOPHbIA BIIOK HE COCKONb3HYN
BHYTPM YNaKOBKY.

TpaHCnopTUPOBKa NOBPEXAEHHBIX UMM NPOTEKALLLMX
aKKyMynaTopoB 3anpeLlyeHa.

3a [ONONHUTENBHBIMM YKa3aHWsiMI 0BpaTUTECh K CBOEMY
3KCNEANTOPY.

NPOBEPWUTb YCTAHOBKY PACLUMPUTENILHOMN FONIOBKM

PaclumputensHas ronoska A0mMKHa NNOTHO CUAETL HA UHCTPYMEHTE.
Y6eauTech, 4TO CETMEHTbI FONOBKW HE PacXoAsTCs.

[MoBopaynBaTh LLIECTb CErMEHTOB pacluMpuTens
10 YacoBoi CTpenke. MoNoBKa AOMKHA BPALLATLCS CBOGOAHO.
['onoBka He JomkHa BpaLLaTbCs NPOTUB YaCOBOWN CTPENKM.

KonbLo paclumpuTenbHol ronoBKu [OMKHO MAOTHO Npuneratb
K MUHCTPYMEHTY.

VcnpaBuTh yCTaHOBKY, Cnerka OTMyCTUB ronoBKy 11 NOBOpa4MBas
CermMeHTbI, Moka OHM He 3aLensiTcs 3a 3y6Lbl. CHoBa 3aTsHyTh
TOrIOBKY.

WHOWKATOP COCTOAHUA

cun nokasblBaeT newicreune

Benbin BpaiyeHve BctaButb B Tpy6y 1
nHAauKaTop 3aBepLUeHO OTMyCTUTb

muraet BbIKNtoyaTesnb
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3eneHsbiin Wpet MHCTpymeHT
nHavKaTop paclupeHue npogonxaet

roput paclumpexue Ao
NOCTOSIHHBIM MaKcUMarnbHOro
CBETOM avametpa

3eneHsbli Pacwmpexue 3anyctuTb npouecc
nHOuKaTop 3aBepLUEHO NS HOBOTO

muraet pacLumpexus
KpacHsbii Owwnbka McnpaButb ownbKy n
nHavKaTop paclupeHust nepesanyctuTb
muraet npoLecc paclumpeHmns
KpacHsliii n Heobxognmo Mo Bonpocam
3eneHbln obenyxmBanne  JIFOBOIO pemoHTa
NHOMKaTOPbI CBSDKUTECH C

muratoT CEPBUCHBIM LIEHTPOM

MILWAUKEE

PABOYUE UHCTPYKLIUK

BricTpo v nerko (Quick und Easy, Q&E) sBnsietcs koHuenuueit
cpuTnHros ans Tpy6 n cuctem Uponor PEX. CoepmnHermne
OCYLLECTBNSIETCS NYTEM MOCTENEHHOTO paclunpenust Tpybbl ¢
PacronoXeHHbIM Ha ee BHeLLHelt CTopoHe korbLoM Q&E n nyTem
nocreayoLLeil 3anpeccoBki Ha (UTMHIOBOM HUNMene. PaspelueHo
1CMONb30BaTh TOMbKO OPUTMHANBHBIE (UTUHIM, KONbLia 1
pacLuMpuUTenbHble MHCTPyMeHTHl Q&E.

Moapo6Hble MHCTPYKLMM MO NPaBUIbHOMY UCMOMb30BaHMIO STON
MaLLWHbI ¢ TPy6HBIMM KoMnoHeHTamu Uponor Q&E npueeaeHb! B
OTAEMbHON MHCTPYKLWM MO 3KCTyaTaLmu, NPesocTaBnsieMoil ¢
[1aHHOM MaLLUUHOM.

PacwmputenbHble ronosku Milwaukee aBTomMaTyecki ckpy4mBaroTcs
nocne Kaxaoro paclumpenus. [laHHoe ckpyuuBaHue Heobxognmo
BpEeMsi OT BPEMeHI KOHTPONMpoBaTb 6e3 HacakeHHOI Tpy6bl.

YCTAHOBKA MNPW XOJ1I0AHBIX MOrOAHbIX YCNOBUAX

B cnyyae akcnnyataumu npu Temneparype Hixe 5 °C Heobxoanmo
Pa3orpeTb UHCTPYMEHT C aKkyMyrIsiTOPOM, ANISt 3TOTO BbIMOMHUTb
HeCKorbKO LkoB 6e3 TpyObl.

MwHumanbHas Temneparypa npu ucnonb3osaHim Q&E -15 °C.

NMNPOBEPKA TEPMETUYHOCTHU

VcnbiTaHne Ha repMeTU4HOCTb AOMKHO MPOBOAUTLCS COMMAcHO
cooTBeTcTBytoLemy ctaHaapty EN 806, yactb 4. [lononHuTensbHas
MH(opMaLms JocTynHa B npeacTasuTtenscTse Uponor B BaLuen
cTpaHe.

MOWUCK U YCTPAHEHWUE HEMCNPABHOCTEN

PACLUWPUTEJIbHOW rOJIOBKK

Ecnu paclumpuTenbHas ronoska He pacluMpsieTcst Npy HaxaTu Ha
BbIKIKOYaTENb:

. y66ﬂMTer, YTO paclumpuTenbHas ronioBka nosiHOCTbI0 BTAHYTA.

YCTaHOBUTE MHCTPYMEHT Ha paboyeit NOBEPXHOCTU, KOHYC
HanpaBrneH BBepX. HaxmuTe BblknouaTenb v yaepxuBaTe, noka
3ereHblil MHAMKATOpP He MOKaXeT Hayaro LKA npeccoBaHus.
OTnycTUTE BBIKMIOYATENb 1 HAXMUTE W YAEPXKMUBaITe HaXaToin
KHOMKY PYYHOTO BTSAMMBaHWS, Noka ABUraTemb He 0CTaHOBUTCS (40 1
MUHYTBI). [ToBTOpUTE, €CNIN pacLUMpUTENbHAs ronoBka BCe elle He
pacLUMPSIETCA NPU HAXaTWM Ha BbIKIKO4aTeNb.

Ecnu ronoska He NONHOCTbIO BTATMBAETCA B KOHLIE pacmpeHua:

* HaXMUTE KHOMKY Py4YHOrO Crycka, YTOBbI MOMHOCTbIO BTSHYTb KOHYC
pacLuvpuTens.

+ CHumuTe pacwmpuUTenbHyr ronoBky ¢ UHCTPYMEHTa 1 NOBTOPHO
yCTaHoBUTE ee; y6eqv|Ter, YTO yCTaHOBKaA BbIMOMHEHa NPaBunbHO.

OBCIYXUBAHVE

Vicnonb3yiiTe noctaBnsieMbii TIOOKK CO CMa3KoiA, 4Tobbl cMasaTb
pacLuMpuTenbHble ronoskn Q&E.

Bcerga aepxute oxnaxgaroLume oTBEPCTUS YUCTHIMM.
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CTepxeHb MHCTPyMeHTa CreayeT O4ULLATb U CMa3blBaTb EXEeAHEBHO
1N Kak MUHUMYM nocne kaxbix 100 coeanHeHnin. ins HaHeceHns
TOHKOTO €nosi cMa3oyHoro cpeactsa (Molykote G-n plus) Ha
pacLUMpPUTENbHbIl CTEPKEHb UCMONb30BaTb YNCTYI0 HEBOPCUCTYH
Tpsinky. He o6pabaTtbiBath OCTanbHbIE YaCTU MHCTPYMEHTA CMA304HbIM
CpeacTBoM.

PerynsipHo npoTupaTh BHYTPEHHIO CTOPOHY PaCLUMPUTENBHBIX
TONIOBOK CyXO¥ TPAINKOW. /13Beratb ckonneHui cMa3oqHoro cpeacTea
MeXay cerMeHTamu. BaxHo, 4ToBbl BHELLHSIS CTOPOHA CErMEHTOB He
cMma3blBanach 1 Gbina cyxoi.

HenpasunbHoe cMasbiBaHne (CJ'IVILI.IKOM MHOro unu mano cmasxm)
MOXET NpuBeCTU K HencnpaBHbIM COEQNHEHUAM 1 NOBPEXAEHUAM.

Mcnonb3oBatb TONbKO fonyLueHHble dupmoit Uponor
pacLUMpPUTENbHbIE FONOBKY.

[Monb3yiiTech akceccyapamu v 3anacHbimMu Yactamu Milwaukee. B
cryyae BO3HMKHOBEHWS! HEOBXOANMOCTI B 3aMeHe, KoTopast He Bbina
onvcaHa, obpalanTec B OAUH U3 CEPBUCHbIX LEHTPOB MO
obcnyxuBaHmio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cM. cncok
CePBYCHbIX OpraH13aLiuit).

IMpy HeobXoNUMOCTH, y CepPBMCHON CRyXBbl MK HENOCPEACTBEHHO Y
cupmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364,
BuHHeHaeH, lepmaHmsi, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHBIN YepTex
YCTPOICTBA, COOBLUMB €10 TN W LIECTU3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHbI Ha
rpmeHHoi Tabnnuke.

CUMBOJbI

BHVMAHWE! MPEAYNPEXOEHVE! ONMACHOCTb!

BbIHbTE aKKyMynsiTop M3 MaLLWHbI Nepes NpoBeneH1em
C Heil KaKkuX-Mbo MaHUNynsLmii.

[Moxanyicra, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO
1Cronb30BaHMI0 Nepes Havanom Nobbix onepawui ¢
MHCTPYMEHTOM.

He rnotatb MUHUATIOPHbIV 3NeMeHT nuTaHus!

Onektponpubopbl, 6atapen/akkyMmynsaTopbl 3anpeLieHo
YTUNU3NPOBAaTL BMECTE C ObITOBBIM MyCOPOM.
OnekTpuyeckne Npubopsl 1 akkyMynsTopsl creayet
cobupatb 0TAEMNbHO U CAABaTb B CNELNanManpoBaHHYo
KoMNaHuWIo Ans YTUNM3aLumn B COOTBETCTBIM C HOPMaMM
OXpaHbl OKpyXatoLen cpeabl.

TMonyunTe B MECTHBIX OpraHax BacTvl UN y BaLlero
CcreLran1anpoBaHHOro Aunepa CBeAeHNs O LIeHTpax
BTOPWYHOI NepepaboTki 1 nyHKTax cbopa.

EBponerickuit 3Hak COOTBETCTBUSA

BpuTaHckuii 3Hak COOTBETCTBUS

YKpauHCKuii 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoaamaTcmﬁ 3HaK COOTBETCTBUA

TEXHUYECKWU OAHHU HA AKYMYJNIATOPEH PA3LLUUPUTEN

rlpOI/I3BO,D,CTBeH HOMED ..o

HomunHanHa mMoLHoCT.
O60opoTKn Ha MoTopa ...
Makc. cuna Ha ustnacksaHe
ObmkvHa Ha yoapa
Bpeme Ha paswmpsBsaHe .

TeMﬂepaTypeH [AnanasoH Ha npunoxeHue (E 3aBUCMMOCT OT LLII/IpI/IHaTa) anGﬂA

[nameTbp Ha Tpbbata
HanpexeHune Ha akymynatopa
YecToTeH obxBar (4ecToTHM 06xBaTun) Ha Bluetooth .
Bepcusi Ha Bluetooth
Terno cbrnacHo npouegypata EPTA 01/2014

(2.0 Ah/DN40 ... 9.0 AR/DNT75) ...oooviiiiiiiiiiiiiiiccicice s

[lonycTuma Temnepartypa Ha oKonHaTta cpefa
npw ekcnnoartawms
[MpenopbynTEnHU akymynaTopHu 6atepmmn

MpenopBbUNTENHN 3aPAAHN YCTPONCTBA ....evveeeeeeeereeeeeneeeeenenens

WUHdopmauus 3a wyma/Bubpauuunte

V3mepeHuTe CTOMHOCTU ca nony4eHn cbobpasHo EN 62 841.

OueHeHOTO € A HVBO Ha LUyMa Ha ypeda € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe (HecurypHoct K=3dB(A))
PaBHuLe Ha MowHoCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A))
[la ce Hocu NpeAnasHo cpeAcTBo 3a cnyxa!

O6LmMTe CTOMHOCTU Ha BUGpauumTe (BEKTOpHa Cyma Ha Tpu

nocoku) ca onpeaenexHun B cbotBeTcTBre ¢ EN 62 841.
CTOMHOCT Ha eMUcuK Ha BUBpauumTe an
HecwurypHoct K=

BHUMAHMUE!

M18 ONEBLPXPL

................................................... 4676 05 02...

...000001-999999
..400 W
26000 min”'
....82 kN

.55,5 mm
...20s
-10°C-50 °C

DN40 / DN50 / DN63 / DN75

...18V
2402-2480 MHz
. 4.0BT signal mode

............................................ 9,8...10,8 kg

18...+50 °C

M12-18C, M12-18AC, M12-18

.. 1,5 m/s?

ocoyeHOTO B T€3M MHCTPYKLMM HUBO Ha BOpaLuuTe e u3MepeHo B CbOTBETCTBUE CbC CTaHaapTuanpar B EN 60745 nsamepeareneH metoq
1 MOXe Aa Ce M3MON3Ba 3a CPaBHEHUE Ha eneKTPUYECKN MHCTPYMEHTW nomexay M. Moaxoasiy e v 3a BpeMeHHa OLeHKa Ha

BI/I6paL|I/IOHHOT0 HaToBapBaHe.

MoCOYEHOTO HIBO Ha BUGpaLMUTE NPEeACTaBs OCHOBHUTE MPUMOXKEHUS Ha eNEKTPUYECKUs! MHCTPYMEHT. Ako obave enekTpuyeckusT
VHCTPYMEHT Ce W3Monaea ¢ Apyro NpeAHasHaueHue, C pasnuyHi CMEHSIEMW MHCTPYMEHTY UMK NPU HEAOCTaTbYHa TEXHUYecKka NopapbKKa,
HWBOTO Ha BUBPaLMMTE MOXE Aa € PasnniHO. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe Aa YBENNYN BUGPALIMOHHOTO HaTOBapBaHe Mo Bpeme Ha Lienvs

paboTeH LMKbI.

3a ToyHaTa oLeHKa Ha BUGpaLmoHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3eMat Npeasna 1 NepuoauTe OT BpeME, B KOUTO YPeabT € U3KITHoYEH
v paboTw, HO B AENCTBUTENHOCT He Ce 13non3ea. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Aa HaMany BUGPALMOHHOTO HaTOBapBaHe Mo BpeMe Ha

Lenus paboTeH LUKbI.

Onpe,qeneTe LOMBIHUTENHU MEPKKN NO TEXHUKA Ha 6e3onacHocT B 3aluTa Ha oﬁcny»(Bau.l,ma pasoTHVIK oT B'b3ﬂ,ethTBVIeT0 Ha BM6paLI,I/II/ITe
KaTo Hanpumep: TexXHNU4Yecka NogapbXKa Ha enekTpnu4ecknsa NHCTPYMEHT N CMEHAEMUTE MHCTPYMEHTU, NOAAbPXKAHE Ha pbLEeTe Tonnu,

opraHu3aums Ha paboTHUS LIMKb.

E BHUMAHME! MpoyeTeTe BCUYKM yKka3aHus 3a
6e30nacHOCT, MHCTPYKLIMM, UNKOCTPaLMK U cneundmrkaumm 3a
TO3M eNeKTPOMHCTPYMEHT. [ponyckuTe Npu cnassaxe Ha
npuBeAEHUTE NO-A0NY YkasaHWs MoraT ja joBeaart A0 TOKOB yAap,
noxxap Wynm Texku TpaBMu.

YKA3AHWUA 3A BE3OMACHOCT 3A AKYMYNTATOPEH
PA3LLUPUTEN

Hocete cpeacTBo 3a 3awumTa Ha cnyxa. Bbaaencrsnero Ha
LyMa MOXe fa npeausBuka 3aryba Ha cnyxa.

W3nonsBaiTe gocTaBeHuTe C ypeaa AOMbIHUTENHU
pbKoxBaTku. 3arybaTta Ha KOHTpON MOXe Aa [oBeae A0
HapaHsiBaHus.

m NPEAYNPEXAEHMUE! YcTpoicTBOTO ChAbpXa NUTMEBa
nnocka 6atepus. Hosata nnu nsnonssaHa 6atepus Moxe ga
NPVUYUHK TEXKW BbTPELLHM U3rapsHWs W Aa Aoeeae A0 CMbpT B
pamKkuTe Ha no-Marko oT 2 yaca, ako 6bJe norbnHara unm
nonagHe B TANoTo. BuHarn obesonacasaiTe kanaka Ha
oTZeneHueTo 3a batepusiTa.

Ako TOI He ce 3aTBapst Aobpe, U3KIOYeTE YCTPONCTBOTO, CBAnNeTe
batepusTa 1 9 ApbXTE Aaned oT Aeua.

Ako cmsiTaTe, Ye GatepunTe ca GunK NorbLnHaTH UK ca
nonagHanu B TANoTo, He3abaBHO NOTbPCETE Nekapcka NOMOLL,

CMELUWANHU YKA3AHWUA 3A BE3ONACHOCT

XapakTepucTukiTe 1 hopmata Ha MHCTPYMeHTa He Tpsibea Aa ce
npomeHsiT. OcoBeHo BaxHO e Aa He ce NpoMeHst hopmaTa Unm
pa3mepa Ha wuna, 6e3 3Ha4eHre aanu Ype3 obpabotka unu
NpOMsiHa Ha MbPBOHAYaNHUTE XapakTEPUCTHKM, TBbPAOCT, IKOCT
W.T.H. Ype3 HarpsiBaHe Ha MHCTPYMEHTa UMK Ype3 CbXpaHeHne
6nn30 A0 M3TOYHMLM Ha ToNmMHa.

M3nonagaiite MHCTpyMeHTa npasunHo. Cneuman+o aa ce
BHMMaBa paslumpuTenHara rnaea Aobpe aa ce 3akpenu 3a
MHCTPYMEHTa, 3a 1a Ce NOCTUrHe MbIHO paslunperue. YeepeTe ce,
Ye CerMeHTUTe Ha pasLuMpuUTEnHaTa rmasa He ca U3KpUBEHN Unn
NoBPeAEHN MO ApYr HauMH.

He u3nonsearite, He HOCETE UMK He CbXPaHsBaiTe MHCTPYMeHTa
6e3 paswwmpuTenHara rnasa.

He npubnuxasaiite NpbCTUTE UNKW pPbLETe CU KbM CeKkTopa Ha
[IBVKEHWE Ha pasLuupuTenHara rnasa.

He n3xBbpnsiiTe n3xabeHnTe akymynaTopy B OFbHS UMW B Mpn
6utoBuTe otnagbum. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha CTapuTe akymynaTopu; MOnsi nonuTaiiTe Batms
creumanuanpaH Tbproeel.

He cbxpaHsiBaliTe akymynaTopuTe 3aeiHO C MeTarnHW NpeameTi
(onacHoCT OT KbCO CbeAMHEHNE).

B rHe3noTo 3a akymynaTopu Ha 3apsigHuUTe ycTpoicTea He 6uBa aa
nonagat MeTasnHu 4acTu (ONacHOCT OT KbCO CheayHEHNe).
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Akymynatopm ot cuctemara 18 V ga ce 3apexaar camo cbC
3apsiHn ycTpoicTea ot cuctemara 18 V laden. [la He ce
3apexgat akymynaropy ot Apyrv CUCTEMM.

He oTBapsiiTe akymynaTopu 1 3apsinHi YCTpOIACTBa 1
CbXxpaHsBaiTe camo B Cyxu nomelleHus. MNasete v ot Bnara.

IMpu ekCTpeMHO HaTOBapBaHe UNK eKCTPEMHA TeMnepaTypa oT
NoBpELEHN akyMynaTopy Moxe Aa ustede batepuitHa TeYHOCT.
Mpu fonup ¢ TakaBa TEYHOCT BefHara N3MUITE C BOAa U CanyH.
[Mpwn KOHTaKT C 04MTE BeHara usnnakeanTe ctapaTernHo
Hait-manko 10 MUHYTU 1 He3abaBHO NOTbpCeTE nekap.

MpeaynpexaeHune! 3a na nsberHete onacHocTTa OT NoXap,
npean3ByKaHa oT KbCO CbeaNHEHNE, KaKTO U HapaHsiBaHUsTa 1
noBpeauTe Ha NPOAyKTa, He NoTansanuTe MHCTPYMEHTA, CMeHsiemaTa
akymyrnatopHa 6atepusi Unv 3apsigHOTO YCTPOMCTBO B TEYHOCTY U
ce MorpuxeTe B ypeauTe v akymynaropHute 6arepum fa He
nonaaar TEYHOCTW. TEYHOCTUTE, MPEAM3BIKBALLM KOPO3US UMK
NpOoBEeX/aLLM eNeKkTPUYECTBO, KaTo ConeHa Bofa, OnpefeneHn
XVUMUKanu, n3bensaluy BELLECTBa U NPOAYKTU, ChAbpkaLLm
n3benBalum BeLlecTBa, MoraT Aa NPeAU3BUKaT KbCO CbeaUHEHME.

MU3MNON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

AKyMynaTopHUST pa3LUpKUTen e NPUroAeH 3a pasLumpsiBaHe Ha
NpeaBMAEHN 3a LieNnTa NnacTMacoBm TpbOM 3a MOHTUPaHeTo Ha
uTnHIM Q&E.

Tosun ypen Moxe Aa ce 13nonaea no npegHasHayeHne camo Kakto
€ MoCo4eHO.

CE - QEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

B ka4ecTBOTO C1 Ha Npon3BoAWTEN Aeknapupame Ha cobeTBeHa
OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBT, OMUCaH B ,TEXHUYECKN AaHHU",
OTroBapsi Ha BCUYKW CbOTBETCTBALLM pasnopendi Ha [inpekTuam
2011/65/EC (RoHS), 2014/53/EC, 2006/42/EO v Ha cnepHuTe
XapMOHM31PaHN HOPMATUBHY [OKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

ENIEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02
2«% &

-
Alexander Krug
Managing Director

YMbMHOMOLLEH 3@ CbCTaBSIHE Ha TeXHUYeckaTa JOKyMeHTaLus
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

ONE-KEY™

3a noseye nHopmauws otHocHo yHkumsita ONE-KEY Ha Tosn
MHCTPYMEHT NpoYeTeTe NPUNOXEHOTO PBKOBOACTBO 3a 6bp3 cTapT
UMK HK NoceTeTe B UHTEPHET Ha agpec www.milwaukeetool.com/
one-key. 3a pa nsternute ONE-KEY npunoxeHnueto Ha Batuus
cmapToH, noceteTe app store unu google play.

AKO Ce CTUTHe [0 enekTpocTaTnyHK paspexaanus, Bluetooth
Bpb3kaTa Ce NpekbCBa. B TakbB Cryyail Bb3CTaHOBETe Bpb3kaTa
PBYHO.

YpeabT CbOTBETCTBA Ha MUHUMAIHUTE U3NCKBaHMS cbrmacHo EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKYMYIIATOPU

AKyMynaTopw, KOUTO HE ca Non3BaHu No-AbMro Bpeme, Npeam
ynotpe6a fja ce fo3apepsT.
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Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[la ce 136srea NO-NPOABLIKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE UK oT
oTonnexue.

MopabpxaiiTe YUCTN NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsiHOTO
YCTPOWCTBO W Ha akymynartopa.

3a onTUManHa NpoABLIKUTENHOCT Ha XWUBOT cnep ynoTpeba
GaTepuuTe TpsibBa fa ce 3apeasiT HambiHO.

3a Bb3MOXHO MO-AbMra NPOALIKUTENHOCT Ha XMBOT GatepumTe
TpsibBa [1a ce M3BaXaaT OT ypeaa crep 3apexaaHe.

Mpy cbxpaHeHre Ha BaTepunTe 3a noseye ot 30 AHM:
CbxpaHsiBaiTe 6atepusta npu npubn. 27°C n Ha Cyxo MSCTO.
CobxpaHsiBaite 6atepusita npu 30 8o 50 % ot 3apsiga.
3apexpaitte 6atepusiTa Ha Bcekn 6 meceLia.

NPEBO3 HA NIUTUEBO-AOHHW BATEPUM

TINTMeBO-MOHHNTE BaTepum ca NPenMeT Ha 3aKOHOBUTE
pasrnopeaty 3a NpeBo3 Ha OnacH! TOBapH.

MpeBo3bT Ha Tean Gatepuy Tpsbea Aa ce U3BbLPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALWMOHATHUTE U MEXAYHapPOLHUTE
pasnopeadu 1 pernamexTu.

MoTpebutenute Morat Aa NpeBo3Bat Te3n 6atepuu no MbTs 6es
LOMbIHUTENHN N3UCKBAHWSI.

MpeBo3bT Ha NMTUEBO-NOHHN BaTepun OT TPAHCMOPTHN
KOMNaHu1 € NpeaMET Ha 3akOHOBUTE pasnopeabuTe 3a NpeBo3
Ha onacHu Toapu. MoaroToBkaTa Ha NPeBo3a U CaMUST NPEBO3
TpsibBa Aa ce n3BbpLUBAT camo OT 0byyeHn nuua. Lenuat
npoLiec Tpsi6Ba fja e nof npodecvoHaneH Haasop.

CnasBaiiTe CrnegHuTe U3MCKBaHUS Nnpu NpeBo3 Ha ﬁaTepVIVII

* YBepeTe Ce, 4Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLLMTEHN 1 M30NMPaHK, 3a Aa ce
n3berHe KbCo CbeanHeHMe.

* YBeperte ce, Ye HAMa OnacHoCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusita B
onakoekara.

* He npeBoaBaﬁTe nospenexHu 6aTepvu4 WK Taknea C Te4oBe.

O6bpHeTe ce kbM Baluata TpaHcnopTHa KomnaHus 3a
[LOMbIHUTENHU UHCTPYKLMM.

MPOBEPETE MOHTAXA HA PASLUWPUTEITHATA ITIABA

PaBLIJMpVITeJ'IHaTa rmaea TpﬂﬁBa NABTHO a npundara KbM ypeaa.
YBepeTe Ce, Ye CerMeHTUTe Ha rmasara ca 3aTBOPEHU.

3aBbpTeTe LWeCTTe CErMeHTa Ha pasLunpuTens

Mo nocoka Ha YacoBHWKOBaTa cTpernka. [MmasaTa ce 3aBbpTa
cB06OAHO.

naBarta He 61Ba fja ce BbPTM 06paTHO Ha YacoBHMKOBaTA
cTpernka.

MaHLWeTbT Ha paslmpuTenHarTa rnasa npunsra NbTHO KbM
ypena.
Mpy HeO6XOAMMOCT KOPUTMPaNTe MOHTaXa Ype3 Nexko

paaxnaGBaHe Ha rmasaTa 1 3aBbpTaHe Ha CerMeHTUTe, JOKaTo
npunerHart B 3'b6LlMTe. CTerHeTe OTHOBO rnaBarta.

MHOWUKATOP HA CTATYCA

LED WHavkaumns [evictBune

Bsna 3aBbplueHa MocTaBeTe B TpbbaTa u

mMurawa potauus nycHete
npeBkIoYBaTens

3eneHa PaswwpsBaHe  VIHCTpyMEHTBT

cBeTella aKTVBHO npoabmxasa
pasLwmpsiBaHeTO [0
MaKCUMasnHusi AuameTbp

3eneHa PaswupsiaHe  CrapTupaiTe npoueca

muraia 3aBbpLUEHO 3a cneaBallo
paslumpsiBaHe

YepeeHa Ipewka npu Kopurupante rpelukata un

muraia pasluvpsiBaHe  pecTapTupanTte npoueca
Ha pasLuvpsiBaHe

Mwrawa Heobxoamm 3a BCAKAKBW pemoHTn

YyepBeHa n  cepBu3 Ce CBbp3BanTe CbC

3eneHa cepsu3 Ha MILWAUKEE

CbHBETU 3A EKCIJIOATALINA

Quick and Easy (Q&E) e koHLenuus 3a puTuHMm 3a Tpbon n
cuctemn Uponor-PEX. CBbp3BaHeTO CTaBa Ypes3 NocTeneHHo
pasluupsiBaHe Ha TpbbaTa CbC 3akpeneH 3a BbHLUHATa I CTpaHa
npbcTeH Q&E 1 nocnenpallo cBuBaHe npes UTUHIOBUS LLyLiep.
TpsbBa Aa ce 13non3eaT camo OPUrMHaNHU PUTUHIW, NPBLCTEHN U
pasLLMPUTENHU MHCTPyMeHTU Q&E .

3a noApoGHM MHCTPYKLMM OTHOCHO NpaBunHaTta ynotpeta Ha
malumHata ¢ TpbBHM komnoHeHTn Uponor Q&E, ce obpbLualite
KbM CbOTBETHOTO PBKOBOACTBO 3a YnoTpeBa, NpUnoXeHo KbM
MatlmHaTa.

Paswuputennute rmasu Milwaukee ce nssbpTtar aBToMaTniHO
cnep BCsiko pasiumperuve. KoHTponupaiite ot Bpeme Ha Bpeme
ToBa U3BbpTaHe 6e3 fja e noctaBeHa Tpbba.

MOHTAX NMPU CTYAEHW KTUMATUYHU YCNIOBUA

Mpenw pa ce nanonaesa npu Temnepatypu nog 5 °C, MHCTPYMEHTBT
TpsibBa fa ce 3aTonnu ¢ akymynaTopa, 3a Lienta u3nbiHere
HSIKOMKO LmKbna 6e3 Tpbba.

Hait-Huckata Temnepatypa Ha OKonHarta cpefja 3a KOMMOHEeHTUTe
Q&Ee-15°C.

KOHTPOJ1 HA MITbTHOCT

TpsbBa fa ce M3BbpLLM TECT 3a MITBbTHOCT CbIMACHO
cbotBeTcTBaLyms ctaHgapt EN 806 yacT 4. Moseye nHdopmaums
Le nonyyute ot Uponor BbB Balwata gbpxasa.

OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTU HA
PA3LLUMPUTENHATA IMABA

Ako pasimpuTenHarTa rnaea He ce paswunpasa, Kkorato
MPEBKYBATENAT € U3TEerNeH:

YBeperte ce, Ye paslumpuTenHara rnasa e HambrHo npubpaxa.

lMocTaBeTe MHCTPYMEHTa C HAaCOYeH Harope AOPHUK BbPXY
paboTHa NoBLPXHOCT. [pbMHETE NPEBKIIOYBATENS U TO
3apbXTe, AOKATO 3eneHaTa CBETNIMHA He MOKaXe, Ye LMKbTbT
Ha 13byTBaHe e 3anoyHan. OcsoboaeTte npeskioyBaTens n
HaTUCHETe 1 3aApbXTe ByTOHa 3a PbYHO M3TErnsHe, A0KaTo
MOTOpPBT cnpe (Ao 1 MuHyTa). MoBTOPETE, aKo paswmpuTEnHaTa
[naBa Bce OLLe He ce pasLumpsiBa, koraTto NpeBKIoYBaTensT e
n3TerneH:

Ao rnaBara He ce npubupa Jokpaii B kpasi Ha pa3LMpPsiBaHETO:

+ HatucHete GyToHa 3a pbyHO ocBoboXaaBaHe, 3a Aa npubepete
pasLUNPUTENHIUS SOPHUK [OKPaA.

« CaaneTe paslumMpuTenHara rnasa oT ypeaa u s MoHTUpaiTe
OTHOBO, KaTo Ce yBEpUTE B NPABUITHUS MOHTaX.

MOAAPBXKA

M3nonasalite npunoxeHara Ty6a c rpec, 3a Aa cmaxete
paswuputentnte masm Q&E.

BeHTunaunoHHnTe Wnnuy Ha MalumHaTa fa ce nogabpxart BUHaru
YUCTK.

LUnmbT Ha MHCTpyMeHTa TpsibBa [4a ce NoYncTea 1 cMassa
€)XeaHEBHO Uy CboTBETHO NoHe cnep 100 Bpb3ku. [a ce

13Monaea yncTa kbprna 6e3 BnacuHK1 3a HaHACSHETO Ha TbHBK
croit cmasouHo cpeacTso (Molykote G-n plus) Bbpxy
paslmpuTenHaTa rnasa. Bupxy BCUYKW Apyru yacTu Ha
MHCTPYMEHTa [ja He Ce HaHacs CMa3o4HO CPECTBO.

BbTpeluHata cTpaHa Ha pasLuMpUTEnHUTe rMaBK Aa ce NoYncTBa
PEenoBHO CbC cyxa kbpna. [la ce n3bsrsar HaTpynBaHus Ha
CMa304HO CPEACTBO MEXAY CEerMeHTUTe. BaxHo e Bbpxy
BbTPeLUHaTa CTpaHa Ha CerMeHTUTe Aa HAMa CMa3o4HO CpefcTBO
1 T4 ja ce NoAAbpXa cyxa.

HekoMMeTeHTHOTO cMa3BaHe (TBbPAE MHOIO WU TBbPAE Mariko)
MOXe [ja A0Beae A0 NOBPEAEH! BPL3KM, U MOXE Aa [OBeae 40
nospeau.

[a ce n3nonasar camo paspetuery ot Uponor pasLumpurentu
rnasu.

[la ce n3nonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHu
yactu Ha Milwaukee. EnemeHTu, ynata nogmsHa He e onucaHa, aa
ce Aapar 3a nogmsHa B cepu3 Ha Milwaukee (BuxTe bpoluypata
,[apaHLus 1 agpecu Ha cepauan).

Mpy HeobXxoAMMOCT MOXETE Aa MouckaTe CxeMa Ha enemMeHTUTe
Ha ypeda npu nocoysaHe Ha 0603HayeHe Ha MaluuHaTa
LuecTuMdpeHnst Homep Ha Tabenkata 3a TeXHUYECKN AaHHU OT
Balumsa cepeus nnu aupekTtHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, l'epmanus.

CUMBOIIU

BHVMMAHME! NPEAYMNPEXOEHUE! ONACHOCT

lMpeny 3ano4BaHe Ha kaksuTo e fja e pabotn no
MalLVMHaTa U3BaaeTe akymynatopa.

Mpeny nyckaHe Ha ypeaa B AeNCTBIE MOMS
npoYeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUMSTa 32
13ronasaxe.

He nornbliaiite nnockarta 6arepus!

Enektpuueckute ypeau, 6atepun/akymynaTopHm
6atepum He TpsibBa [a Ce M3XBLPAAT 3aeAHO C
61TOBMTE OTNAABLLM.

EnekTpuyeckute ypeau u akymynatopHu batepum
TpsibBa Aa ce cbbupat pasnenHo v Aa ce npeaasat
Ha cnyx6uTe 3a peLuKknupaHe Ha oTnagbLVTe cnopen
U31CKBaHMSITA 3@ OnasBaHe Ha okorHaTa cpepaa.
MHdopmupaliTe ce npu MecTHUTe cryx6u unu npu
MeCTHUTE CrieLani3npaHi TbproBL OTHOCHO MecTaTa
3a cbbupaHe 1 LieHTPOBETE 3a PeLKNMpaHe Ha
oTnagbLm.

EBpOI'IeVICKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBME
% EpI/ITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME

( \/KpaI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
001

m EBpo-a3unatcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE EXPANDOR FARA FIR M18 ONEBLPXPL

NUMEE PrOAUCTIE ...t e eae ettt e et bt e sttt be e e nre e 4676 05 02...
.000001-999999

Putere consumata nominala..
Turatie motor ............
Forta maxima PIStON ... ..o 82 kN
Lungime cursa.......
Timp de expandare............cccceeireeieirisiecneees

Interval de temperatura pentru aplicatii (in functie de Iatlme) cca
Diametru conducta
Tensiune acumulator ..
Banda de frecventa Blusetooth (benzi de frecventa
Versiune Bluetooth
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014*

.-10°C-50°C
/ DN63 / DN75

. 4.0BT signal mode

(2.0 AR/DNA40 ... 9.0 AR/DINT5) ..ottt ettt sttt es ettt 9,8...10,8 kg
Temperaturé ambianta admisibila
n timpul functionarii......... -18...+50 °C

Seturi de baterii recomanda
Incarcator de baterii recomanda

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 62 841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A))

Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei

directideterminate conform normei EN 62 841.
Valoarea emisiei de oscilatji an
Nesiguranta K=

1:5 m/s?

AVERTISMENT!

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin
norma EN 60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a
solicitarii la oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatjile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii
de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru. In scopul unei evaluari
exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori
functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitarilor la oscilatii
dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de
intretinere a uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Caracteristicile si forma sculei nu au voie sa fie modificate.
Este deosebit de important ca forma si marimea dornului sa
nu fie modificate nici prin prelucrare si nici prin modificarea
caracteristicilor initiale, cum ar fi duritatea, rezistenta, etc.
prin incalzire sau prin depozitarea sculei in apropierea unor
surse de caldura.

Utilizati scula Tn mod corect. Mai ales trebuie avuta in
vedere fixarea corecta a capului de dilatare in scula pentru
a se putea atinge parametrii maximi de dilatare. Asigurati-va
ca segmentele capului de dilatare nu sunt indoite sau
deteriorate n alt mod.

Nu utilizatj, nu transportati si nu depozitati scula fara a avea
capul de dilatare montat.

Feriti-va degetele si mainile din zona de actiune a
elementelor mobile ale capului de dilatare.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu ii ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
fnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in
locasul pentru acumulator al incarcatorului. (risc de
scurtcircuit)

98 ROMANIA

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind
siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate
cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale
grave.

A AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA PENTRU
EXPANDORUL FARA FIR

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea
controlului poate provoca ranirea persoanelor.

m AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip
nasture cu ioni de litiu. O baterie noua sau consumata poate
cauza arsuri interne severe si poate conduce la deces in
mai putin de doud ore, in cazul in care este ingeratd sau
patrunde in organism. Intotdeauna asigurati capacul
bateriei. Daca nu se inchide in siguranta, intrerupeti
utilizarea dispozitivului, indepartati bateriile si nu le 1asati la
indemana copiilor. In cazul in care aveti suspiciunea ca
bateria a fost inghititd sau a patruns in corp, consultati
imediat un medic.

Folositi numai incarcatoare System 18 V pentru incarcarea
acumulatorilor System 18 V. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii $i incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i
evitarea r/nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de schimb sau
inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in
aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite substane
chimice i in/lIbitori sau produse ce conin in/Ibitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Dilatatorul cu acumulator este destinat dilatarii tevilor din
material plastic prevazute pentru aceasta si pentru
instalarea de fitinguri tip Q&E.

Nu utilizati acest produs Tn alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu
toate prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/
UE (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/CE, precum si ale
urmatoarelor norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

2,& A j\_
Alexander Krug C €
Managing Director

Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a
acestui instrument cititi instructiunile de start rapid incluse
sau vizitati-ne pe internet la www.milwaukeetool.com/
one-key. Aplicatia ONE-KEY App puteti sa o descarcati pe
smartphone-ul dvs. prin App Store sau Google Play.

Cand produsul este supus unei descarcari electrostatice, se
va deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesara
resetarea manuala pentru reluarea acesteia.

Consideram rezultatele a se incadra in nivelul nostru minim
acceptabil de performanta conform EN 55014-2 / EN
301489-1/ EN 301489-17.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reincarcati nainte de utilizare
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Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

» Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

* Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca
n alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborat;.

VERIFICATI INSTALAREA CAPULUI DE EXPANDARE.

Capul de expandare trebuie sa se potriveasca fix pe scula.

Asigurati-va ca segmentele capului de expandare nu se
desfac.

Rotiti cele sase segmente ale capului de expandare in sens
orar. Capul se va roti liber. )
Capul nu trebuie sa se roteasca in sens antiorar.

Colierul capului de expandare trebuie sa fie aliniat pe scula.

Instalarea se corecteaza prin slabirea usoara a capului si
rotirea segmentelor pana cand se cupleaza in praguri.
Strangeti din nou capul.



INDICATOR DE STARE

Led Indicatie Actiune

Alb Rotatie Introduceti in conducta si

intermitent ~ completa eliberati tragaciul

Verde Expansiune Scula va continua sa

continuu n curs expandeze la diametrul
maxim

Verde Expansiune Porniti procesul pentru

intermitent  completa expandarea urmatoare

Rosu Eroare Corectati eroarea si

intermitent  expansiune reporniti procesul de
expandare

Rosu si Service Contactati un reprezentant

verde necesar de service MILWAUKEE

intermitent pentru TOATE reparatiile

SFATURI PRIVIND UTILIZAREA

Quick si Easy (Q&E - Rapid si usor) este un concept de
fitinguri pentru tevi si sisteme Uponor-PEX. Racordul se
realizeaza prin dilatarea progresiva a tevii la exteriorul
careia este amplasat un inel tip Q&E si apoi prin contractare
peste niplul fitingului. Este permisa numai utilizarea de
fitinguri, de inele si de scule de dilatare tip Q&E originale.

Pentru instructiuni detaliate privind utilizarea corecta a
acestei masini cu componente de tubulatura Uponor Q&E,
consultati ghidul de utilizare separat inclus cu masina.
Capetele de dilatare tip Milwaukee se rasucesc automat
dupa fiecare faza de dilatare. Din timp in timp aceasta
rasucire trebuie controlata fara a avea capul de dilatare
montat.

INSTALARE iN CONDITII DE TEMPERATURA SCAZUTA

nainte de a o utiliza la temperaturi sub 5 °C, scula cu
acumulator trebuie Tncalzita; in acest scop efectuati cateva
faze de dilatare fara teava.

Temperatura ambianta cea mai redusa pentru Q&E este -15
°C.

VERIFICAREA ETEANSEITATII

Testarea etanseitatii se va efectua in conformitate cu
standardul relevant EN 806 partea 4. Mai multe informatii
veti obtine de la Uponor din tara dumneavoastra.

DEPANAREA CAPULUI DE EXPANDARE

in cazul in care capul de expandare nu se dilata cand se
actioneaza tragaciul:

« Verificati daca este retras complet capul de expandare.

* Asezati scula pe o suprafata de lucru cu conul orientat in
sus. Actionati continuu tragaciul pana cand lumina verde
indica pornirea ciclului de presare. Eliberati tragaciul, apoi
apasati continuu butonul de retragere manuala pana la
oprirea motorului (pana la 1 minut). Repetati actiunea in
cazul in care capul de expandare tot nu se dilata cand se
actioneaza tragaciul:

in cazul in care capul de expandare nu se retrage complet
la sfarsitul unei expandari:

+ Apasati butonul de retragere manuala pentru retragerea
completa a conului de expandare.

» Demontati capul de expandare de pe scula si reinstalati-I,
verificand daca instalarea este corecta.

INTRETINERE

Utilizati tubul cu unsoare aflat in dotare pentru a gresa
capetele de dilatare Q&E.
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Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute
libere tot timpul

Curatati si gresati dornul sculei de dilatare zilnic sau
minimum dupa cca. 100 de faze de dilatare. Utilizati o laveta
curata, care nu lasa scame, pentru aplicarea unui strat
subtire de lubrifiant (Molykote G-n plus) pe dornul de
dilatare. Feritj toate celelalte componente ale sculei de
contactul cu lubrifiantul.

Curatati In mod regulat partea interioara a capetelor de
dilatare cu o laveta uscata. Evitati formarea unor depuneri
de unsoare de gresare intre segmentele capului. Este
important sa mentineti partea exterioara a segmentelor fara
unsoare si uscata.

Gresarea incorecta (prea mult sau prea putin lubrifiant)
poare avea ca urmare realizarea unor racorduri defecte si
producerii de deteriorari.

Utilizati numai capete de dilatare omologate de catre
Unopor.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise trebuie
inlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

f PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul fnainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte
de pornirea masinii

Nu inghititi bateria tip nasture!

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimind impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

TEXHUYKU NOOATOLIU BEXWYEH EKCMAHOEP

TTPOUBBOAEH BPOJ.......cvuereiiiiiiieie e

[TOTPOLLYBAYKA HA EHEPIMJA ...ttt

BpaunHa Ha moTopoT
MakcumanHa noTucHa cuna ..
[lomkMHa Ha NoAUTHyBak-e.
Bpeme Ha npolumpyBase ...

Oncer Ha ynoTpebHa TemnepaTypa (BO 3aBUCHOCT Of LUMpUHATa) Lua.

IMpeyHuK Ha LieBkaTta
BonTaxa Ha batepujaTta
®pekBeHTHa neHTa ((PpekBEHTHU NeHTK) 3a bnyTyT
Bepauja 6nyTyt
TexwuHa cnopen EMTA-npoueaypara 01/2014

(2.0 AR/DN40 ... 9.0 AR/DNT5) ..o

[lo3BoneHa Temnepatypa Ha okonuHaTa

npu pabota
penopayaHu KOMNNeTH akymynartopcku 6atepuu .
Mpenopayanu nonHayu

WHdopmauuja 3a 6yvaBaTta/Bubpauumte
M3mepeHnTe BpeaHOCTH ce oapeaeHn cornacHo ctaHgapaot EN 62
841.

A-OLieHeTOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaTtoT TUMUYHO U3HecyBa:
HuBo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A)).
HwBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHocT K=3dB(A))
HocTe WTUTHKK 3a ywn.

BkynHun BBpaumckv BpegHoCTH (BEKTOPCKM 30Mp Ha TPUTE HACOKM)

npecmMetanm cornacHo EN 62 841.
Bubpaumcka eMrcuoHa BpeaHOCT an ..
Hecuryproct K

MPEOYNPEOYBAHE!

M18 ONEBLPXPL

.................................................. 4676 05 02...

.000001-999999

oW
...26000 min”'
..82 kN
55,5 mm

18V
.2402-2480 MHz
4.0BT signal mode

< 2,5 m/s?

1,5 m/s?

HvBOTO Ha ocumMnauvja HaBeAeHO BO OBUE MHCTPYKLIMW € U3MEePEHO BO COTNacHOCT CO MepHUTE nocTankv HopMuparu Bo EN 60745 1 Moxe
na Buge ynotpebeHo 3a MeryceGHa criopeata Ha enektpo-anatu. OBa HUBO MOXe Aa ce ynoTpeby 1 3a NpuBpemMeHa NpoLieHka Ha

ONTOBAPYBaHETO Ha ocuMnaLumjaTa.

HaBefeHOTo HMBO Ha ocuunauwja v penpeseHTUpa raBHUTE HaMeHW Ha enekTpo-anatot. Ho, floKorky enekTpo-anarot ce ynotpebysa 3a
ZpYrv HaMeHM, CO OTCTaryBaykv JOAATOLM UM CO HECOOABETHO OAPXYBat-e, HUBOTO Ha OcuMaumja MoxXe Aaa otcTanu. Toa Moxe
3HAYNTENHO [ia ro 3rofieMi ONTOBapyBaH-ETO Ha OcLMNaLmjaTa 3a BpeMe Ha LienmoT paboTeH nepumog,.

3a npewyn3Ha NpoLeHka Ha ONTOBapyBaETO Ha ocumnaumjata npessua Tpeba Aa Gruaat 3emMeHn 1 BpeMukbarta, BO KOULITO anaparoT €
1CKnyyeH un paboTu, Ho hakThuku He ce ynotpebyea. Toa MoXe 3HaUMTENHO Aa ro Hamanu onToBapyBakeTO Ha ocLnauujaTa 3a Bpeme

Ha LenuoT paboTeH nepuos

YTBpAeTe [ONONHUTENHM 6e36eAHOCHN MEpKV 3a 3alUTUTa Ha OrepaTopoT O BNMjaHUETO Ha OCLMNALMNTE, Kako Ha NpUMep: OBpXKYBate
Ha eNeKkTPo-anaToT 1 Ha A0AAaTOLM KOH eMeKTPO-anaToT, OApXyBarse TOMMW paLe, opraHusauuja Ha paboTHUTe npoLeck.

E NPEAYNPEOYBAKE! MNpouuTajte ru cute 6e36eaHOCHN
ynaTcTBa, UHCTPYKUUK, UAYCTPaLmm U creumduKkaumm 3a oBoj
eneKkTpUYeH anar. HegocneaHo nounTtysatrse Ha nogony
HaBeeHWTe ynaTcTBa MOXe [a NPean3BIUKa eNekTpUYeH yaap,
noxap Wy cepuosHm NoBpeau.

A BE3BE[JHOCHU YNATCTBA 3A BEXXWYHUOT
EKCMAHOEP

HoceTe WTUTHUK 3a yww. VanoxeHocTa Ha Gyka Moxe fa
npeau3asuka ryGere Ha Cryxor.

KopucTeTe NOMOLLHM payku KoM AoafaaT 3aefjHO CO anaTor.
ybereTO KOHTPONa MOXe fa Npean3BMka NoBpeaa.

m MPEAYNPERYBAHKE! OBoj ypen coapxu nUTUYMCKa Kenncka
6atepuja.

HoBata nnu ynotpeberara batepuja Moxe aa npeauasuka
Cepyo3HU BHATPELLHW 3rOpPeHNLM U Aa AoBeAe A0 CMPT BO LITO
markKy kako fBa yaca, ako ce MporonTa unu Brerysa Bo Tenoto.
Cekorall npuuBpCTETE O KanakoT Ha BaTepwjata.

Ako Toa He ce 3aTBOpa 6e36eaHo, NpecTaHeTe Aa ro KopUcTUTe
YPenoT, oTCTpaHeTe v batepunTe 1 YyBajTe ro noganeky of Aeua.

Ako MucrnuTe aeka baTepunTe ce NPOronTaHu U Ce BIE3eHU BO
TernoTo, BeAHaLl nobapajte MeauLMHCKa NOMOLL.

YMATCTBO 3A YINOTPEBA

KapaktepucTukute 1 popmarta Ha anatoT He cmear Aa ce
meHyBaat. OcobeHo e BaxHO fja He ce MeHyBa chopmara HUTY
BeMNuYMHaTa Ha KOHYCOT, He3aBMCHO fjanu npeky obpabotka unu
13MeHa Ha NMPBUYHWTE KapaKTEPUCTUKW, LUBPCTUHA, TBPAOCT UTH.,

Npeky rpeewe Ha anatoT Ui HeroBso YyBak-e BO 6nuanHa Ha
M3BOPU Ha ToNnsinHa.

YnotpebyBajTe ro anatot ucnpasHo. OcobeHo BHMMaBajTe Ha Toa,
rnasara 3a NpofomnkyBare A06PO Aa ja NPULBPCTUTE Ha anaror,
3a [1a ce MOCTUTHE LIeNOoCHO NPOLOMKyBatbe. YBEpETeE ce fieka
CerMeHTUTe Of rnaBarta 3a NpPofoKyBatbe HE Ce CBUEHN NN
OLUTETEHW Ha NONHAKOB HAYMH.

He ro ynotpebyBajTe, HoceTe HUTY YyBajTe anaTot Gea rnasata 3a
NPOAONXYBakH-e.

He rv noctasysajTe npcTuTe 1 pauete BO 6nusmnHa Ha noapavjeto
Ha [BWXeHe Ha rnasata 3a NpoLosKyBaHe.

He rv octaBajTe nckopuctennte 6atepui BO AOMALLHUOT OTNaA 1
He ropete . QuctpubyTepute Ha MunBsoku r cobupaat ctapute
6aTepun, CO LUTO ja LUTUTAT HallaTa OKOnuHa.

He ru wyBajTe 6aTepunTe 3aenHO CO MeTanHu npeameTyt (pUsuk of
KpaTok croj).

MertanHu napumta He cMeaT ja HaBnesat BO AENOT 3a NoNHeHe
Ha 6aTepuja (p13nK of KpaTok crnoj).

Kopwuctete ucknyunso Cuctem 18 V 3a nonHere Ha batepum of
18 V cuctem. He kopucTeTte Batepun of apyr cuctem.

He r1 oTBOpajTe HacunHo 6aTepumTe W NoMHauMTe, 1 YyBajTe 1
camo Ha CyBo MecTo. YyBajTe r1 nocTojaHo CyBu.

KucenuHata of owTeTteHuTe Gatepumte Moxe Aa ucteye npu
eKCTpPeMeH HamnoH unu Temneparypu. [Jokomnky fojaeTe BO KOHTaKT
CO ucarara, u3mujTe ce BegHall Co canyH v Boga. Bo cnyuyaj Ha
KOHTaKT CO 04MTe nnakHeTe rv ybaBo Hajmanky 10MuHyTH 1
3aJ0MKUTENHO ofeTe Ha Nnekap.
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MpenynpepyBawe! 3a fa n3berHeTe onacHocTa of noxap, of
HapaHyBatb-a Ui of OLUITETYBaH-E Ha NPON3BOAOT, KOWLLTO M
co3aaBa KpaTok Croj, He ja NoToryBajTe BO TEYHOCT anaTkara,
3aMeHnuBarta 6atepuja Ui NoNHaYoT W NaseTe BO ypeauTe v BO
GaTepunTe 1a He NPOHUKHYBAAT TEYHOCTW. KOpo3uBHM nnu
€NeKTPOCMPOBOANMNBI TEYHOCTH, KaKko CONeHa Bofia, OBPEAEHM
XemMuKanuu, u3benysadku npenapaTii Unu NPOU3BOAM KOU CofpXaT
136enyBadki CyncTaHLmmu, MOXaT fa Npean3suKkaar kpaTok Croj.

CNELUNDULIMPAHU YCITOBU HA YNIOTPEBA

EkcnaHgepoT Ha GaTtepuja € HaMeHeT 3a NPONOKyBate
NNacTUYHK LEBKU NPEABMAEHN 3a Taa Lier, 3a MHCTanaumja Ha
Q&E puTHH3M.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3Bop Ha 61no Koj Apyr HaYnH OCBEH
NpONULLAHNOT 3a HopMarHa ynotpeba.

EY-AEKIAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npovssoguTen, usjaByBame nog LIENoCHa OArOBOPHOCT Aeka
,TEXHUYKWTE nogaTouu Noaony ro onuLlyBaaT NPoU3BOAOT CO CUTe
peneBaHTHW oapeabu on perynatveute 2011/65/EY (RoHS),
2014/53/E3, 2006/42/E3 v ce ycornaceHu co cnegHvee
XapPMOHU3UPaHMW perynaTtopHu AOKYMEHTU:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

ENIEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

/ ST
Alexander Krug
Managing Director

OnoNHOMOLLTEH 3a COCTaBYBakbe Ha TEXHUYKaTa [JOKyMeHTaLuja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ONE-KEY™

3a na po3Haete noseke 3a yHKUMOHMpareTo Ha ONE-KEY Ha
oBaa anatka, Be monvume npounTajTe ro ynatcTBoTo 3a 6p30
CTapTyBare Unu noceTeTe Ha MHTEPHET Ha: www.milwaukeetool.
com/one-key. Annukauujata ONE-KEY moxe fa ja cumHeTe Ha
Batuvot cmaptdoH npeky App Store unu Google Play.

Ako fjojae A0 enekTpocTaTcko npasHerse, Bluetooth noBp3yBareTo
ke 6upae npekuHato. Bo TakoB cryyaj, NOBTOpHO BOCNOCTaBeTE ja
BpCKaTa payHo.

Ypenot coogBeTcTByBa Ha MUHUManHuTe Gapata cnopes EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

BATEPUU

BatpuuTe kou He Gune KopucTeHu nogonro Bpeme TpeGa Aa ce
HanonHar npeg ynorpe6a.

Temnepartypa nosucoka oa 500C (1220®) ro HamanysaaTt
TpaeteTo Ha 6atepuute. V13berHyBajTe Noaonro M3noxyeame Ha
HaTepuuTe Ha BUCOKW TEMNEpaTypy Unun CoHue (pU3nk of
nperpesae).

Knemute Ha nonHayot v 6atepunte Mopa fa Guaat umnctu.

3a onTumareH paboTeH Bek HatepunTe Mopa fa ce HanosHar
LierocHo o ynotpeba.

3a MOXHO MOAJONT BEK HA TPaeke, anapaTuTe nocrne HUBHOTO
nornHete Tpeba Aa Guaat U3BazeHu of anapatoT 3a NofHeHe Ha
Garepuute.

Bo cnyuaj Ha cknapupatse Ha 6aTepujata nogonro og 30 AeHa:
AKyMynaTopoT Aja ce YyBa Ha Temnepatypa o npubnmxHo 27°C u

102 MAKEOOHCKW

Ha CyBO MECTO.
AKymynaTopoT Aa ce cknagupa Ha npubnukHo 30%-50% on
cocTojbaTta Ha HamnorHeToCT.

AkyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HanofHK Ha Cekon 6 MeceLn.

TPAHCIMOPT HA INTUYM-JOHCKW BATEPUK

JuTynm-joHckuTe 6aTepum noanexar Ha 3akoHCkuUTe oapeabu 3a
TPaHCMOPT Ha OnacH1 MaTepum.

TpaHcnopToT Ha oBue HaTepun Mopa fa e BPLUM COrnacHo
OKasHNTE, HALUMOHANHUTE U MefyHapOAHUTE Nponuck v oapenou.

MMoTpoluyBauuTe Ha OBMe BaTepum MOXe Aa BPLUAT HEMpeYeH
naTeH TPaHCMopT Ha UcTuTe.

KomepuwjanH1oT TpaHCnopT Ha NMTUYM-joHckn 6aTepum o
CTpaHa Ha LUneauTepcKy NpeTnpujatija NOANEXHN Ha
opapenbuTe 3a TpaHCNOPT Ha OMacHN Matepuun. MoaroToBkKUTe
3a Wneauumja u TpaHcnopT Tpeba Aa rv BpLuaT UCKITy4rBO
cooaBeTHo 0byyeHun nuua. LienokynHuoT npouec Tpeba aa bune
CTpy4HO HaarneaysaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha B6aTepun Tpeba Aa ce BHUMABa Ha CNeHOTO:

. chrypajTe Ce [ieKa KOHTaKT1Te ce 3aluTUTeHU 1 n3onupaxHu, a
CeTo Toa Co Len Aa ce u3berHat KpaTkun cnoesu.

+ BHumaBajTe fa He [ojae 0o M3MeCTyBare Ha batepunte BO
HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEHW UM NPOTEYEHM
TUTUYM-jOHCKW BaTepu.

3a noHaTaMoLLIHM WHCTPYKLMK oBpaTeTe ce 4o Baweto
LUNEeAUTEPCKO NpeTnpujaThe.

[OA CE NPOBEPW MOHTAXATA HA IMAB,
EKCMAHOEPOT

MasaTa Ha ekcnaHaepoT Mopa a buae npuUcoHeTa UBPCTo Ha
anarkara.

[ace ocurypa fieka cermeHTuUTe Ha rnaBaTa Ha ekcnaHaeport ce
3aTBOPEHN.

HA

LlecTe cermeHTn Ha €KCnaH4epoT Aa ce BpTaT BO NpaseL, Ha
CTpernkuTe Ha YaCOBHUKOT. [maBara ke ce BPTU cama.
[maBata He cmee Ja ce BPTU CNPOTUBHO OA CTPENkKnTe Ha
4YaCOBHUKOT.

CWHLMpYETO Ha rnaBaTa Ha eKCnaHAepoT € 3aTerHaTo Ha
anarkara.

Mo notpe6a onabaseTe ja rnasaTa 1 OABPTETE M CETMEHTUTE
[opeka BUCTUHCKW He ce BrnaBar. [1oToa LBpCTo 3aBpTeTe ja
rnasarta.

WHOWKATOP (OUCIIEJ) HA CTATYCOT

LED OsHauyBa Akunja

Beno Potauujata e BmeTHeTe ro Bo

Tpenkayko 3aBplUeHa LeBkaTa u

CBETMO ocnoboaete ro
NpekuHyBa4oT

MocTojaHo Ekcnangvpamwetro Ekcnanavpaneto

3eneHo e BO Tek npoforkysa Ao

ceTnot [OCTUTHYBaH-ETO Ha
MaKkcMMarsH1oT
AvjameTap

3eneHo Ekcnangmpareto [a ce 3anoyHe co
Tpenkayiko € 3aBpLUEeHO npoLecoT Ha
cBeTno cnegHoTo
ekcnaHaupame
LipeeHo Ipewwka npun [a ce nonpasu
Tpenkayvko eKkcnaHpvipare rpeLukaTa v NoBTOPHO
CBETNO [a ce cTtapTtyBa
eKcrnaHanpameTo
LipseHo n HeonxopgHo e 3a CUTE Bupgosmn
3eneHo cepBucHpame nonpasku, obpateTe
Tpenkavko ce A0 cepBucHaTa
cBeTno cnyx6a MILWAUKEE

COBETU 3A CTABAHE BO MOIroH

Quick und Easy (Q&E) (6p3o 1 necHo) npetctaByBa puUTHUHT
koHuenT 3a Uponor-PEX-LieBku 1 cuctemu. MNoBpayBatbeTo ce
BpLUM NPeKy CTeneHecTo NpoaoIKyBake Ha LieBkaTta Co efeH
Q&E-npcTeH LWTO Ce HaHeCyBa Ha HaJBOpeLLHaTa CTpaHa of
LieBkaTa, Mo LUTO Ce BpLUN cobupatse npeky hUTUHr-HUnnaTa.
Cwmear ga ce ynotpebysaat camo opuruHantn Q&E-putuHam,
NPCTEHN 1 anaTu 3a NPoLOMKyBatbe.

3a To4eH onuc Ha cooaBeTHaTa ynotpeba Ha oBaa MaluvHa co
Uponor Q&E-LieB4ecTv KoMnoHeHTH, Be Monume aa ro npountate
NPUNOXeHo ynaTcTeo 3a ynotpeba.

masuTe 3a npoponxysake Ha Milwaukee aBTomatcku ce
13BPTYyBaaT Npu CeKoe NpofomxyBatbe. KoHTponupajTe ro BakBoTo
13BPTYyBar€ OABPEMe-HaBpeMe Be3 BMeTHaTa LieBka.

WHCTATIALINJA NMPU NTAOHW BPEMEHCKW YCIIOBU

Mpen ynotpeba Ha Temnepatypu nog 5 °C anatot Mopa fa 6uae
3aTonneH co batepuja. 3a Taa Len U3BpLUETE HEKOMKY LiNKIyCH
6e3 LeBska.

Q&E-koMnoHeHTUTe Moxe fAa ce kopucTaT Ao Temnepatypa op 15 °C.

KOHTPOIJIA HA 3ANTUBHOCTA

duTuHr-Bpckata Moxe Aa buae ctaBeHa nog nputucok no Mopa
[la Ce 13BpLUM Mepere Ha LiBPCTUHATA BO COMMacHOCT CO
opHocHata Hopma EN 806 gen 4. MoHaTamoLHW noaatoum ke
nobuete o Uponor Bo Ballata 3emja.

OTKIIOHYBAHKE HA IPELLKU KAJ FMABATA HA
EKCMAHOEPOT

[naBaTa Ha eKcnaHaepoT He Ce LIMPK Kora e aKTUBMpaH
NPEKMHYBAYOT:

. }Il,a Ce npoBepu fanu rmasarta Ha ekcnaHaepoT e LermHo
BOBIieYeHa.

Anatkata fja ce NocTaBu Ha paboTHaTa NoBpLUMHA CO KOHYCOT
Ha ekcnaHaepoT Harope. MpekuHYBaYoT Aa ce APXM NPUTUCHAT,
ce poaeka 3enennot LED He nokaxe fAeka 3anoyHan umuknycot
Ha MoTuUCHyBatse. [la ce NyLTH NpekuHyBa4oT 1 Aa ce Apxu
MaHyenHoTO Komnye 3a BOBMeKyBak-e, Ce A0AeKa He 3anpe
MOTOpOT (80 1 MuHyTa). [la ce NoBTOpYW nocTankara, [OKOMKY
rnaBata Ha eKCnaHAepoT He Ce NPOLLMPU NPY NPUTUCKaKETO Ha
NPEeK1HYBaYoT.

[maBara He ce NOBNeKyBa LENoCcHO Ha KpajoT o NpOoLECcoT Ha
eKkcnaHaupatbe:

« [la ce NnpuTMCHE MaHyenHOTO KoM4e 3a BOBMEKYBate, 3a
LIenocHO Aa ro nosrieye KOHYCOT Ha ekcnaH4epoT.

« [MaBarta Ha eKCriaHAepoT a ce 4EMOHTVPa 1 MOBTOPHO Aa Ce
MOHTWpa, a NoToa Aa Ce Aanu MOHTaxXaTa € KOPeKTHa.

OOPXYBAHE

YnotpebeTe ja npunoxeHata mact og Tybata 3a fa rv HamacTuTe
Q&E rnasuTe 3a Npogonxysarse.

BeHTunaumckuTe 0TBOPY Ha MaluMHaTa Mopa Aa 6uaat KoMnneTHo
OTBOPEHU NOCTOjaHo.

KoHycoT Ha anatoT ce Y1CTU M NoAMaYKyBa CeKOjAHEBHO UM
Hajmanky no 100 noBp3yBarba. YnotpebyBajTe uncTa,

HenapTarasa Kpna 3a HaHecyBak€e TEHOK Croj ofi CPeACTBOTO 3a
nogmadykyBarse (Molykote G-n plus) Ha koHycOT 3a
npoposxysatbe. CuTe Apyri AEN0BM 04 anatoT OApXyBajTe 1
Ge3 cpeacTBo 3a NofMayKyBatse.

PenoBHo yncTeTe ja BHaTpeluHaTa CTpaHa oA rnasute 3a
npoJomKyBake Co cyBa kpna. MaberHyBajte nojasa Ha cobupatba
Ha CpPeAcTBO 3a NoAMaYkyBatbe Nomery cermeHTuTe. BaxHo e,
HaJBOpeLUHaTa CTpaHa Ha CermeHTuTe Aa ce oapxysa 6e3
CpefcTBa 3a NogMavKyBake 1 cyBa.

HecooaBetHo nogmavkyBam-e (npeMHory mnn npemam(y) MoXe Aa
AoOBefe A0 HencnpasHM NoBp3yBaka 1 A0 OWTeTyBaka.

YnotpebyBajTe rnaBu 3a NPoAONXKyBake cepTUULINPaHN of
Uponor.

Kopuctete camo Milwaukee gogatoum u peaepsHW AenoBU.
[lokonky Hekou of KOMMOHEHTITE KoM He ce onuiuaHu Tpeba Aa
6unat 3ameHeTH, Be Monume KOHTaKTVpajTe 1 cepBUCHUTE
areHT Ha Milwaukee (koHCynTMpajTe ja nucTata Ha agpech).

Mpu notpeba mMoxe fa ce nobapa eKCrNO3MOHEH LIPTEX Ha
anapaToT CO HaBeAyBar-e Ha MALLMHCKWOT TvM 1
LwecToundpeHNoT bpoj Ha Tabnuykata co YYMHOKOT UnK BO
Bawwata kopucHuyka cryx6a unu anpekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmaHuja.

CUMBOINN

BHVMAHUME! MPEOYMPEQYBAHE!
OMACHOCT!

W3BapeTe ro 6atepuckuoT ckron npep
OTMOYHYBak-€ Ha KakoB U fa e 3adar Bp3
MaLmHaTa.

Be monume npep fa ja cTapTyBaTe MalumHaTta
0o6pHETE BHUMaHWe Ha ynaTtcTeara 3a
ynotpeba.

He nporontajte ja kenuckata 6atepuja!

EnektpuynnTe anapatv n 6atepunte LWTO Ce nonHat
He cmear Aa ce pnart 3aefHo CO AOMALLHMOT
oTnag.

EnektpnyHuTe anapatu u 6atepunTe Tpeba aa ce
cobupaar of/iernto 1 Aa ce ofHecaT BO COOABETHUOT
MOroH 3apaj HUBHO chpnare BO CkNaj co Hayenara
3a 3alUTUTa Ha OKomnuHara.

WHdopmupajTe ce kaj Bawwmte mecthu cnyxou unm
Kaj creumjaniaupaHnoT TProBCKW NPETCTaBHUK,

Kafe “Ma TakBu NOroHU 3a peLuKraxa u cobupHu
CTaHnum.

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT
% BputaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

C YKpaumHcka o3Haka 3a coo6pasHoCT
001

m EBpoa3ucka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK AKYMYIIATOPHOI'O PO3LUMPIOBAYA

M18 ONEBLPXPL

HOMED BUPOBY ...ttt ettt e eaee et e ee e e b e st e e et e b e sbe e e e s beeie e e e nre e 4676 05 02...
.000001-999999

HOMIHANBHE CMIOMKMBAHHS CTPYMY ..ottt ittt ettt e st e eeeesteesbeeeaeesbe e et e e sbeeeaeeseeeeneesieeenene 400 W
LLBnakicTb 06epTaHHs ABUTyHa . ..

MakcumanbHa cuna nopLUHS ..
[oxunHa xogy
Yac poswmpeHHsi ..
TemnepaTypHUiA fjiana3oH 3acTOCyBaHHS (3anexHo Bif I.IJMpVIHI/I) npuobn.
[iametp Tpy6um
Hanpyra 3HiMHOT akymynsiTopHoi 6aTtapei

.20s
................... -10°C-50 °C
DN40 / DN50 / DN63 / DN75

Mpy ekcTpemanbHOMy HaBaHTaxeHi aGo Mpu eKCTPEManbHil
TeMneparypi 3 NOLUKO[KEHOI 3MIHHOT akymynsTopHoi Gatapei
MOXe BUTIKaTK enekTponit. Mpu NoTpannsiHHi enekTponiTy Ha
LUKipY MOro HeraitHo HeobXigHO 3MUTK BOAOK 3 MumoM. Mpu

NOTPannsHHI B 04i iX HEOBXiAHO HEranHO peTenbHO NPOMUTH,
LoHaMeHLue 10 XBUMWH, Ta HeranHo 3BepHYTUCS A0 Mikaps.

MonepepxeHHs! [ins 3anobiraHHs Hebeanewi Noxexi B pesynsrarti
KOPOTKOTO 3aMMKaHHs!, TPaBMam i NOLIKOAXEHHIO BUPOGiB He
3aHyploiiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHMI akyMmynsTop abo 3apsigHui
NPUCTPIN Y PiANHY | HE AonycKanTe NOTPannaHHS PiAUHN
BCepeamHy npucTpois abo akymynstopis. KoposiiHi i

[ins 3abe3neyeHHst MakcuManbHO MOXITMBOTO TEPMiHY
ekcnnyartauii akymynsitopHi 6atapei nicns 3apsigkv HeobxigHo
BUAMATK 3 3apSIBHOTO NPUCTPOIO.

Mpv 36epiranHi akymynstopHoi 6atapei noHag 30 AHis:

36epiraty akymynsTopHy batapeto npu Temneparypi npubnuaHo 27
°C B Cyxomy micui.

36epiratvt akymynsTopHy 6aTapeto B CTaHi 3apsigku npubnusHo
30-50 %.

KosHi 6 micsiLiB 3aHOBO 3apsipxaTit akyMynsatopHy 6atapeto.

[HianasoH vactort Bluetooth (gianasoHun yactoT).
Bepcisa Bluetooth
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014
(2.0 Ah/DN40 ... 9.0 Ah/DN75)
[losBoneHa Temnepatypa AOBKiNns

npu exkcnnyarauji

4.0BT signal mode

............................................ 9,8...10,8 kg

..-18...+50 °C

TPAHCMOPTYBAHHS NITIR-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEU

JNiTin-ioHHi akymynsaTopHi 6atapei nignagaoTs nig
3aKOHOMOMOXEHHS NPO NepeBe3eHHs Hebe3neYHNX BaHTaxiB.
TpaHCcnopTyBaHHS Takux akyMynsTopHux 6atapeii NOBUHHO
BifOyBaTUCA i3 AOTPUMAHHSM MiCLEBUX, HALiOHaNbHUX Ta

CTPYMOMNPOBIAHI PiAVHW, TaKi ik CONOHWIA PO34KH, NEBHI XiMikaTy,
BUOINtoBanbHi 3acobu abo NpoaykT, WO iX MICTATb, MOXYTb
NPU3BECTM [0 KOPOTKOrO 3aMUKaHHSI.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

PekomeHaoBaHi akymynatopu
PekomeHaoBaHi 3apsigHi npucTpoi

Lym / indopmauisi npo BiGpauito

BuMipsiHi 3HaueHHs BU3HayeHi 3rigHo 3 EN 62 841.

PiBeHb Wwymy ,A“ npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUMNAAKY:
PiBeHb 3BykoBOro Tucky (noxutka K = 3 ob(A))
PiBeHb 3BYykOBOT NOTYXHOCTI (Noxmbka K = 3 ab(A)) ...
BukopuctoByBaTy 3acobu 3axmucTy opraHiB cnyxy!

CymapHi 3HaueHHs Bibpauii (BEKTOpHa CymMa TpbOX HanpsiMkiB),
BCTaHOBMeHi 3rigHo 3 EN 62 841.
3HaueHHs Bibpauii an..
noxubka K =

MONEPEMXEHHA!

PiBeHb BibpaLlii, BkasaHWi B Liii iHCTPYKLii, BUMipIOBaBCS 3riHO 3 METOAOM BUMIpIOBaHHS, HOpMOBaHUM cTaHaapToM EN 60745, i moxe
BUKOPUCTOBYBATUCA 115 NOPIBHSHHSA €MeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH NpuaHayeHunin Takox Ans nonepeaHboi OLHKM HaBaHTaxeHHs Bia Bibpalii.

BxasaHuii pieHb BibpaLii BiANOBIAaE OCHOBHUM Chepam BUKOPUCTAHHS eNEKTPOIHCTPYMEHTY. Ane SIKLLO eNeKTPOIHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCA ANS IHLLIOT METH, 3 IHLIMMM BCTABHUMM IHCTPYMEHTaMM aB0 Npu HEAOCTATHLOMY TEXHIYHOMY 0B6CNYrOBYBaHHI, piBeHb
BiGpaLlii Moxe ByTv iHWMM. Lie MOXe 3HauHO NiABULLMTY HABaHTaXXeHHs Bif BiGpaLiii 3a BeCb nepion poGoTu.

[Ins TOYHOT OLiHKM HaBaHTaXeEHHS BiA BiGpaLii HeobXigHO Takox BpaxoByBaTyU Yac, KONW Npunag BUMKHEHW abo yBIMKHEHWIA, ane
haKkTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS. Lie Moxe 3Ha4HO 3MEHLUMTW HaBaHTaxeHHs Bif BibpaLii 3a Becb nepiog po6oTu.

BusHauTe gopatkosi 3axoam Geaneku ans 3axucTy oneparopa Big Aii Bibpauii, Hanpuknap: TexHiyHe 06CnyroByBaHHs €NeKTPOIHCTPYMEHTY
Ta BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB, 3irpiBaHHS PyK, OpraHisavis pobounx npoLecis.

CMEUIATbHI BKA3IBKWU 3 TEXHIKW BE3MNEKW

He MoxHa 3miHI0BaTV BMacTMBOCTI Ta (hOpMy iHCTpyMeHTa.

< 2,5 m/s?
.. 1,5 m/s?

E YBATA! O3HalioMUTHCD 3 yCiMa nonepeAxKeHHAMM 3
6e3ne4HOro BUKOPUCTAHHS, iIHCTPYKUIAAMM, iNlOCTPaTUBHUM

AKyMYNATOPHWUIA PO3LLMPIOBAY NPU3HAYEHWIA ANS PO3LUMPEHHS
Tpy6 3 nonimepHWx Matepianis, nepeabayeHnx Ans Lboro, Ans
BCTaHOBINEHHS Ha diTuHM Q&E.

Ll,e|7| npunag MoXHa BUKOPUCTOBYBATU TiNbKM 3a NPU3HAYEeHHAM
Tak, AK BKa3aHo B LbOMY ,D,OKyMeHTi.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BAMOIAM €C

Ak BUPOGHUK, MW 3asiIBNSIEMO Ha BNACHY BiAMNoBiAanbHIiCTb, WO
BUPIB, onncanmi y "TexHiuHux AaHux", BiANOBIgae BCIM
3aCTOCOBHUM nonoxeHHam anpektus 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EU, 2006/42/EG, Ta HaCTynHUM rapMOHi30BaHUM
HOPMaTUBHWUM [OKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V.2.2.3

EN 301 489-17 V.3.1.1

EN 300 328 V.2.2.2

EN IEC 63000: 2018

Winnenden, 2021-02-02

Alexander Krug

Managing Director c E

YNOBHOBaXEHWI i3 CKNaAaHHs TeXHIYHOI AOKyMeHTaLlii.
Techtronic Industries GmbH

MiKHapOAHWX NPUMUCIB Ta NONOXeHb.

CroxwvBadi MoxyTb 6e3 npobrnem TpaHCnopTyBaTH L
aKyMynsTopHi 6atapei no BynuLi.

KomepLiiiHe TpaHCropTyBaHHst NiTi-IOHHUX aKyMynSTOPHUX
6aTapei ekcneaMTOPCbKMMW KOMNaHisMK nignagae nig
MOMNOXEHHS MPO TPAHCMOPTYBaHHS HeGE3NeYHNX BaHTaXIB.
MigroToBKy 4O BiANpaBneHHs Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTb
3MjICHIOBATM BUKITIOYHO 0CO6M, SIKi MPOWALLNK BiAMOBIAHE
HaB4YaHHs. Becb npoLiec NoBMHHI KOHTPONIOBATK KBanidikoBaHi
axisui.

[Mpu TpaHcnopTyBaHHi akymMynsiTopHUx 6atapei HeobXxigHO
[OTPUMYBATUCh 3a3HAYEHWX Aani MyHKTIB:

* [epekoHaiiTecs B TOMY, LLO KOHTaKTV 3aXULLEHi Ta i30nbOoBaHi,
106 3anoBirT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ Cnigky#Te 3a TUM, W06 akymynsTopHa 6atapest He
nepemilLyBanacs BcepeauHi ynakosku.

+ TMowkomxkeHi akymynsTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi 6atapei,
LLO NOTEKMN, He MOXHa TPaHCNOPTYBaTU.

[Ins oTpuMaHHs noganbLunx BKa3iBOK 3BepTaTECh [0 CBOET
eKcneanTopCcbKOi KoMMNaHii.

MEPEBIPUTU BCTAHOBIEHHSA PO3LIMPIOBAIILHOI
rONOBKU

Po3iumptoBanbHa ronoska NoBuUHHA LLiNbHO NpuUnsratn o
iHCTpyMeHTa.

YneBHiTbCS, LLIO CerMEeHTU rorNioBKM HE PO3XOAATLCA.

maTepianoMm Ta TeXHIYHUMM XapaKTepucTUKamm, AKi
HapalTbCA 3 UM eNeKTPUYHUM iHCTPYMeHTOM. HeoTpumaHHs
BCIX HABEEHWNX HIDKYe IHCTPYKLIN MOXeE NPU3BECTU A0 YPaXKEHHS
€NeKTPUYHIM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo BaxXKuX TPaBM.

A NOMEPEMXEHHA MPO AOTPUMAHHSA TEXHIKW BE3MEKU NPU
BUKOPUCTAHHI AKYMYITATOPHOr O PO3LUWPIOBAYA

KopucTyiitecsi 3aco6amm 3axucTy opraHiB cnyxy. Bnnvs wymy
MOXE CMPUYMHWTY BTPaTY CITyXy.

KopucTyiiTecsi AOAATKOBUMU PYKOSITKAMMU, L0 NOCTaBNAKTHLCA
Pa3oM C NPUCTPOEM, SIKLLO BOHU BXOAATb B KOMMIEKT
nocTaBku. BrpaTa KOHTPOMIO MOXe NPU3BECTY [0 MOLLKOMKEHb.

m MOMNEPEMXEHHA! Lei npunag mictuTtb B cobi 0AuMH NiTieBnid
MiHIaTIOPHUIN ENIEMEHT XUBIEHHS.

£K HOBUI, TaK i BUKOPUCTAHWI ENEMEHT XUBMEHHS MOXeE
NPU3BECTM A0 BaXKNX BHYTPILLHIX OMIKiB i CMepTi NPOTAroM MeHLue
2 roAuH, SIKWO BiH ByB NPOKOBTHY T ab0 NOTpanuB BCepeanHy
opraHismy iHwum wnsxom. Kpuwka 6atapeitHoro BigaineHHs
3aBXan Mae ByTu 3aKpUTOHO.

FAKLIO KpULLKA LiNbHO He 3aKp1BaETLCA, BiAKNIOYITL Npunag,
BUIMITb €MEeMEHT XUBINEHHS! | CXxoBaWTe BiJ AiTel.

IMpu Nigo3pi, WO eneMeHT XVBNEHHS NPOKOBTHYTWA abo noTpanus
BCEPeAMHY OpraHiamy iHLLMM LUMSIXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCA 0
nikaps.

104 YKPAIHCbKA

OcobnnBo BaXn1BO He 3MiHIOBaTV (hOPMY Ta PO3MIp CTPIKHS;
BOHW MOXYTb 3MIHUTUCS NpW 06Po6Lii YM 3MiHI NEPBUHHNX
BMacTMBOCTEN, TBEPAOCTI, MILIHOCTI Ta iH. LLMSXOM HarpiBaHHs
iHCTpyMeHTa abo 36epiraHHs nobnuay mxepen Tenna.

BukopuCTOBYBaTH IHCTPYMEHT NpaBuibHO. [ins 3abe3neyeHHs
NOBHOTO PO3LUMPEHHS 3BEPTaTU 0COBNMBY yBary Ha Te, 106
HapiNHO 3aKPINUTI PO3LLMPIOBanbHY rOMiBKY Ha IHCTPYMEHTI.
3abeaneunTy, o6 CErMeHT po3LUMPIOBAIBHOI OMIBKM He
3rMHANNCA Ta He NOLLKOLKYBAnuCs! iHLLIMM YUHOM.

He BuKopuCTOBYBaTH, HE MEPEHOCUTH i He 3bepiraTh iHCTPYMEHT
6e3 po3LwmptoBanbHOI roniBKU.

Py Ta nanbLi He NOBMHHI NOTPaNnATH B 06nacTb pyxy
PO3LLMPIOBANBHOI rONiBKY.

BianpauboBaHi 3HiMHI akyMynsTopHi 6atapei He MoxHa kupatu y
BOroHb abo BukuaaTi 3 nobyTtosumm Bigxopamu. Milwaukee
NPOMNOHYE yTUNi3aLito CTapux 3HIMHIUX akyMynsTopHux Gatapei,
6e3neyHy Ans JOBKINMS; 3BEPHITLCS A0 CBOTO Annepa.

He 36epiratit 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei pasom 3 MmeTanesmmm
npeameTamu (Hebesneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

B rHisno 3apsigHoro NPUCTPOIO, AKE NpU3Ha4YeHe Ans
BCTaHOBIIEHHS 3HIMHOT aKyMyNATOPHOI 6atapei, He MOBUHHI
noTpannATu Metanesi Aetani (Heﬁeaneka KOPOTKOro 3aMMKaHHﬂ).

3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei cuctemn 18V 3apsgxati nuwe
3apagHUMK npuctposimmn cuctemu 18V. He 3apspxatv
aKyMynsTopHi 6aTaperi iHLWmx cuctem.

He BigkpuBaTh 3HIMHI akymMynsiTopHi 6atapei i 3apsigHi npucTpoi Ta
36epiraty ix nuLe B Cyxmx NpumilLeHHsx. Bepertyv Big Bonory.

Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany

ONE-KEY™

LLlo6 AjsHaTvcs Ginblue npo hyHKUioHanbHi MoxnneocTi ONE-KEY ans
UbOrO IHCTPYMEHTY, 03HANOMTECS 3 KOPOTKOK) IHCTPYKUEH, sika
nopaetbes, abo BiABiAaNTE Hally CTOPIHKY B iHTEPHETI - www.
milwaukeetool.com/one-key. lopatok ONE-KEY moctynHuii ans
3aBaHTaXeHHs Ha BaLL cMapTdoH Yepes App Store abo Google Play.
Y pasi BUHUKHEHHS eNeKTPOCTaTUYHOTO Po3psiay 3'€AHaHHS!
Bluetooth nepepvBaeTbes. Y LiboMy BUNaaKy chif BigHOBUTY
3'e[JHaHHSI BPYYHY.

MpucTpint Bignosigae MiHiManbHUM BuMoram 3rigHo 3 EN 55014-2 /
EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKYMYNATOPHI BATAPE[

3HiMHY akymynsTopHy 6aTapeto, LLO He BUKOpUCTOBYBanacs
TPUBANWIA Yac, nepea BUKOPUCTAHHAM HEObXiAHO nin3apsaanTy.

Temneparypa noxag 50 °C 3MeHLUYE NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi 6atapei. YHUKaTi TpuBanoro HarpisaHHs
COHSIYHUMM NpoMeHsiMK abo crcTeMoto obirpiBy.

3'eqHyBanbHi KOHTAKTW 3apsAHOrO NPUCTPOLO Ta 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi 6atapei NoBUHHI ByTn YnucTUMm.

[ns 3abesneyeHHs oNTUMAaNLHOMO CTPOKY ekcryaTavii
aKyMynsTopHi 6atapei nicns BUKOPUCTaHHSA HEODXiAHO MOBHICTIO
3apsanTy.

YKPAIHCBKA 105

ObepTaTh WicTb CErMeHTIB po3LuMptoBaya

3a FOAMHHUKOBOIO CTPINKOL0. ['oniBka NoBMHHa 06epTaTucs BinbHO.
[oniBka He NoBMHHa oBepTaTncst NPOTU YacoBOi CTPINKK.

KinbLie po3LwmptoBanbHOi ronoBKY NOBUHHO LLiNbHO NpUnsiraTi

[0 iHCTpyMeHTa.

[nsa NpaBuIbHOr0 BCTAHOBIEHHS 3nerka BiD,I'IyCTVITVI ronoBky Ta
06epTaT|/| CermMeHTu, [OKN BOHU He 3a4ennaTbes 3 3y6‘-WIKaMVI.
3HoB 3aTATHYTU TOJTOBKY.




IHOAUKATOP CTAHY

CBL nokasye nito

Binuni ObepTaHHsa

iHamkaTop 3aBepLUeHO BcraButun B TpYyOY Ta

6nnmae BiANyCTUTU BUMMKAY

3enennn PoswmpeHHs IHCTpymMeHT

iHankaTop TpuBae NPOAOBXYE

ropuTb posLumpioBaTMCsa A0

NOCTINHUM MaKcMmarnbHOro

CBIiTNOM niametpa

3eneHun Po3LwmpeHHs 3anycTtutu npouec

iHankaTop 3aBepLUeHO NSt HOBOTO

6numae PO3LLUMPEHHS

YepBoHui Momunka Bvnpasutu nomunky

iHAnkaTop PO3LUNPEHHS Ta nepesanyctuTti

6nrmae npoLEec po3LMPeHHS

YepBoHuI HeobxigHe 3 nutaHb BY[b-

Ta seneHnn  obcnyroyBaHHa — AKOIO peMoHTy

iHanKaTopmn 3BepTanTecs B

6numatoTb CEPBICHWIN LIeHTP
MILWAUKEE

POBOUI IHCTPYKL

KoHuenuist Quick und Easy - ,euako Ta nerko* (Q&E) - Lie koHLenwjs
hitnhrie ans Tpy6 Ta cuctem Uponor-PEX. 3'eAHaHHS BUKOHYETbCS
LUASIXOM CTYMIHYacTOoro po3lmpeHHs Tpybu 3 kinblem Q&E,
BCTaHOBMNEHMM Ha ii 30BHILLHili CTOPOHI, Ta HACTYMHOK YCaAKOI0 Ha
MycTi chiTiHra. [Jo3BONSETHCS BUKOPUCTOBYBATY TiNlbKi OpUriHanbHi
iTUHM, KinbLs Ta pobouuit iHCTpymeHT Q&E.

[oknagHili iHCTpyKUii 3 NpaBUIbHOMO BUKOPUCTAHHS L€l MaLLUHK 3
Tpy6HUMHN komnoHeHTamn Uponor Q&E HaBepeHi B okpeMiit iHCTpyKuii
3 ekcnnyataLii, Lo NoCTa4aeTbes pasoM 3 L€t MaLLHOL.
Po3swwmptosanbHi ronosku Milwaukee aBToMaTyHO NoBepTaOTLCS NpU
KOXXHOMY PO3LUMPEHHI. 1ac Bif Yyacy KOHTPONIOBATY Lie NOBEPTaHHS
6e3 HacamkeHoi Tpy6u.

MOHTAX MPU XONOAHIN Nnoropl

lMepen BUKOPUCTaHHAM Npy TemnepaTypi Huxye 5 °C HeobxigHO
NpOrpiTH IHCTPYMEHT 3 akyMynsiTopHolo 6atapeeto, ANs Liboro
BMKOHAT Kinbka LukniB 6e3 Tpyou.

MiHimManbHa Temneparypa npy BukopucTaHHi Q&E -15 °C.

NEPEBIPKA TEPMETU4YHOCTI

BunpobyBaHHsi Ha repMETUYHICTb NMOBUHHO MPOBOAUTICA 3rigHO 3
BignosigHUm cTanaaptom EN 806, yactuna 4. [logaTkosa iHdhopmaLis
[0CTyNHa B npeacTaBHULTBI Uponor y Baluiit kpaiHi.

MOLLYK TA YCYHEHHSA HECMIPABHOCTEM PO3LUUPIOBANLHOI
rONIOBKU

Akwo posLunproBanbHa rorioBka He Po3LIMPOETLCA Npu HaTUCKaHHi Ha
BUMMKaY:

NepEKOHaNTeCs, LLO PO3LIMPOBANbHA FONOBKA NOBHICTIO BTSTHYTA.

lMocTaBTe iHCTPYMEHT Ha poBoYy MOBEPXHIO, KOHYC CMPSIMOBaHMIA
Bropy. HaTucHiTb Ha BUMMKaY, yTpUMYIATe, AOKV 3eNeHuii iHankaTop
He nokaxe, Lo NpoLiec NpecyBaHHs poanoyascs. BignycTits
BUMMKaY, HAaTUCHITb | yTPUMYIATE KHOMKY PyYHOTO BTATHEHHS!, [OKN
[BUIYH He 3ynUHUTLCA (A0 1 XBUNKHK). MOBTOPIT, SKLLO
pO3LLIMPIOBasbHA FONOBKA BCE LLE HE PO3LLMPIOETHCS MPYU HATUCKAHHI
Ha BUMMKaY.

FIKLLO ronoBKa He MOBHICTHO BTArYETHCS HaNPUKIHL PO3LLMPEHHS:

* HaTUCHITb HA KHOMKY PY4HOTO CIyCKY A5l OBHOTO BTATHEHHS! KOHyCa
po3LuMptoBaYa.

+ 3HSATY PO3LLMPIOBANbHY FOMOBKY 3 IHCTPYMEHTA Ta MOBTOPHO
BCTAHOBWTY; YMEBHUTUCS, L0 BOHA BCTAHOBIEHA NPaBUIbHO.

.

OBCITYTOBYBAHHSA

BukopucToByBaTi MacTno B Ty6i, Lo nocTa4aeTbes, Wwob 3MacTuTy
posiumptoBarnbHi ronisku Q&E.

3aBXau niaTPUMYBATH YUCTOTY BEHTUMALLAHIX OTBOPIB.

CTpuKeHb iHCTPYMEHTa YUCTUTH | 3MalLLlyBaTy LLOAEHHO abo, sk
MiHiMyMm, nicnst koxHux 100 3‘eaHaHb. BukopuctoByBaTy umncTy
CepBeTKY, L0 He 3anuLLae BONIOKOH, ANsi HAHECEHHS TOHKOTO Luapy
mactuna (Molykote G-n plus) Ha po3LuuptoBanbHUiA CTpYKeHb. Ha Bei
{HLLI YaCTUHW IHCTPYMEHTa MacTUro He MOBUHHO MOTPANAATU.

PerynsipHO Y1CTUTY BHYTPILLHIO CTOPOHY PO3LLMPIOBAMBHIX FONiBOK
CyXOL0 CepBETKOI0. YHMKATW HaKONWYeHb MacTuna Mix CerMeHTamu.
Baxnugo, o6 Ha 30BHILLHIA CTOPOHI CermeHTiB MacTuna He 6yrno,
106 BoHa byna cyxa.

HenpasunbHe 3malleHHst (3abarato abo 3amarno) Moxe Npu3BOAUTH
[0 HEMPaBWIBHOTO 3'€JHaHHS, Lie MOXe MPU3BOAUTY A0
MOLUIKOMKEHHS].

BukopucToByBaTy Tinbki po3LUMPIOBarbHI roniBku, AonyLueHi Uponor.

BukopucToByBaTy Tinbki komnnekTytodi Ta 3anyacTuhn Milwaukee.
[leTani, 3amiHa sikUX He ONUCYETLCS, 3aMiHIOBaTK TiNbkK B BiaAini
obcnyroByBaHHs knienTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha bpoLypy
,[apaHTist / agpecy CepBiCHUX LIEHTPIB").

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHa 3anpOCUTI KPECTIEHHS 3 306paXeHHAM
BY3NiB MALLMHW B NePCrIeKTUBHOMY BUIMAI, ANS LibOro NoTpibHO
3BEPHYTUCS B BaLl BiaAin obcnyroByBaHHs knieHTiB abo
6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Himeu4uHa, Ta Bka3aTyt TMn MalUWHK Ta
LIECTM3HAYHMIA HOMEp Ha (hipMOBI TabnnyLi 3 JaHNMK MALLMHN.

CUMBONKU

YBATA! MONEPEIXEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen 6yab-skMMM poboTaMK Ha MaLLWHI BUAHSTY
3MiHHY aKyMynsTopHy 6atapeto

YBaxHO npoumTaiiTe IHCTPYKLto 3 ekcnnyatalii nepes
BBEJEHHAM npunagy B fito.

He koBTaTW MiHIaTIOPHWI €NEMEHT XMBMEHHs!

Enextponpunagm, 6atapei/akymynsitopu 3a60poHEHO
YTUMi3yBaT pasom 3 NO6YTOBUM CMITTAM.
EnexTpuyri npunaam i akymynstopu cnig 36upatu
OKpeMo i 3aBaT B CrieLjaniaoBaHy KoMnaHilo Ans
yTunisavi BiAnoBiaHO 40 HOPM OXOPOHU JOBKINNS.
3BepHiTbCS A0 MiCLEBMX OpraHiB abo A0 BaLLOro
aurepa, LWob oTpumaTi aapecy MyHKTiB BTOPUHHOT
nepepobky Ta MyHKTIB NPUIOMY.

€Bponeiicbkuii 3HaK BiANOBIAHOCT

BpuTaHCchkni 3HaK BiANOBIAHOCTI

YkpaiHcbKuii 3HaK BiANoBIAHOCTI

€BpoagiaTCbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

106 YKPAIHCbHKA
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